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บทคัดย่อ 
 

 สารนิพนธ์ฉบบันีมี้วตัถุประสงค์เพ่ือศกึษาและท าความเข้าใจตวับทต้นฉบบัพระราชนิพนธ์บนัทึก
ประจ าวันของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย โดยวิเคราะห์ปัญหาท่ีเกิดขึน้ในกระบวนการถ่ายทอดจาก
ภาษาองักฤษมาเป็นภาษาไทย และวางแผนการแปลส าหรับเป็นแนวทางการแก้ไขปัญหา เพ่ือให้ได้ตวับท
ฉบบัแปลท่ีคงไว้ซึ่งความหมายและอรรถรสท่ีครบถ้วนและมีสมมูลภาพเท่าเทียมต้นฉบบั ตลอดจนรักษา
ลีลาภาษาในการเขียนบนัทกึประจ าวนัสว่นพระองค์ของสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียด้วย  
 ผู้แปลได้ทบทวนทฤษฎีการวิเคราะห์ตวับทและทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายในกระบวนการ
ท าความเข้าใจและถ่ายทอดความหมายจากตวับทมาสู่บทแปล ตลอดจนน าทฤษฎีภาษาศาสตร์สงัคมและ
ทฤษฎีการแปลวรรณกรรมมาวิเคราะห์ปัจจยัท่ีเก่ียวข้องอ่ืน เช่น ภาษาท่ีเหมาะสมกบัยคุสมยัและลกัษณะ 
เฉพาะของบคุคล 
 จากการศกึษาและวิเคราะห์ทฤษฎีท่ีเก่ียวข้องโดยละเอียดแล้ว ผู้วิจยัพบว่าการแปลพระราชนิพนธ์
บนัทกึประจ าวนัของสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย นอกจากจะถ่ายทอดความหมายท่ีถกูต้องครบถ้วนแล้ว 
ยงัรักษาลีลาภาษาท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะท่ีเป็นการเขียนบนัทกึประจ าวนัของพระองค์ ด้วยการเลือกใช้ภาษา
ท่ีเหมาะสมกบัยคุสมยั เพ่ือให้ได้บทแปลท่ีมีภาษาเป็นธรรมชาตแิละคงอรรถรสอย่างสมบรูณ์ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ข 

Abstract 
 

 This research aims to study the journals of Queen Victoria by analyzing problems in the 
process of translating from English to Thai and planning translation method for possible 
solutions in order to obtain translated text that maintains complete meaning and poetic flavor 
with equivalence to the source as well as writing style of Queen Victoria’s Journal.  
 Text Analysis and Interpretive Approach are applied to the process of understanding 
and interpreting meaning from source text while Sociolinguistics and Theory of Literary 
Translation are also emphasized in the additional factors such as appropriate register to the age 
and individual characteristics.  
 After having thoroughly studying and analyzing related theories, the outcome showed 
that the translated version of Queen Victoria’s Journals is able to transfer complete and precise 
meaning and also retain individual flavor of the Queen’s writing style in her journals with proper 
register during her time for smooth and equivalent translated text. 
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กติตกิรรมประกาศ 
 

 สารนิพนธ์การแปลพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย ส าเร็จลลุ่วง
ไปได้เป็นอยา่งดี ด้วยความชว่ยเหลืออยา่งเตม็ท่ีของอาจารย์ ดร. เทพี จรัสจรุงเกียรติ อาจารย์ท่ีปรึกษาสาร
นิพนธ์   ผู้วิจยัขอกราบขอบพระคณุท่ีทา่นได้ให้ทัง้ความรู้ ค าปรึกษา ค าแนะน าและข้อคิดเห็นตา่งๆ อนัเป็น
ประโยชน์ตอ่การท าสารนิพนธ์ ตลอดจนให้เวลาและความกรุณาแก่ผู้วิจยัอย่างดีมาโดยตลอด 
  

 ขอกราบขอบพระคณุอาจารย์ ดร. ใกล้รุ่ง อามระดิษ เป็นอย่างสงูท่ีได้กรุณาอ่านสารนิพนธ์ฉบบันี ้
และให้ค าแนะน าในการปรับปรุงแก้ไขสารนิพนธ์แก่ผู้ วิจยั รวมทัง้ข้อเสนอแนะเพิ่มเติมท่ีช่วยให้สารนิพนธ์
สมบรูณ์และดีมากยิ่งขึน้  
  

 ผู้ วิจยัขอกราบขอบพระคณุอาจารย์ทกุท่านท่ีได้ประสิทธ์ิประสาทและถ่ายทอดวิชาความรู้อนัมีค่า
และเป็นประโยชน์ทัง้ในการท าสารนิพนธ์และเป็นแนวทางในการท างานด้านการแปลในอนาคตตอ่ไป 
  

 สดุท้ายนีผู้้วิจยัขอกราบขอบพระคณุมารดา ผู้ เป็นก าลงัใจส าคญัและอยู่เบือ้งหลงัความส าเร็จทุก
อย่าง สมาชิกในครอบครัวและเพ่ือนทุกคนท่ีคอยให้ก าลงัใจและสนบัสนุนอยู่เคียงข้าง รับฟังปัญหาและ
ชว่ยเหลือในเกิดแรงผลกัดนัในยามท้อแท้ใจ จนสามารถท าสารนิพนธ์ฉบบันีใ้ห้ส าเร็จลุลว่งไปได้ด้วยดี  
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บทที่ 1 
บทน ำ 

 

1.1 หลักกำรและเหตุผล 
 

“Wrote in my journal, which I am vain enough to think may perhaps some day be reduced 
to interesting memoirs” 
 

พระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนั ลงวนัท่ี 24 มกราคม ค.ศ. 1843  
 

 บนัทกึประจ าวนั หรืออนทุิน (พวงคราม พนัธ์บรูณะ อ้างถึงใน อาทิมา พงศ์ไพบลูย์, 2547 : 13) จดัว่า
เป็นงานเขียนสารคดีชนิดหนึ่งท่ีได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายมาเป็นเวลานาน ก าเนิดในต้นศตวรรษท่ี 19 
ท่ามกลางความรุ่งเรืองของยคุโรแมนติก1 มีลกัษณะเป็นบนัทึกเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้รายวนั ซึ่งอาจบนัทึกทกุวนั
หรือไม่ทกุวนั มีการระบวุนั เดือน ปี หรือเวลาท่ีเกิดเหตกุารณ์ส าคญัขึน้ จะเป็นเร่ืองราวส่วนตวัและเหตกุารณ์
ส าคญัตามความคิดของผู้บนัทึก ซึ่งอาจเก่ียวกบัตนเอง ครอบครัว สงัคม ประเทศชาติ หรือส่งท่ีเกิดขึน้ในโลก 
โดยทัว่ไปตัง้ใจบนัทึกไว้เป็นลายลกัษณ์อกัษร เพ่ือเก็บไว้เป็นข้อมลูส่วนบคุคล ไม่ได้ตัง้ใจจะเผยแพร่ แต่อาจ
ได้รับการเผยแพร่ในเวลาตอ่มาหากว่าบนัทึกประจ าวนันัน้เป็นของบคุคลส าคญั นอกจากนัน้อาจมีการบนัทึก
เร่ืองราวอ่ืนท่ีเป็นสาระความรู้ ความคดิและความรู้สกึของผู้ เขียนเก่ียวกบัเหตกุารณ์หรือเร่ืองราวท่ีบนัทกึด้วย  
 

 สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียเป็นพระมหากษัตริย์ท่ีทรงอ านาจและมีช่ือเสียงมากท่ีสดุพระองค์หนึ่ง
ขององักฤษ เพราะนอกจากรัชกาลของพระองค์กินเวลาเกือบ 64 ปี ซึ่งยาวนานท่ีสดุในประวตัิศาสตร์องักฤษ 
(ระหว่างปี ค.ศ. 1837-1901 / พ.ศ. 2380-2444 ตรงกับรัชสมยัพระบาทสมเด็จพระนัง่เกล้าเจ้าอยู่หัว จนถึง 
รัชสมยัพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั รัชกาลท่ี 5) ท่ีมีความเปล่ียนแปลงและความเจริญก้าวหน้า
ในด้านต่างๆ มากมาย เช่น อุตสาหกรรม ศิลปวัฒนธรรม สังคม เศรษฐกิจ และการเมือง ตลอดจน
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีแล้ว ยงัเป็นช่วงเวลาท่ีประเทศองักฤษเกิดการปฏิวตัิอตุสาหกรรมและก้าวขึน้เป็น
ชาติมหาอ านาจแผ่ขยายอิทธิพลของตนออกไปในดินแดนโพ้นทะเลอย่างกว้างขวางจนกลายเป็นจกัรวรรดิท่ี
ยิ่งใหญ่ท่ีสดุในโลกคือ “จกัรวรรดิองักฤษ” (British Empire)2 ซึ่งแผ่ขยายอ านาจปกครองดินแดนอาณานิคมท่ี
กระจดักระจายไปตามทวีปตา่งๆ เป็นจ านวนมากและสร้างความเก่ียวโยงทางประวตัิศาสตร์กบัทกุภูมิภาคใน
หลายมิติ เช่น การเมือง กฎหมาย ภาษาและวัฒนธรรม จนได้ช่ือว่า “จักรวรรดิที่พระอาทิตย์ไม่เคยตกดิน” 
(The Empire on which the sun never sets) ซึ่งนบัว่าเป็นยคุท่ีรุ่งเรืองมากท่ีสดุยคุหนึ่งของประเทศองักฤษ 
เช่นเดียวกบัรัชกาลของสมเด็จพระราชินีนาถเอลิซาเบธท่ี 1 ท่ีเรียกกนัว่า สมยัเอลิซาเบธ (Elizabethan Era) 
หรือ ยคุทอง (Golden Age) ส่วนพระนามาภิไธยของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียได้กลายเป็นช่ือยคุสมยั
และความนิยมหรือรูปแบบท่ีเกิดขึน้ในประวตัศิาสตร์เช่นกนัคือ “สมยัวิกตอเรีย” (Victorian Era) 

                                                           
1 ยคุโรแมนตกิ หรือจินตนิยม (Romantic Era) เป็นความเคลื่อนไหวของแนวคดิด้านศลิปกรรม วรรณกรรม และภมูิปัญญาในทวีปยโุรป ซึง่เกิดช่วงคร่ึงหลงัของ
ศตวรรษท่ี 18 อนัน าไปการปฏิวตัอิตุสาหกรรม โดยมีช่วงเจริญถึงขีดสดุระหว่างปี ค.ศ. 1800-1848  
2 จกัรวรรดอิงักฤษในช่วงท่ีเจริญรุ่งเรืองและขยายตวัจนถึงขีดสดุ มีเนือ้ท่ี 33.7 ล้านตารางกิโลเมตร คดิเป็นเกือบหนึง่ในสี่ของพืน้ผิวโลกทัง้หมด 
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 รัชสมยัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียซึ่งกินเวลายาวนานเกินกว่าคร่ึงศตวรรษนัน้เกิดเหตกุารณ์
และเร่ืองราวมากมาย ไม่ว่าจะเก่ียวกบัชีวิตส่วนพระองค์หรือเหตบุ้านการเมืองตา่งๆ พระองค์ทรงบนัทึกและ
เล่าทกุสิ่งทกุอย่างไว้ทัง้ท่ีเป็นพระราชหตัถเลขาถึงพระประยรูญาติในราชส านกัตา่งๆ ของทวีปยโุรป หรือพระ
ราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัซึ่งรวมเป็นเล่มไว้ทัง้หมด 141 เล่ม จ านวน 43,765 หน้า กล่าวกันว่าไม่มีกษัตริย์
พระองค์ใดในประวตัศิาสตร์ท่ีทรงพระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัมากเทา่กบัสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย ได้
มีการค านวณไว้ว่าพระองค์ทรงพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัโดยเฉล่ียประมาณ 2,500 ค าต่อวนั ซึ่งรวม
ทัง้สิน้เป็นจ านวนหกสิบล้านค าตลอดรัชกาลอนัยาวนาน ถ้าหากทรงเป็นนักประพันธ์นวนิยายแล้ว ผลงาน
เขียนทัง้หมดของพระองค์นา่จะมีมากถึงเจ็ดร้อยเลม่และตีพิมพ์ออกมาได้เดือนละหนึง่เลม่3 
 

 พระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัของสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียท่ีเป็นต้นฉบบัลายพระหตัถ์เขียนใน
สมดุบนัทกึได้มีการน ามาเผยแพร่เป็นครัง้แรกบนเว็บไซต์ช่ือ http://www.queenvictoriasjournals.org ซึ่งเป็น
โครงการท่ีด าเนินการจดัขึน้ด้วยความร่วมมือของ 3 หน่วยงาน ได้แก่ หอสมดุบอดเลียน (Bodleian Library) 
ของมหาวิทยาลยัอ็อกซ์ฟอร์ด หอจดหมายเหตหุลวง (The Royal Archives) ซึ่งเป็นท่ีเก็บรวบรวมเอกสารของ
ราชวงศ์องักฤษ และบริษัท ProQuest ซึง่เป็นผู้ ให้บริการทางออนไลน์ เพ่ือเป็นส่วนหนึ่งของการเฉลิมฉลองใน
วโรกาสพระราชพิธีพชัราภิเษก (Diamond Jubilee) หรือการเฉลิมฉลองการครองราชสิริราชสมบตัิครบ 60 ปี 
ค.ศ. 2012 ของสมเด็จพระราชินีนาถเอลิซาเบธท่ี 2 สายพระโลหิตโดยตรงในสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย 
ซึ่งพระองค์เองเคยได้ทรงเฉลิมฉลองการครองราชสมบตัิครบ 60 ปี หรือ Diamond Jubilee เม่ือปี ค.ศ. 1897 
นอกจากนัน้ยงัมีความเป็นพิเศษอีกประการหนึง่คือ เว็บไซต์ดงักลา่วได้เปิดเป็นทางการในวนัท่ี 24 พฤษภาคม 
ค.ศ. 2012 ซึ่งตรงกบัวนัพระราชสมภพครอบรอบ 193 ปีของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย เนือ้หาในบนัทึก
ประจ าวนัไมเ่พียงท าให้รับรู้อารมณ์ความรู้สกึของพระราชินีนาถผู้นา่เกรงขามแตด่เูศร้าสร้อยผ่านตวัอกัษรแล้ว 
ยงัถือเป็นผลงานอนัทรงคณุคา่ทางประวตัิศาสตร์ซึ่งเต็มไปด้วยเร่ืองราวในอดีตท่ีน่าสนใจ ก่อนท่ีจะมีการน า
พระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัของสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียซึง่เก็บอยูท่ี่หอจดหมายเหตหุลวงมาเผยแพร่
ในระบบอิเล็กทรอนิกส์ เจ้าฟ้าหญิงเบียทริซ พระราชธิดาพระองค์เล็กในสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย ทรงใช้
เวลาเกือบ 40 ปีหลงัจากท่ีพระราชมารดาเสด็จสวรรคต ท าการคดัลอกและแก้ไขเนือ้หาบนัทึกส่วนพระองค์ 
ตามท่ียงัมีเหลืออยู่ในปัจจบุนั โดยตดัส่วนท่ีเป็นความลบัซึ่งไม่เหมาะสมตอ่การเผยแพร่สู่สาธารณชนออกไป 
และได้เผาท าลายต้นฉบบัจริงตามพระราชประสงค์ของพระราชินีนาถวิกตอเรีย นอกจากพระราชนิพนธ์บนัทึก
ประจ าวนัท่ีเป็นต้นฉบบัลายพระหตัถ์แล้ว ยงัมีหนงัสืออีกเล่มคือ Queen Victoria in Her Letters and 
Journals ของคริสโตเฟอร์ ฮิบเบิร์ต (Christopher Hibbert) ซึ่งรวบรวมพระราชหตัถเลขาท่ีได้ทรงมีถึงบคุคล
ส าคญัทางการเมือง ข้าราชบริพารในพระราชส านกั และพระประยูรญาติท่ีประทบัในราชส านกัทัว่ทวีปยุโรป 
และพระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัท่ีทรงบรรยายเร่ืองราวหรือเหตกุารณ์ตา่งๆ ไว้อย่างละเอียด โดยถอดความ
จากต้นฉบบัลายพระหตัถ์และเน้นเฉพาะท่ีเป็นจดุเดน่หรือประเด็นส าคญั ใช้การเรียงตามล าดบัเหตกุารณ์ใน
พระชนม์ชีพของพระองค์ตัง้แตเ่ม่ือเร่ิมทรงพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัเป็นครัง้แรกในปี  ค.ศ. 1832 ขณะมี

                                                           
3 Hibbert, Christopher. Queen Victoria: A Personal History. HarperCollins. 2000. 

http://www.queenvictoriasjournals.org/
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พระชนมายเุพียง 13 พรรษา และด ารงพระอิสริยยศเป็นเจ้าฟ้าหญิงวิกตอเรียแห่งเคนต์ โดยทรงได้รับการฝึก
ให้เขียนบนัทึกประจ าวนัจากพระราชมารดาซึ่งเล็งเห็นว่าจะช่วยให้พระองค์มีทกัษะการเขียนท่ีดีขึน้และเป็น
คนช่างสงัเกตและจดจ าสิ่งตา่งๆ ได้ดี จนกระทัง่มีพระราชนิพนธ์ประจ าวนัครัง้สุดท้ายเพียงไม่ก่ีวนัก่อนท่ีจะ
เสดจ็สวรรคตในปี ค.ศ. 1901 บนัทกึเหลา่นัน้ท าให้ทราบเกร็ดประวตัแิละเร่ืองราวในยคุสมยันัน้ได้ลึกซึง้ อีกทัง้
ยงัมองเห็นตวัตนของสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียได้ชดัเจนผ่านทางน า้เสียงและลีลาการเขียน มมุมองส่วน
พระองค์ในพระราชหตัถเลขาถึงบรรดาเสนาบดีของรัฐบาลต่างๆ  และพระประยูรญาติ หรือพระราชด ารัสถึง
เหลา่สมาชิกในราชส านกัแสดงออกมาชดัเจนด้วยความตรงไปตรงมาอย่างเปิดเผยตามธรรมชาติของพระองค์ 
หากเราไมมี่หลกัฐานอ่ืนใดท่ีจะอ้างอิงการคาดเดาพระราชบคุลิกส่วนพระองค์ พระราชหตัถเลขาและพระราช
นิพนธ์บนัทึกประจ าวนัจะเป็นกญุแจท่ีส าคญัสู่พระราชบคุลิกทัง้หมด ไม่มีผู้ ใดท่ีอ่านจะเกิดข้อกังขาในความ
เรียบง่ายและการถือปฏิบตัิได้จริง สามญัส านึกสมบูรณ์ การมีความรักใคร่อย่างลึกซึง้ การยึดถือความจริง
อยา่งไมผ่นัแปรและอึดอดัใจในบางครัง้ ความหยิ่งทระนงอนัดือ้รัน้เพ่ือปิดปังความรู้สึกไม่มัน่พระราชหฤทยัท่ี
อยู่ภายใน และความตระหนักรู้ถึงข้อจ ากัดของพระองค์เอง ลักษณะการพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัยัง
สะท้อนพฒันาการของพระราชบคุลิกส่วนพระองค์จากยวุราชินีขีอ้ายเป็นสตรีสงูวยัท่ีน่าเกรงขาม ในช่วงแรก
ทรงดเูหมือนเด็กสาวท่ีเปราะบาง มีความวิตกกงัวลท่ีจะดเูป็นคนเบาปัญญา จึงมกัไม่มั่นพระราชหฤทยัท่ีจะ
เสนอความคดิเห็นในเร่ืองท่ีเห็นวา่เกินขีดความสามารถ โดยคอยนกึถึงแตเ่พียงวา่จะตรัสสิ่งท่ีโง่เขลาออกไปใน
ระหว่างการสนทนา จนในท่ีสดุเม่ือก้าวผ่านความโทมนสัอนัแสนสาหสัในปีแรกๆ ท่ีทรงเป็นม่ายหลงัจากการ
สูญเสียพระราชสวามีอนัเป็นท่ีรักยิ่งมาได้ สมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียจึงทรงมีความมั่นพระราชหฤทัย
อย่างเต็มเป่ียมท่ีจะแสดงความคิดเห็นตอ่เร่ืองตา่งๆ มีความเช่ียวชาญในการทรงวางกิริยาท่าทาง และความ
เดด็เดี่ยวในวาจาสตัย์ของพระองค์เองมากเสียจนการเผยให้เห็นความไม่มัน่พระราชหฤทยั ความอ่อนไหวและ
ความโดดเดี่ยวในบางครัง้เป็นสิ่งท่ีนา่เห็นใจและสะเทือนใจมากกวา่อะไรทัง้หมด 
 

 พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัและพระราชหตัถเลขานอกจากช่วยเปิดเผยให้เห็นพระราชบคุลิกของ
สมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียแล้ว ยงัเป็นกุญแจส าคญัไปสู่ความสนพระราชหฤทยัและความคิดเห็นส่วน
พระองค์ ดงัเห็นได้ชดัเจนจากพระราชหตัถเลขาในช่วงแรกสดุท่ีทรงเป็นกงัวลในเร่ืองกิจการตา่งประเทศมาก
และจากพระราชหตัถเลขาในช่วงต่อๆ มาท่ีพระองค์ทรงรอบคอบในการใส่พระราชหฤทยัเร่ืองการเมืองและ
ธุรกิจการค้า ถึงแม้จะไม่ทรงปิดบงัความไม่โปรดเร่ืองเหล่านีก็้ตาม นอกจากนัน้ในขณะเดียวกนัยงัสงัเกตเห็น
การวางพระองค์ท่ีไม่เหมาะสมบอ่ยครัง้ด้วยเช่นกนัคือ การเขียนเล่าเร่ืองราวทางการเมืองกบัประยรูญาติโดย
ปราศจากการรับรู้ของเสนาบดีฝ่ายการต่างประเทศ การติดตอ่กบันายทหารระดบันายพลของกองทพัโดยไม่
ผา่นกระทรวงยทุธนาธิการ และการติดตอ่กบัอดีตอคัรมหาเสนาบดีตา่งๆ ลบัหลงัผู้ ท่ีด ารงต าแหน่งในปัจจบุนั 
รวมถึงการท่ีแสดงทา่ทีจะสละราชสมบตัหิากวา่รัฐบาลด าเนินนโยบายท่ีไมท่รงเห็นพ้องด้วย หรือการสนบัสนนุ
และส่งเสริมพรรคการเมืองฝ่ายตรงข้ามอย่างเปิดเผย และการแสดงปฏิกิริยาไม่พอพระราชหฤทยัเม่ือมีท่าที
การวิพากษ์วิจารณ์ใด สมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียทรงเล่าบรรยายความทรงจ าในอดีตส่วนพระองค์อย่าง
ล่ืนไหลตอ่เน่ือง และทรงใช้การตดิตอ่ผา่นทางพระราชหตัถเลขาซึ่งเป็นลกัษณะเฉพาะของบนัทึกเหตกุารณ์ใน
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ประวตัศิาสตร์เก่ียวกบัราชวงศ์ สว่นท่ีคดัสรรทัง้หมดของหนงัสือเล่มนีแ้สดงเร่ืองราวท่ีทรงคณุคา่ น่าสนใจและ
นา่ประทบัใจมากท่ีสดุของสตรีท่ีโดดเดน่ท่ีสดุผู้หนึง่ในศตวรรษท่ี 19 
 

  พระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียฉบบัท่ีเขียนด้วยลายพระหตัถ์ และ
ฉบบัถอดความท่ีเน้นจุดเดน่หรือประเด็นส าคญัของเหตกุารณ์จากหนงัสือ Queen Victoria in Her Letters 
and Journals ของคริสโตเฟอร์ ฮิบเบิร์ต (Christopher Hibbert) ซึ่งได้เลือกมาศกึษาเพ่ือแปลเป็นภาษาไทย 
น ามาจากหอจดหมายเหตหุลวง และเรียงร้อยเป็นเร่ืองราวชีวประวตัิในแบบฉบบัท่ีไม่เหมือนใคร ด้วยการใช้
จดหมายและบนัทึกเหตกุารณ์ประจ าวนัมาช่วยด าเนินเร่ือง ท าให้เห็นการแสดงออกทางอารมณ์ความรู้สึกได้
โดยตรงและเข้าถึงตวัตนของสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียซึง่ทรงเป็นผู้พบเห็นและรับทราบเหตกุารณ์ทัง้หมด
เป็นอยา่งดี โดยเฉพาะท่ีส าคญัๆ ในพระชนม์ชีพและรัชกาล เช่น การเสด็จขึน้ครองราชย์สมบตัิตอ่จากสมเด็จ
พระราชปิตลุา การเข้าพิธีบรมราชาภิเษกท่ีมหาวิหารเวสต์มินส์เตอร์ การราชาภิเษกสมรสกบัเจ้าชายอลัเบิร์ต 
และการเฉลิมฉลองการครองราชสมบตัิครบ 50 และ 60 ปี รวมถึงเหตกุารณ์ทางประวตัิศาสตร์ส าคญัตา่งๆ ท่ี
เกิดขึน้ในรัชกาลของสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย ผู้วิจยัเห็นวา่ ตวับทซึ่งมีการบนัทึกเหตกุารณ์ส าคญัๆ และ
ลีลาการใช้ภาษาท่ีแสดงอารมณ์ความรู้สกึ รวมถึงยคุสมยัของภาษาท่ีใช้ให้เหมาะสมกบัลกัษณะเฉพาะบคุคล
ของผู้ เขียน เป็นประเดน็ท่ีนา่สนใจศกึษาส าหรับสารนิพนธ์โครงการแปล เน่ืองจากต้องรักษาความถกูต้องและ
อรรถรสของต้นฉบบัไว้ให้ได้อยา่งครบถ้วน 
 

 ในการแปลพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียจากฉบบัลายพระหตัถ์
และส่วนบทถอดความจากหนงัสือ Queen Victoria in her Letters and Journals ของคริสโตเฟอร์ ฮิบเบิร์ต 
ผู้วิจยัมุง่จะศกึษากระบวนการแปลและปัญหาท่ีเกิดขึน้จากการแปลตวับทประเภทบนัทึกเหตกุารณ์ประจ าวนั 
ทัง้การท าความเข้าใจต้นฉบบัและถ่ายทอดเนือ้ความ เจตนาของผู้สง่สาร และกลวิธีการใช้ภาษาในต้นฉบบัให้
คงความหมายและได้อรรถรสทดัเทียมต้นฉบบั นอกจากนัน้การเลือกใช้ยคุของภาษาไทยและระดบัภาษาไทย
ในการแปลยงัเป็นสิ่งจ าเป็นในการถ่ายทอดวจันลีลาของต้นฉบบัและคงรสชาติทางวรรณกรรมไว้ได้อีกด้วย 
 

1.2 วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 
1.  เพ่ือศกึษาทฤษฎีการแปลเพ่ือใช้เป็นแนวทางในการแปลพระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนั 
2.  เพ่ือศกึษาบริบททางประวตัิศาสตร์ของประเทศองักฤษสมยัวิกตอเรีย 
3. เพ่ือวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบั ปัญหาและแนวทางการแก้ไขปัญหาการใช้วจันลีลาในการวางแผนการแปล 
4. เพ่ือสร้างสรรค์และน าเสนอบทแปลบนัทกึประจ าวนัฉบบัภาษาไทยท่ีมีอรรถรสเคียงกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ 
 

1.3 สมมตฐิำนของกำรวิจัย 
 การแปลพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย นอกจากต้องประยกุต์ใช้          
ทฤษฎีการวิเคราะห์ตวับท (Text Analysis) ของคริสติอาเน นอร์ด (Christiane Nord) รวมถึงทฤษฎีการแปล
แบบยดึความหมาย (Interpretive Approach) ของฌ็อง เดอลิล (Jean Delisle) เพ่ือถ่ายทอดความหมายและ
อรรถรสได้ถกูต้อง ครบถ้วน และมีสมมลูภาพแล้ว ยงัต้องศกึษาทฤษฎีภาษาศาสตร์สงัคม (Sociolinguistics) 
และทฤษฎีการแปลวรรณกรรม เพ่ือค้นหาแนวทางการแก้ไขปัญหาและรักษาวจันลีลาของต้นฉบบัให้มากท่ีสดุ 
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1.4 ขอบเขตกำรวิจัย 
 ผู้วิจยัเลือกศกึษาพระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัของสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียจากต้นฉบบัท่ีเป็น
ลายพระหตัถ์ครบสมบรูณ์ ประกอบกบับทถอดความซึ่งเน้นเฉพาะส่วนเนือ้หาส าคญัในวนัท่ีมีการเขียนบนัทึก
ประจ าวนัจากหนงัสือ Queen Victoria in her Letters and Journals ของคริสโตเฟอร์ ฮิบเบิร์ต ซึ่งได้รวบรวม
พระราชประวตัติัง้แตย่งัเป็นเจ้าหญิงผู้ โดดเดี่ยวจนกลายเป็นกษัตริยาท่ีทรงอ านาจและปกครองราชอาณาจกัร
และจกัรวรรดอินักว้างใหญ่ไพศาล เพ่ือให้ได้เนือ้หาบนัทกึประจ าวนัท่ีครบถ้วนและตอ่เน่ือง โดยแปลส่วนท่ีเป็น
เหตกุารณ์ส าคญัในรัชกาลและมีการใช้วจันลีลาท่ีโดดเดน่ในการบรรยายภาพเหตกุารณ์ จ านวน 9 ฉบบั ดงันี ้
 ก) พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนั ฉบบัวนัที ่20 มิถนุายน ค.ศ. 1837 ณ พระราชวงัเคนซิงตนั  
 เป็นการบรรยายเหตกุารณ์เม่ือต้องตื่นบรรทมตอนเช้าตรู่ เพ่ือทรงรับทราบขา่วการเสด็จสวรรคตของ
สมเดจ็พระราชปิตลุา (สมเด็จพระเจ้าวิลเล่ียมท่ี 4) และการสืบราชบลัลงัก์ตอ่เป็นพระมหากษัตริย์แหง่องักฤษ
พระองค์ใหม ่รวมถึงการเสด็จออกมหาสมาคม เพ่ือพบปะบรรดาบคุคลส าคญัทางการเมืองและศาสนาตา่งๆ  
 ข) พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนั ฉบบัวนัที ่28 มิถนุายน ค.ศ. 1838 ณ พระราชวงับกักิงแฮม 
 เป็นการบรรยายเหตกุารณ์วนัท่ีพระองค์เสดจ็พระราชด าเนินไปทรงประกอบพิธีบรมราชาภิเษกและ
ทรงรับเคร่ืองบรมขตัติยราชกกธุภณัฑ์เป็นพระมหากษัตริย์อยา่งเป็นทางการ ณ มหาวิหารเวสต์มินส์เตอร์  
 ค) พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนั ฉบบัวนัที ่10 กมุภาพนัธ์ ค.ศ. 1840 ณ พระราชวงับกักิงแฮม 
 เป็นการบรรยายเหตกุารณ์วนัท่ีเข้าพิธีราชาภิเษกสมรสกบัพระญาติชาวเยอรมนัทางฝ่ายพระมารดา
คือ เจ้าชายอลัเบร์ิตแหง่แซ็กซ์-โคบร์ูกและกอธา ณ พระราชวงัเซนต์เจมส์ กรุงลอนดอน 
 ง) พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนั ฉบบัวนัที่ 1 พฤษภาคม ค.ศ. 1851 ณ พระราชวงับกักิงแฮม 
  เป็นการเล่าภาพบรรยากาศงานนิทรรศการครัง้ใหญ่ (The Great Exhibition) ซึง่รวบรวมและจดัแสดง
งานประดิษฐกรรมและอตุสาหกรรมจากทัว่โลก ณ พระราชวงัแก้ว (Crystal Palace) พระราชอทุยานไฮด์ปาร์ก 
(Hyde Park) กรุงลอนดอน 
 จ) พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนั ฉบบัวนัที ่14 ธนัวาคม ค.ศ. 1861 ณ พระราชวงัวินด์เซอร์  
 เป็นการบรรยายชว่งเวลาการสิน้พระชนม์ของเจ้าชายอลัเบร์ิต พระราชสวามี ด้วยโรคไทฟอยด์ 
 ฉ) พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนั ฉบบัวนัที ่10 มีนาคม ค.ศ. 1863 ณ พระราชวงัวินด์เซอร์  
 เป็นการบรรยายเหตกุารณ์พระราชพิธีอภิเษกสมรสระหว่างเจ้าฟ้าชายแหง่เวลส์ (Prince of Wales) 
กบัเจ้าหญิงอเล็กซานดราแห่งเดนมาร์ก ณ โบสถ์เซนต์จอร์จ พระราชวงัวินด์เซอร์ 
 ช) พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนั ฉบบัวนัที ่21  มิถนุายน ค.ศ. 1887 ณ พระราชวงับกักิงแฮม   
 เป็นการเล่าภาพบรรยากาศการจดังานพระราชพิธีกาญจนาภิเษก (Golden Jubilee) หรือเฉลิมฉลอง
การครองสิริราชสมบตัิครบ 50 ปี โดยมีประมขุและผู้แทนจากราชวงศ์ตา่งประเทศมาร่วมแสดงความยินดี 
 ซ) พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนั ฉบบัวนัที ่21 – 22 มิถนุายน ค.ศ. 1897 ณ พระราชวงับกักิงแฮม   

เป็นการเล่าภาพบรรยากาศการจดังานพระราชพิธีพชัราภิเษก (Diamond Jubilee) หรือเฉลิมฉลอง
การครองสิริราชสมบตัิครบ 60 ปี โดยจดัเป็นงานเลีย้งฉลองทัว่ทัง้จกัรวรรดิองักฤษ มีบรรดาผู้ส าเร็จราชการ 
บคุคลทางการเมือง และกองทหารเกียรตยิศจากดนิแดนอาณานิคมทัว่โลกมาเข้าร่วมพิธีอนัยิ่งใหญ่ด้วย 
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1.5 ขัน้ตอนกำรศึกษำวิจัย 
1.  ศกึษาและท าความเข้าใจต้นฉบบัโดยละเอียด รวมถึงรวบรวมวจันลีลาท่ีคาดวา่จะเป็นปัญหาในการแปล 
2.  ศกึษาและทบทวนทฤษฎีและแนวทางการแปลท่ีเก่ียวข้อง รวมถึงบริบททางสงัคมวฒันธรรม ประวตัศิาสตร์
 และการเมืองของประเทศองักฤษสมยัวิกตอเรีย 
3.  วิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัและปัญหาในการแปลวจันลีลา โดยน าทฤษฎีและแนวทางท่ีได้ศกึษามาประยกุต์ใช้ 
4.  วางแผนการแปลโดยค านงึถึงบริบทตา่งๆ ในภาพรวมของตวับทต้นฉบบั พร้อมทัง้เลือกรูปแบบการแปล 
5.  ลงมือแปลตวับทต้นฉบบั พร้อมทัง้บนัทึกปัญหาท่ีพบระหวา่งการแปลและแนวทางการแก้ไข 
6.  ตรวจสอบและแก้ไขงานแปลให้ถกูต้องและเหมาะสม 
7.  สรุปผลการวิจยั ทบทวนสมมตฐิานและข้อเสนอแนะ 
 

1.6 ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 
1.  เข้าใจการวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบั เลือกทฤษฎีการแปลมาประยกุต์ใช้ในกระบวนการแปล และเลือกลกัษณะ 
 การใช้วจันลีลาและภาษาของต้นฉบบัพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัได้อยา่งเหมาะสม 
2.  สามารถวิเคราะห์ปัญหา เลือกแนวทางการแก้ปัญหา และเข้าถึงข้อมลูเชิงลึกเฉพาะเร่ืองเพ่ือใช้ในการแปล 
3. เป็นแนวทางในการแปลวจันลีลาของตวับทประเภทบนัทกึประจ าวนัแก่ผู้ ท่ีศกึษาการแปลหรือบคุคลท่ีสนใจ 
 เพ่ือน าไปใช้กบังานแปลท่ีมีลกัษณะคล้ายคลงึกนั 
4.  สามารถถ่ายทอดและเผยแพร่ชีวประวตัขิองบคุคลส าคญัผา่นบนัทึกประจ าวนัท่ีมีคณุคา่ทางประวตัิศาสตร์
 ออกมาเป็นฉบบัแปลท่ีมีคณุภาพ วจันลีลาและอรรถรสเทียบเคียงต้นฉบบั 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่ 2 
ทบทวนทฤษฎีการแปลและทฤษฎีอ่ืนๆ ที่เกี่ยวข้อง 

 

 ในการศกึษาแนวทางการแปลตวับทพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย  
ซึง่เป็นการบรรยายเหตกุารณ์ท่ีทรงพบเห็นหรือปฏิบตัใินแตล่ะวนัอย่างละเอียด เพ่ือให้ได้งานแปลท่ีมีคณุภาพ 
ผู้วิจยัจะวิเคราะห์ต้นฉบบัอย่างครอบคลมุเพ่ือให้เกิดความความเข้าใจท่ีถกูต้องในเนือ้หา อารมณ์ ความรู้สึก 
และน า้เสียงต้นฉบบั ตลอดจนสถานการณ์แวดล้อมของตวับทต้นฉบบัอยา่งถ่องแท้ โดยใช้ทฤษฎีการวิเคราะห์
ตวับท (Text Analysis) ของคริสติอาเน นอร์ด (Christiane Nord) และทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย 
(Interpretive Approach) ของฌ็อง เดอลิล (Jean Delisle)  
 นอกจากนัน้ผู้วิจยัยงัน าทฤษฎีภาษาศาสตร์สงัคม (Sociolinguistics) และทฤษฎีการแปลวรรณกรรม
มาประยกุต์ใช้ควบคูก่นั เพ่ือศกึษาให้เกิดความเข้าใจอยา่งลกึซึง้มากย่ิงขึน้ในการถ่ายทอดวจันลีลาของผู้ เขียน
บนัทกึประจ าวนัและยคุสมยัของภาษาให้ออกมาสมจริง เป็นธรรมชาต ิและรักษาอรรถรสของบนัทึกประจ าวนั
อยา่งครบถ้วน 
  

2.1 ทฤษฎีที่ใช้ในการแปล 
 พระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัของสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียมีพระราชประสงค์เพ่ือทรงบรรยาย
เหตกุารณ์ในแตล่ะวนัท่ีเกิดขึน้โดยตรงและรอบตวัของพระองค์ โดยมีลกัษณะน า้เสียงหรือลีลาการใช้ภาษาท่ี
แตกตา่งกนั นอกจากนัน้ยงัมีสว่นท่ีกลา่วถึงช่ือบคุคล สถานท่ี หรือเหตกุารณ์ตา่งๆ ในวฒันธรรมหรือ
ประวตัิศาสตร์องักฤษ ซึง่เป็นมลูบทส าคญัของต้นฉบบัท่ีผู้อา่นชาวไทยอาจจะยงัไมเ่ข้าใจหรือทราบมาก่อน
ลว่งหน้า ทฤษฎีการแปล ทฤษฏีภาษาศาสตร์สงัคม และทฤษฎีการแปลวรรณกรรมท่ีเลือกมา จะชว่ยให้เข้าใจ
ตวับทต้นฉบบัได้ดียิ่งขึน้ จดัระบบการศกึษาข้อมลูท่ีเก่ียวข้องและจ าเป็นดงักลา่ว และสร้างหลกัท่ีถกูต้องให้
ผู้วิจยัสามารถน าไปใช้ในการตดัสินใจในการแปล อนัจะน าไปสูก่ารผลิตบทแปลท่ีมีคณุภาพ แมน่ย า และได้
อรรถรสใกล้เคียงต้นฉบบั 
 

 2.1.1 ทฤษฎีการวิเคราะห์ตัวบท (Text Analysis) 
ทฤษฎีการวิเคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ด (Christiane Nord) ท่ีเลือกมาศึกษาตวับท

ต้นฉบบัพระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัของสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย มุ่งเน้นการวิเคราะห์ตวับทในระดบั
ลกึ โดยพิจารณาองค์ประกอบทัง้ภายนอกและภายในของตวับท และวิเคราะห์เฉพาะส่วนท่ีส าคญัส าหรับการ
แปลเท่านัน้ วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545: 26) อธิบายว่าผู้แปลจะต้องวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัโดยค านึงถึง
หน้าท่ีของงานแปล (Zeiltextfunktion) ด้วยหลกัส าคญัในการวิเคราะห์ต้นฉบบัคือ การท าความเข้าใจข้อมูล
ในตวับทให้ถ่องแท้ ไม่ว่าเนือ้ความนัน้จะกล่าวอย่างชดัเจนหรือกล่าวเป็นนยั และเพ่ือให้ได้เข้าถึงข้อมลูในตวั
บทอย่างครอบคลุมและถ่ีถ้วน ผู้แปลจะต้องวิเคราะห์ทัง้องค์ประกอบภายนอก (Extratextual factors) และ
องค์ประกอบภายใน (Intratextual factors) ของตวับทอย่างละเอียด การรับรู้ข้อมลูดงักล่าวนีจ้ะช่วยให้  ผู้
แปลสามารถตดัสินใจรักษา ตดั ดดัแปลงส่วนใดๆ ของตวับทต้นฉบบั เพ่ือถ่ายทอดความหมายมาเป็นภาษา
ของวฒันธรรมปลายทางให้ได้ตรงกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ ทัง้นีท้ฤษฎีการกระท าการแปลของนอร์ดมีหลกัส าคญั
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เร่ิมต้นท่ีการวิเคราะห์ภารกิจการแปลท่ีผู้ ว่าจ้างงานแปลมอบหมายให้ผู้ แปล โดยผู้ แปลจะต้องวิเคราะห์
เง่ือนไขและต้นฉบบัโดยยึดตามแผนภูมิแสดงวงจรการแปลหรือกระบวนการแปลแบบวกกลับ (Translation 
process based on the looping model) ดงัตอ่ไปนี ้ 
 

แผนภูมิแสดงวงจรการแปลหรือกระบวนการแปลแบบวกกลับ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ตามแผนภมูิด้านบน การแปลเร่ิมจากผู้ จ้างงานก าหนดเป้าหมายหรือวตัถปุระสงค์ของงานแปล 
และเม่ืองานแปลท่ีได้ตรงตามวตัถปุระสงค์ท่ีก าหนดไว้ตัง้แตแ่รก ผู้แปลจะวิเคราะห์ข้อก าหนดหรือเง่ือนไขของ
งานแปลท่ีจ าเป็นต้องมีตามท่ีระบโุดยผู้ จ้างงาน จากนัน้จงึวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัเฉพาะองค์ประกอบส าคญัท่ี
เก่ียวข้องกบัการแปล ถ่ายทอดความหมายและสงัเคราะห์งานแปล โดยค านึงถึงสถานการณ์ปลายทางท่ีจะน า
งานแปลนัน้ไปใช้ จ าแนกปัจจยัด้านเนือ้หาหรือตวับทต้นฉบบั และพิจารณาแปลโดยยึดสถานการณ์ปลายทาง
เป็นหลกั เพ่ือถ่ายทอดเนือ้ความและรูปแบบให้เข้ากบัภาษาหรือวฒันธรรมปลายทาง หลงัจากได้งานแปลแล้ว
จะต้องน าไปตรวจสอบเทียบเคียงกบัข้อก าหนดและเง่ือนไขของผู้ จ้างงานอีกครัง้ ทัง้นีห้ากมีความคลาดเคล่ือน
จะต้องแก้ไขให้ได้งานแปลท่ีตรงตามท่ีได้รับมอบหมาย 

 

วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545 :  78-79) อธิบายว่านอร์ดได้แยกการวิเคราะห์ตวับทเป็นสองสว่น 
ได้แก่ การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกตวับท และการวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตวับท  
 
 
 
 
 
 
 

 

สถานการณ์ต้นทาง 
 
 
 
 
 

วิเคราะห์ตวับทต้นฉบบั 

 

  วิเคราะห์ข้อก าหนดหรือ   
  เง่ือนไขส าหรับงานแปล 

 
สถานการณ์ปลายทาง 

 
 

 

ตวับทต้นฉบบั 

 

งานแปล 

วิเคราะห์เฉพาะองค์ประกอบท่ี

ส าคญัในการแปล 

 

สงัเคราะห์งานแปล 
 

ถ่ายความ 
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องค์ประกอบภายนอกตวับท ซึง่เป็นการวิเคราะห์องค์ประกอบของสถานการณ์จริงท่ีน าตวับท
ไปใช้เป็นเคร่ืองมือในการส่ือสาร มีดงันี ้ 

1. ผู้สง่สาร 
2. เจตนา 
3. ผู้ รับสาร  
4. ส่ือ 
5. สถานท่ี 
6. เวลา 
7. โอกาสพิเศษในการส่ือสาร  

 

องค์ประกอบภายในตวับท เป็นการวิเคราะห์หาค าตอบเก่ียวกบัเนือ้หาและรูปแบบของตวับท 
1. หวัข้อของตวับท 
2. เนือ้หาของตวับท  
3. สิ่งท่ีละไว้ในฐานท่ีเข้าใจ 
4. โครงสร้างของตวับท 
5. องค์ประกอบด้านอวจันภาษา 
6. ศพัท์ท่ีใช้  
7. โครงสร้างทางภาษา 
8. น า้เสียง 

 

นอร์ดแนะน าให้เร่ิมท าการวิเคราะห์จากองค์ประกอบภายนอกตวับท (บริบทหรือสถานการณ์) 
ไปหาองค์ประกอบภายในตวับท เน่ืองจากโดยทัว่ไปแล้วสถานการณ์มีอยู่หรือเกิดขึน้มาก่อนท่ีจะมีตวับท และ
เป็นตวัควบคมุการน าสิ่งท่ีเป็นองค์ประกอบภายในมาใช้ หากผู้แปลค้นหาข้อมลูเก่ียวกบัปัจจยัภายนอกตวับท
จากสถานการณ์ท่ีอยูโ่ดยรอบได้ ก็จะสามารถทราบถึงลกัษณะของปัจจยัภายในเร่ืองได้  

การแปลพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียจากตวับทต้นฉบบั
ภาษาองักฤษเป็นฉบบัแปลภาษาไทย ผู้วิจยัจะต้องน าหลกัการวิเคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ดมาใช้ใน
การวิเคราะห์องค์ประกอบท่ีส าคญัในต้นฉบบั เพ่ือให้เข้าใจหน้าท่ีของงานแปล สารท่ี ต้นฉบบัต้องการส่ือและ
บริบทแวดล้อมของต้นฉบบั ซึ่งจะช่วยในการตดัสินใจแปลตวับท โดยไม่กระทบหรือส่งผลกระทบน้อยท่ีสดุตอ่ 
วจันลีลา ความหมายและอรรถรสของงานแปล 

 

 การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกตัวบท 
 วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545 : 79-92) อธิบายว่าองค์ประกอบภายนอกตวับทส าหรับนอร์ดนัน้ 
หมายถึง องค์ประกอบของสถานการณ์จริงซึ่งได้มีการน าตวับทไปใช้เป็นเคร่ืองมือในการส่ือสาร แตไ่ม่ใช่เป็น
องค์ประกอบในสถานการณ์สมมตขิองผู้แตง่ โดยมีรายละเอียดดงันี ้
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1. ผูส่้งสาร 
ผู้ส่งสาร (sender) และผู้ผลิตตวับท (text producer) โดยปกติแล้วหมายถึงบคุคลเดียวกนัคือ 

ผู้แตง่ แตส่ าหรับตวับทบางประเภทนัน้ ผู้ส่งสารกบัผู้ผลิตตวับทเป็นคนละคนกนั  ทัง้นีผู้้ส่งสารเป็นบคุคลหรือ
สถาบนัท่ีใช้ตวับทนัน้ๆ แจ้งข่าวสารให้ผู้ อ่ืนทราบเพ่ือหวงัประโยชน์บางอย่าง ส่วนผลิตตวับทคือ ผู้ ท่ีท าตวับท
ขึน้มาตามค าสัง่ของผู้ส่งสาร โดยค านึงถึงขนบและวฒันธรรมปลายทางท่ีจะน าตวับทนัน้ไปใช้ ผู้แปลจึงต้อง
ทราบวา่ใครเป็นผู้ส่งสาร และผู้ส่งสารกบัผู้ผลิตตวับทเป็นบคุคลเดียวกนัหรือไม่ ตลอดจนต้องศกึษาช่วงเวลา
ท่ีมีชีวิตอยู่ ถ่ินฐานท่ีอยู่ ฐานะทางสงัคม ระดบัการศกึษา สถานภาพ และความสมัพนัธ์กบัหวัเร่ืองของตวับท 
เพ่ือให้ทราบแรงจงูใจของผู้ส่งสารเก่ียวกบัปัจจยัด้านสถานการณ์อ่ืนๆ อนัเป็นประโยชน์ส าหรับการวิเคราะห์
องค์ประกอบภายในตวับทตอ่ไป 

2. เจตนา 
เจตนาเป็นการมองจากมมุของผู้ส่งสาร ส่วนผลท่ีเกิดขึน้มาจากมุมมองของผู้ รับสารในขณะท่ี

รับสารนัน้ๆ หน้าท่ีของตวับทกบัเจตนาของผู้ส่งสารอาจไม่ใช่เร่ืองเดียวกนัเสมอไป และในการวิเคราะห์ตวับท
เพ่ือใช้ส าหรับการแปลนัน้ ควรต้องพิจารณาจากเจตนาของผู้ส่งสาร หน้าท่ีของตวับท และผลท่ีเกิดขึน้แยกกนั
ให้ชดัเจน เพราะจะท าให้ค้นพบวิธีการจดัการในขณะแปลได้ อย่างไรก็ตามถึงแม้จะมีการเปล่ียนแปลงหน้าท่ี
ของตวับทต้นฉบบั แต่จะต้องยึดหลกัความซ่ือสตัย์ท่ีมีต่อผู้ส่งสารคือ ห้ามบิดเบือนหรือท าสิ่งท่ีขดัต่อเจตนา
ของผู้สง่สาร ผู้แปลจงึต้องศกึษาวา่มีสิ่งใดเก่ียวกบัเจตนาของผู้สง่สารท่ีเคยกลา่วอยา่งเดน่ชดัในตวับท และจะ
สร้างตวับทด้วยเจตนาใดตามขนบประจ าตวับท เพ่ือให้ทราบแรงจงูใจของผู้สง่สารเก่ียวกบัสถานการณ์อ่ืนๆ  

3. ผูร้ับสาร 
ผู้ รับสารสามารถแบง่ออกเป็นสองกลุ่มส าคญัคือ ผู้ รับสารตวับทต้นฉบบัและผู้ รับสารงานแปล 

นอกจากนัน้ยงัมีผู้ รับสารท่ีเป็นผู้ ร่วมรับฟังหรือร่วมรับสารนัน้ เช่น ผู้ ร่วมฟังการอภิปรายหรือผู้ ร่วมชมรายการ
อภิปรายในรัฐสภา การแปลตวับทจ าเป็นต้องค านึงผู้ รับสารอย่างมาก เน่ืองจากว่าผู้ รับสารตวับทต้นฉบบัและ
ผู้ รับสารงานแปลมาจากตา่งวฒันธรรมและสงัคม ดงันัน้ผู้แปลจึงต้องค้นหาปฏิกิริยาของผู้ รับสารต้นฉบบัและ
ข้อมลูเก่ียวกบัผู้ รับสาร เพ่ือเลือกใช้การแปลท่ีเหมาะสมตามแรงจงูใจของผู้สง่สารเก่ียวกบัสถานการณ์อ่ืนๆ  

4. สือ่ 
ส่ือหมายถึง สิ่งท่ีช่วยน าตวับทไปสู่ผู้ รับสาร ก่อนอ่ืนในการวิเคราะห์ตวับท ผู้แปลต้องพิจารณา

ว่ามีการน าเสนอตัวบทในสถานการณ์การส่ือสารใด เช่น เป็นแบบลายลักษณ์อักษรหรือแบบปากเปล่า 
เน่ืองจากประเภทของส่ือมีอิทธิพลตอ่การรับข่าวสารและการผลิตตวับท นอกจากนัน้จุดประสงค์หลกัในการ
วิเคราะห์ท่ีเก่ียวกับปัจจยัด้านส่ือคือ เพ่ือทราบลักษณะพิเศษบางประการในการส่ือสาร เช่น มีเหตกุารณ์อ่ืน
เกิดร่วมด้วยหรือไม่ เป็นการส่ือสารแบบตรงหรือเผชิญหน้าหรือแบบอ้อม มีการผลิตตวับทอย่างฉับพลนัใน
ขณะนัน้หรือไม่ เป็นการส่ือสารแบบทางเดียวหรือตอบกลบัได้ ซึ่งเป็นสิ่งส าคญัท่ีบอกขนาดและกลุ่มผู้ รับสาร  
ระดบัการศึกษาและการรับรู้ข้อมูล ความคาดหวังหรือข้อเรียกร้องของผู้ รับสาร การเลือกใช้ส่ือใดขึน้อยู่กับ
เจตนาของผู้ส่งสาร แตอ่ย่างไรก็ตามต้องค านึงด้วยว่าหน้าท่ีของส่ือแตล่ะประเภทมีความแตกตา่งกนัออกไป
ในแตล่ะวฒันธรรม  
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5. สถานที ่
ปัจจยัด้านสถานท่ีมีความส าคญัในการบง่ชีเ้บือ้งต้นเก่ียวกับส าเนียงภาษาถ่ิน การมองสภาพ

การเมืองและวฒันธรรมในสงัคมนัน้ๆ และช่วยให้ทราบถึงวฒันธรรมของผู้ส่งสาร ข้อมูลเก่ียวกบัผู้ รับสาร ส่ือ 
และโอกาสพิเศษในการส่ือสาร หากผู้แปลวิเคราะห์หาปัจจยัด้านสถานท่ีในตวับทต้นฉบบัได้ จะท าให้ได้ข้อมลู
และแนวทางการแปลท่ีเหมาะสมมาใช้เพ่ือถ่ายทอดบทแปลได้  
 

 6. เวลา 
 ปัจจยัด้านเวลามีความส าคญัไม่ตา่งไปจากปัจจยัด้านสถานท่ี เน่ืองจากเป็นการบ่งชีเ้บือ้งต้น
เก่ียวกบัสภาพภาษาท่ีใช้ในตวับท ซึง่นอกจากจะแสดงถึงการเปล่ียนแปลงภาษาตามกาลเวลาแล้ว ยงัสะท้อน
ให้เห็นการเปล่ียนแปลงทางสงัคมและวฒันธรรมในเวลานัน้ และส่งผลเก่ียวเน่ืองกบัความคาดหวงัของผู้อ่าน
และผู้แปลได้ โดยอาจรวมคา่นิยมบางอย่างซึ่งอาจเปล่ียนแปลงไปแล้วในปัจจุบนั ผู้แปลจึงจ าเป็นต้องศกึษา
เวลาท่ีมีการเขียน ตีพิมพ์ หรือสง่ตวับท ตลอดจนปัญหาพืน้ฐานท่ีอาจเกิดขึน้หากว่าปัจจยัด้านเวลาของตวับท
ต้นฉบบัและงานแปลแตกตา่งกนั 
 

 7. โอกาสพิเศษในการสื่อสาร 
 โอกาสพิเศษตา่งๆ ในการส่ือสารท่ีเห็นได้ชดัเจน ได้แก่ งานมงคลสมรส งานศพ รายงานข่าวสด 
จดหมายเวียน หรือบนัทกึการประชมุ มีการผลิตตวับทและใช้ส่ือท่ีแตกตา่งกนั เชน่ งานศพหรืองานมงคลสมรส
ใช้การ์ดเป็นส่ือ หรือบนัทกึการประชมุใช้แบบฟอร์มเป็นส่ือ ท าให้ทราบเจตนาของผู้ เขียนและหน้าท่ีของตวับท 
ตลอดจนขนบประจ าชนิดของตวับทด้วย โอกาสพิเศษในการส่ือสารมกัจะมีหน้าท่ีเป็นตวัก าหนดปัจจยัเนือ้หา 
ค าศพัท์ท่ีใช้และโครงสร้างของภาษา ผู้แปลจึงต้องวิเคราะห์เหตผุลของการผลิตหรือส่งตวับทว่า ใช้ในโอกาส
พิเศษใดหรือไม ่ใช้ครัง้เดียว หลายครัง้ หรือใช้เป็นประจ า รวมถึงปัญหาท่ีอาจเกิดขึน้  หากมีความแตกตา่งกนั
ระหวา่งโอกาสพิเศษในต้นฉบบักบังานแปล  
 

 8. หนา้ทีข่องตวับท 
 หน้าท่ีของตวับทตามทฤษฎีวิเคราะห์ตวับทของนอร์ดคือ หน้าท่ีในการส่ือสารแตล่ะหน้าท่ี หรือ
หน้าท่ีในการส่ือสารทกุหน้าท่ีของตวับทนัน้ๆ รวมกนัทัง้หมด นอกจากผู้แปลจะต้องแปลให้เหมาะสมกบัหน้าท่ี
ในการใช้แล้ว ยงัต้องอิงตวับทต้นฉบบัอย่างซ่ือสตัย์ด้วย หน้าท่ีของตวับทสามารถหาได้จากค าบ่งชนิดตวับท 
ท่ีปรากฏในช่ือเร่ือง เจตนาของผู้ส่งสาร และความคาดหวงัของผู้ รับสารเป็นส าคญั รวมกบัปัจจยัอ่ืนท่ีตีกรอบ
หน้าท่ีของตวับทให้แคบลงมาทีละน้อย ดงันัน้จึงต้องวิเคราะห์ประโยชน์อนัเกิดจากเจตนาในการตวับทนี ้และ
ค้นหาข้อมลูเก่ียวกบัหน้าท่ีของตวับทท่ีระบกุลุม่เป้าหมายแตกตา่งไปจากเจตนาของผู้สง่สาร 
 

การวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตัวบท 
 วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545 : 92-112) อธิบายองค์ประกอบภายในตวับทดงันี ้
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 1. หวัข้อเร่ืองของตวับท 
 หวัข้อเร่ืองของตวับทนบัวา่มีความส าคญัมากตอ่การแปล เน่ืองจากแสดงถึงความเก่ียวเน่ืองกบั
ตวับทได้ และชว่ยให้ผู้แปลสามารถเดาหรือตัง้ข้อสมมตฐิานเก่ียวกบัความรู้พืน้ฐานหรือความรู้ทัว่ไปท่ีผู้ รับสาร
ต้องมีก่อนหน้านี ้นอกจากนีห้วัข้อเร่ืองยงับง่บอกว่าตวับทมาจากความรู้สาขาใด และท าให้ผู้แปลตดัสินใจได้
ง่ายวา่ต้องมีพืน้ฐานเฉพาะด้านใดจงึจะท างานแปลนีไ้ด้ หรือต้องสืบค้นข้อมลูเพิ่มเติมในด้านใดบ้าง ดงันัน้จึง
ต้องวิเคราะห์วา่ตวับทมีลกัษณะเป็นตวับทเดียวท่ีมีหัวข้อเร่ืองเดียวตอ่เน่ืองกนั หรือเป็นท่ีรวมของตวับทย่อยๆ 
ท่ีหลายหวัข้อเร่ือง และตวับทนัน้มีหวัข้อเร่ืองอะไร 
 

 2. เนือ้หาของตวับท 
 ในการวิเคราะห์เนือ้หาของตวับทหรือท าความเข้าใจสถานการณ์ท่ีซบัซ้อน นอร์ดได้แนะน าให้
เรียบเรียงใหมด้่วยภาษาของตนเอง โดยแบง่เป็นหนว่ยข้อมลูและให้แตล่ะหน่วยเกิดความสมัพนัธ์เป็นเหตเุป็น
ผลกนั ซึง่จะชว่ยให้ผู้แปลสงัเกตเห็นเนือ้ความท่ีผู้แตง่ละไว้ในฐานท่ีเข้าใจและเนือ้ความท่ีขาดความเก่ียวเน่ือง 
แตท่ัง้นีมี้ข้อควรระวงัในการเรียบเรียงใหมเ่ป็นภาษาของตนเองคือ ต้องไม่ให้ความหมายแฝงท่ีมีอยู่ในค าศัพท์
เดมิหายไป ซึง่จะเข้าใจได้แจม่ชดัเม่ือผู้แปลท าการวิเคราะห์ด้านวจันลีลา ศพัท์และโครงสร้างตา่งๆ ดงันัน้ควร
ต้องศกึษาว่าตวับทมีเนือ้หาอะไรบ้าง มีเหตกุารณ์ท่ีเกิดซ้อนขึน้มาหรือเร่ืองย่อยในตวับทหรือไม่ และสามารถ
แก้ไขโดยไมต้่องมีข้อมลูเพิ่มเตมิได้หรือไม่ 
  

3. เนือ้ความทีล่ะไวใ้นฐานทีเ่ข้าใจ 
 การส่ือสารระหว่างผู้พดูกบัผู้ ฟังในบางวฒันธรรมมกัมีการละเนือ้ความบางส่วนไว้ เพราะผู้พูด
คาดหวงัวา่ผู้ ฟังมีโลกทศัน์กว้างไกลและสามารถรู้สิ่งนัน้ได้โดยไม่จ าเป็นต้องกล่าวถึง ไม่ว่าจะเป็นสิ่งตา่งๆ ซึ่ง
น ามาประกอบสถานการณ์ขณะพดูหรือเร่ืองราวทัว่ไป เชน่ เหตกุารณ์ทางสงัคม การเมืองหรือปรัชญา เป็นต้น 
การหาเนือ้ความท่ีละไว้ในฐานท่ีเข้าใจจึงเป็นเร่ืองยาก ผู้แปลต้องค้นหาความแตกตา่งระหว่างผู้ รับสารตวับท
ต้นฉบบักบัผู้ รับสารของงานแปลในด้านภมูิหลงัทางวฒันธรรมของตวับทต้นฉบบั และวิเคราะห์ความเก่ียวข้อง
ของเนือ้ความในตวับทต้นฉบบักบัเหตกุารณ์ทัว่ไปในแตล่ะด้าน เหตกุารณ์ท่ีอ้างถึงได้มีการพดูเป็นนยัหรือไม ่
ตลอดจนมีข้อมลูท่ีละไว้ในฐานท่ีเข้าใจสว่นใดในตวับทต้นฉบบัท่ีจะต้องเสริมให้ผู้ รับสารของงานแปลได้รับรู้  
 

 4. โครงสร้างของตวับท 
 การวิเคราะห์โครงสร้างของตวับทมีความส าคญัตอ่การแปล เน่ืองจากหากตวับทประกอบด้วย
บทเล็กๆ หลายเร่ืองท่ีมีปัจจยัด้านสถานการณ์ตา่งกนั อาจจะท าให้แปลแตล่ะส่วนด้วยกลยทุธ์ท่ีตา่งกนัไปด้วย 
นอกจากนัน้แล้วการวิเคราะห์สว่นต้นและสว่นท้ายของบทเป็นส่วนท่ีต้องให้ความส าคญัเป็นพิเศษ เพ่ือช่วยใน
การเข้าใจเนือ้เร่ืองและการตีความตวับท อีกทัง้ยงัมีตวับทหลายประเภทท่ีมีการก าหนดโครงสร้างตามขนบ ซึ่ง
จะช่วยให้ทราบชนิดและหน้าท่ีของตวับท และผู้แปลยงัสามารถค้นหาใจความหลกัของตวับทหรือหวัข้อเร่ือง
ในตวับทได้อีกด้วย 
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 ในการวิเคราะห์โครงสร้างมหภาค ผู้แปลควรท าเคร่ืองหมายการแบง่ตอนตวับทโดยจดัล าดบั
เป็นบทหรือเป็นย่อหน้า และท าเคร่ืองหมายส่วนต้นและส่วนท้ายของตวับท ซึ่งอาจมีลกัษณะพิเศษเฉพาะตน
เป็นไปตามขนบประจ าชนิดตวับท นอกจากนีห้ากตวับทไม่เป็นแบบลายลักษณ์อกัษรแตเ่ป็นการพดูปากเปล่า 
ให้วิเคราะห์ลกัษณะหน่วยเสียง ดงัเช่น ท านองเสียง การหยดุพกั เป็นต้น ส่วนการวิเคราะห์โครงสร้างจลุภาค 
เป็นการวิเคราะห์โครงสร้างประโยค เช่น การกระจายตวัของประโยคหลกัและประโยคย่อย การใช้กาลตา่งๆ 
การวิเคราะห์ศพัท์ท่ีใช้ การหาความสมัพนัธ์ท่ีเป็นเหตเุป็นผลของเนือ้ความ ตลอดจนการเรียงล าดบัก่อนหลงั
ในการด าเนินเร่ือง ผู้แปลจึงควรต้องศกึษาว่าเป็นตวับทแบบโดดๆ หรือเป็นตวับทย่อยแทรกอยู่ในตวับทใหญ่ 
เป็นตวับทท่ีมีขนบในการแบง่ตอนแบบตายตวัหรือไม ่และมีการด าเนินเร่ืองในรูปแบบใด 
 

 5. องค์ประกอบดา้นอวจันภาษา  
 อวจันภาษาเป็นสญัลกัษณ์ท่ีแสดงออกมาโดยไม่ใช้ภาษาเป็นส่ือ ซึ่งช่วยเสริมความให้เดน่ชดั 
หรือ ขจดัความก ากวมของเนือ้ความ หรือเน้นย า้เนือ้ความ เพ่ือเป็นการประกอบตวับทท่ีเป็นลายลกัษณ์อกัษร 
การส่ือสารแบบประจนัหน้ากันจะมีการส่งสญัญาณด้วยท่าทางและสีหน้า การแสดงปาฐกถาหรือการพูดต่อ
หน้าสาธารณชน เชน่ การแสดงธรรมหรือการปราศรัยหาเสียงท่ีผู้ ฟังอยู่ไกลออกไปและมองไม่เห็นท่าทางหรือ
สีหน้าของผู้พดู จะมีการใช้อวจันภาษามากยิ่งขึน้โดยเน้นการใช้สญัลกัษณ์เหนือหน่วยเสียง เช่น ท านองเสียง 
การลงเสียงหนกัเบา การพดูให้ช้าลง เป็นต้น นอกจากนีแ้ล้วอวจันภาษายงัครอบคลุมไปถึงภาพท่ีปรากฏต่อ
สายตาผู้อา่น เชน่ ลกัษณะตวัอกัษร การเว้นระยะหา่ง หรือรูปภาพ การวิเคราะห์อวจันภาษาจะท าให้ได้ข้อมลู
เก่ียวกบัโครงสร้างของตวับท อาทิ การแบง่ย่อหน้า และการเปล่ียนลกัษณะตวัอกัษร หรือข้อมลูเก่ียวกับสิ่งท่ี   
ผู้แตง่ได้ละไว้ในฐานท่ีเข้าใจ (การละข้อความด้วยจดุไข่ปลา) ตลอดจนน าไปสู่ส่วนท่ีแสดงเจตนาของผู้ส่งสาร
และหน้าท่ีของตวับท ทัง้นีก้ารปรากฏของอวจันภาษามีส่วนสมัพนัธ์กบัวฒันธรรมของเจ้าของภาษา เม่ือต้อง
ถ่ายทอดสารสูบ่ทแปล ผู้แปลควรวิเคราะห์และเลือกสรรแนวทางการแปลให้เหมาะสมกบัผู้ รับสารปลายทาง    
  

 6. ศพัท์ทีใ่ช้ 
 ค าศพัท์ท่ีเลือกใช้เพ่ือการแปลขึน้อยูก่บัปัจจยัด้านเนือ้เร่ืองและหวัข้อเร่ืองของตวับทเป็นส าคญั 
การวิเคราะห์ศพัท์อาจวิเคราะห์ด้านความหมาย ด้านวจันลีลาหรือด้านรูปแบบของค า การเลือกใช้ค าศพัท์ยงั
ชว่ยส่ือเจตนาของผู้สง่สารได้อีกด้วย อิทธิพลของการเลือกใช้ค าอาจมาจากส่ือได้ เช่น ระดบัของภาษาซึ่งอาจ
เป็นภาษาพดูทัว่ไปหรือภาษาเขียน ภาษาในหนงัสือพิมพ์จะสัน้และกระชบัความ เป็นต้น ผู้แปลต้องวิเคราะห์
ว่ามีค าศพัท์ประเภทใดในตวับทท่ีปรากฏก่อนเร่ิมเนือ้เร่ือง มีค าชนิดใด หรือรูปแบบการสร้างค าลกัษณะใดท่ี
ปรากฏบอ่ยครัง้ หรือค าศพัท์ท่ีสว่นใหญ่จดัเป็นวจันลีลาในระดบัใด เป็นต้น 
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 7. โครงสร้างประโยค 

 การวิเคราะห์โครงสร้างประโยคมุ่งเน้นการวิเคราะห์ด้านรูปแบบ หน้าท่ีและวจันลีลาของการใช้
โครงสร้างประโยคชนิดตา่งๆ ซึง่จะท าให้ได้ข้อมลูเก่ียวกบัเนือ้เร่ือง หวัข้อเร่ือง และโครงสร้างของตวับท รวมถึง
องค์ประกอบ เชน่ ระดบัเสียงสงูต ่าในประโยค จงัหวะความเร็ว หรือช่วงท่ีเกิดความต่ืนเต้นในเนือ้เร่ือง เป็นต้น 
และยงัอาจส่ือถึงเจตนาของผู้แตง่ท่ีต้องการให้เกิดผลบางประการต่อผู้อ่านจากการใช้โครงสร้างเฉพาะแบบ 
ทัง้นีส้ิ่งท่ีนกัแปลต้องวิเคราะห์อาจรวมถึงความยาวของประโยค ลกัษณะการเช่ือมความประโยคว่าเป็นแบบ
ประโยคหลกัสองประโยค หรือประโยคหลกักบัอนปุระโยค รูปแบบประโยค การเรียงส่วนตา่งๆ ของประโยคมี
การเน้นสว่นใดเป็นพิเศษหรือมีลกัษณะการเรียงค าท่ีผิดปกติหรือไม่ วจันลีลาด้านโครงสร้างของประโยค หรือ
ความตอ่เน่ืองของเนือ้ความท่ีอยูใ่นแตล่ะประโยค 
 

 2.1.2 ทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมาย (Interpretive Approach) 
 ดานิกา เซเลสโกวิตซ์ (Danica Seleskovitch) ผู้ เสนอแนวคิดการแปลแบบยึดความหมายอธิบายว่า 
เป้าหมายของการแปลไมใ่ชต่วัภาษา ดงันัน้การแปลจงึไมใ่ชก่ระบวนการถ่ายภาษา หรือการสบัเปล่ียนค าจาก
ภาษาหนึง่เป็นอีกภาษาหนึง่ให้ตรงกนัพอดี (Transcoding) แตเ่ป้าหมายของการแปลคือความหมาย การแปล
จงึเป็นกระบวนการท าความเข้าใจความหมาย และถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึง่ไปเป็นอีกภาษาหนึง่ 
 

 มารีอานน์ เลเดแรร์ (Marianne Lederer) (จิระพรรษ์ บณุยเกียรติ, 2540 : 6) กล่าวถึงความหมายใน
ทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมายวา่มี 2 ระดบั ได้แก่ 

1. ความหมายประจ าทางภาษา (Signification) จะตรงกบัความหมายทัว่ไปของค าขณะท่ียงัไม่ได้
น าไปใช้ กล่าวคือยงัไม่ปรากฏในวาทกรรม เป็นแนวคิดท่ีผูกติดอยู่กบัค าตา่งๆ หรือโครงสร้างใน
ประโยคแบบตา่งๆ โดยท่ีค าแตล่ะค าไม่ได้มีเพียงหนึ่งความหมาย แตมี่เครือข่ายของความหมาย
ประจ าจ านวนหนึง่ผกูตดิอยู ่หรืออีกนยัหนึง่คือ ความหมายตามพจนานกุรม  

2. ความหมายทางวาทกรรม (Meaning) จะไมป่รากฏเป็นหนว่ยๆ อยูใ่นค าแตล่ะค า หรือในประโยค
แตล่ะประโยค ถึงแม้วา่จะเป็นความหมายท่ีเกาะยึดติดอยู่กบัความหมายประจ าทางภาษาก็ตาม 
แตไ่มไ่ด้จ ากดัอยูเ่ทา่นัน้ เพราะความหมายทางวาทกรรมคือ ข้อเขียนทัง้หมดก่อนท่ีจะส่ือออกมา
ด้วยถ้อยค า ผู้ รับสารต้องท าความเข้าใจนยัยะท่ีผู้สง่สารต้องการส่ือ โดยดจูากบริบท สถานการณ์
แวดล้อม และสารโดยรวมทัง้หมด 
 

ทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมายมีสมมตฐิานท่ีวา่ ความคิดมนษุย์เป็นอิสระจากความหมายประจ า
ทางภาษา แตจ่ะใช้ความหมายประจ าทางภาษาบางสว่นในการส่ือความคดิและความหมายของตนเองเพ่ือให้
ผู้ อ่ืนเข้าใจ จงึน าไปสูก่ารให้ค าอธิบายกระบวนการแปลได้ดงัตอ่ไปนี ้
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เข้าใจ ถ่ายทอดใหม ่

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

(จิระพรรษ์ บณุยเกียรต,ิ 2540 : 47) 
 

 แผนภมูิข้างต้นได้อธิบายการแปลตามทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมายโดยสรุปว่าเป็นกระบวนการ
ท่ีให้ความส าคญัตอ่การท าความเข้าใจความหมายและถ่ายทอดความหมาย ไม่เป็นการเปรียบเทียบรูปภาษา
จากภาษาหนึง่ไปยงัอีกภาษาหนึง่ ผู้แปลจงึต้องศกึษาตวับทต้นฉบบัแล้วท าความเข้าใจ เพ่ือให้ได้ความหมาย
ในระดบัวาทกรรมท่ีแท้จริง รวมถึงอารมณ์และความหมายแฝงท่ีต้องการส่ือภายในต้นฉบบั โดยผละออกจาก
ความหมายประจ าทางภาษา จากนัน้จึงถ่ายทอดความหมายหรือน าความหมายทัง้หมดท่ีได้ไปเขียนใหม่เป็น
ภาษาฉบบัแปล 
 

 ตอ่มาฌ็อง เดอลิล (Jean Delisle) ได้มีแนวคดิสนบัสนนุกระบวนการแปลตามทฤษฎีการแปลแบบยดึ
ความหมายของดานิกา เซเลสโกวิตซ์ โดยอธิบายขยายความเพิ่มเตมิตามแผนภาพดงัตอ่ไปนี ้
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

วาทกรรม 

ที่ใช้ภาษา ก 

วาทกรรม 

ที่ใช้ภาษา ข 

ความหมาย 

ซึง่เป็นอิสระจากภาษา 

แปล 

สบัเปลีย่นภาษา 
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ตวับทต้นฉบบั 

ข้อความเดิม 

การถอดความหมายระดบัภาษา 

(อ้างอิงตวัภาษา) 

การจบัความหมาย 

(อ้างอิงความเป็นจริงหรือบริบท) 

การท าความเข้าใจ การตีความครัง้แรก 

การสงัเคราะห์ความคดิในสมอง 
เพื่อเข้าใจความหมาย 

การเขยีนถ่ายทอดความหมาย 

ข้อความแปลชัว่คราว 

กระบวนการใช้เหตผุล

เทียบเคยีง 
การถา่ยทอด

ความหมาย 

การวเิคราะห์เพื่อตรวจสอบ 

การตดัสนิเลอืกข้อความแปล 

การตีความครัง้ที่สอง การตรวจสอบ 

ข้อความแปล 

ตวับทฉบบัแปล 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

(วลัยา วิวฒัน์ศร, 2545 : 108) 
  

 กระบวนการแปลตามหลกัทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมายของฌ็อง เดอลิล เป็นกระบวนการท่ีเน้น
การถ่ายทอดความหมายในระดบัวาทกรรม ไมใ่ชก่ารถอดรหสั สบัเปล่ียน หรือถ่ายโอนความหมายระดบัภาษา 
(transcoding) ประกอบด้วยหลกั  ประการ คือ การท าความเข้าใจต้นฉบบั (Comprehension) การถ่ายทอด
วาทกรรมเป็นภาษาปลายทาง (Reformulation) และการวิเคราะห์เพ่ือตรวจสอบบทแปล (Verification) ซึ่งมี
รายละเอียดดงันี ้ 
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 1. การท าความเข้าใจต้นฉบับ (Comprehension) 
 ขัน้ตอนนีเ้ป็นการพยายามสกัดเอาความหมายระดบัวาทกรรมออกมาจากตัวบทต้นฉบบั ซึ่งต้อง
อาศยัความเข้าใจทางภาษาและความรู้ในเนือ้หา การท าความเข้าใจแบ่งได้เป็น 2 ระดบัคือ ความเข้าใจ
ความหมายระดบัค าหรือความหมายประจ าทางภาษา (Signification) และความหมายในระดบัวาทกรรมหรือ
ความหมายท่ีมาจากการตีความโดยอาศยับริบท (Meaning) กล่าวคือ ค าทกุค าท่ีเรียงต่อกนัเป็นถ้อยค าล้วน
เก่ียวข้องกับระบบภาษาซึ่งให้ความหมายประจ าค า และตวัแปรท่ีอยู่ทัง้ภายในและภายนอกตวับทซึ่งให้
ความหมายระดบัวาทกรรม โดยความหมายทัง้สองส่วนนีเ้กิดขึน้พร้อมกันและทบัซ้อนกันอยู่ ผู้ แปลจึงต้อง
เข้าใจความหมายทัง้สองระดบัในลกัษณะท่ีแตกตา่งกนัดงันี ้ 
 

 1.1 การถอดรหสัค า (Decoding of Linguistic Signs) 
 การถอดรหสัค าเป็นการท าความเข้าใจความหมายของภาษาในระดบัค า โดยท าการวิเคราะห์ค าและ
หน้าท่ีทางไวยากรณ์ในภาษาต้นทาง และอาศยัความรู้ด้านค าศพัท์เพ่ือค้นค าในภาษาปลายทางท่ีเทียบเคียง
กนัมาแทนท่ี การถอดรหสัค าเป็นเพียงการวิเคราะห์ภาษาในเบือ้งต้นและยงัไม่สามารถเข้าใจความหมายของ
ค าได้อย่างแท้จริง เน่ืองจากยงัไม่ได้ค านึงถึงความหมายจากบริบท จึงจ าเป็นต้องท าความเข้าใจความหมาย
ของตวับทในระดบัท่ีลกึขึน้ เพ่ือให้ได้งานแปลท่ีมีประสิทธิภาพ  
 

 1.2 การท าความเข้าใจความหมาย (Comprehension of Meaning) 
  ขัน้ตอนนีเ้ป็นการท าความเข้าใจความหมายของภาษาในระดบัวาทกรรม โดยจะต้องท าความเข้าใจ
กบักรอบแนวความคิด (Conceptual Content) ซึ่งต้องอาศยับริบททางการส่ือสารและการเช่ือมโยงระหว่าง
ค าศพัท์ตา่งๆ รวมถึงความสมัพนัธ์ของวลีและประโยค เพ่ือค้นหาความหมายว่าสญัลกัษณ์ท่ีพบหมายความ
วา่อยา่งไรในฐานะเป็นสว่นประกอบของข้อความ จึงอาจกล่าวได้ว่าการท าความเข้าใจความหมายของตวับท
อยา่งถ่องแท้จ าเป็นต้องมีหลกัการวิเคราะห์ตวับทร่วมด้วย  
 

 การแปลจึงเป็นการกล่าวมโนทศัน์ซ า้ใหม่ (Re-expression) ซึ่งต้องมีการท าความเข้าใจถ้อยค าจาก
การสกดัมโนทศัน์ (conceptualization) ในภาษาต้นทาง เช่ือมโยงกบัความรู้ด้านเนือ้หาจากประสบการณ์ของ
ผู้แปล เพ่ือให้ได้ความหมายท่ีถกูต้องและสมบรูณ์ท่ีสดุ 
 

 2. การถ่ายทอดวาทกรรมเป็นภาษาปลายทาง (Reformulation) 
 เม่ือท าความเข้าใจต้นฉบบัอยา่งละเอียดแล้ว ผู้แปลต้องน าความคิดรวบยอดหรือสิ่งท่ีเข้าใจจากภาษา  
ต้นฉบบัมาเรียบเรียงขึน้ใหมเ่พ่ือถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาปลายทาง โดยผละออกจากรูปแบบทางภาษา
ของต้นฉบบั ซึ่งเป็นกระบวนการทางความคิดท่ีเกิดขึน้ภายในสมองของผู้แปลในลกัษณะสลบักลบัไปกลบัมา 
เพ่ือค้นหาถ้อยค า ส านวน และรูปแบบทางภาษาส าหรับใช้ในการถ่ายทอดความหมายมาเป็นภาษาปลายทาง 
การผละตวัเองออกจากรูปแบบทางภาษาของต้นฉบบัเป็นการดงึความคิดท่ีได้จากการวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบั
มาใช้หารูปแบบของภาษาปลายทางท่ีส่ือความคิดได้อย่างทดัเทียม โดยจ าเป็นต้องอาศยัความคิดเทียบเคียง
จากประสบการณ์และการเรียบเรียงมโนทศัน์ใหม ่ซึง่มีรายละเอียดดงันี ้ 
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 2.1 การใช้ความคิดเทียบเคียงจากประสบการณ์ (Reasoning by Analogy)  
 ผู้แปลสามารถวิเคราะห์ความหมายของค าในสถานการณ์การส่ือสารตา่งๆ โดยการเช่ือมโยงความคิด 
(Association) การอนมุาน (Deduction) หรือการอ้างอิง (Reference) ซึ่งไม่ต้องท าตามล าดบั จะท าให้ค้นหา
ความหมายในระดบัวาทกรรมท่ีแท้จริงในภาษาปลายทางได้อยา่งแม่นย า ทัง้นีผู้้แปลจ าเป็นต้องใช้องค์ความรู้
ทัง้หมดเก่ียวกบัเร่ืองท่ีจะแปลอนัเป็นผลจากประสบการณ์ร่วมด้วย  
 

 2.2 การถ่ายทอดความหมาย (Reverbalization of concepts)  
 เม่ือท าความเข้าใจและวิเคราะห์หาความหมายระดบัวาทกรรมของภาษาปลายทางแล้ว ผู้แปลจะน า
ความหมายมาถ่ายทอดใหมใ่นรูปแบบทางความคิด ไม่ใช่รูปแบบค า โดยเลือกรูปแบบทางภาษาและเนือ้หาท่ี
ได้มาร่างค าแปล (Tentative Solution) ท่ีเหมาะสมกบัวฒันธรรมภาษาฉบบัแปล ขัน้ตอนนีเ้ป็นการใช้เหตผุล
จากกระบวนการทางสมอง (Cognitive Process) ท่ีดงึความรู้ตา่งๆ ท่ีสะสมไว้ของผู้แปล ทัง้ความรู้ด้านภาษา 
ความรู้เฉพาะทาง และความรู้ทัว่ไปมาใช้อยา่งสร้างสรรค์  
 

 3. การวิเคราะห์เพื่อตรวจสอบบทแปล (Verification) 
 หลงัจากการถ่ายทอดความหมายตา่งๆ จากต้นบทต้นฉบบัมาสู่ตวับทฉบบัแปลแล้ว ขัน้ตอนสุดท้าย
เป็นการตรวจสอบบทแปลซึ่งมีปัจจยัท่ีต้องค านึงถึง ได้แก่ ความหมายและวจันลีลา เพ่ือยืนยนัว่าความหมาย
ในบทแปลถกูต้องสมบรูณ์ เนือ้หายงัคงอยู่ครบถ้วนตรงกนักบัต้นฉบบั และภาษาท่ีใช้เป็นธรรมชาติ ตลอดจน
คงอรรถรสของตวับทต้นฉบบัไว้ในบทแปลได้มากท่ีสดุ ขัน้ตอนการตรวจสอบบทแปลเป็นการตีความครัง้ท่ีสอง 
โดยการตีความครัง้แรกเกิดขึน้ระหว่างการท าความเข้าใจความหมายของสารในตวับทต้นฉบบัก่อนการแปล
กบัการถ่ายทอดความคดิรวบยอดเป็นภาษาปลายทาง โดยการท าความเข้าใจตวับทต้นฉบบั ส่วนการตีความ
ครัง้ท่ีสองเกิดขึน้ระหวา่งการถ่ายทอดความคิดรวบยอดเป็นภาษาปลายทางกบัการตดัสินใจเลือกค าแปลท่ีจะ
น าไปใช้จริง เพื่อพิจารณาและตรวจสอบวา่ค าแปลภาษาปลายทางส่ือความหมายท่ีแท้จริงในภาษาต้นฉบบัได้
อยา่งถกูต้อง แมน่ย า และเหมาสม 
 

 กระบวนการแปลเร่ิมต้นจากท่ีตวับทต้นฉบบัและสิน้สดุลงท่ีตวับทฉบบัแปล เป้าหมายของผู้แปล คือ 
การสร้างตวับทฉบบัแปลท่ีมีหน้าท่ีส่ือความหมายและเจตนาของสารเช่นเดียวกบัตวับทต้นฉบบั ผู้แปลต้องท า
ความเข้าใจต้นฉบบัและถอดความหมายในระดบัภาษา พร้อมทัง้จบัความหมายระดบัวาทกรรม โดยวิเคราะห์
ร่วมกบัสถานการณ์แวดล้อมเพ่ือตีความ เม่ือเข้าใจต้นฉบบัอยา่งถ่องแท้แล้ว ผู้แปลจะถ่ายทอดความเข้าใจนัน้
ออกมาสูรู่ปภาษาในภาษาปลายทาง โดยผา่นกระบวนการท างานของสมอง และเม่ือสมองจบัมโนทศัน์ได้แล้ว 
จะผละออกจากรูปแบบภาษาต้นฉบบั จากนัน้จงึจะถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาฉบบัแปล ผู้แปลต้องตรวจสอบ
ความแมน่ย าของความหมายอีกครัง้ เพ่ือให้แนใ่จว่าค า ส านวน รูปประโยคท่ีเลือกมาใช้มีความเหมาะสมแล้ว 
จงึจะได้ตวับทฉบบัแปลท่ีมีสมมลูภาพกบัตวับทต้นฉบบั 
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 ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายเน้นการท าความเข้าใจตวับทต้นฉบบั (Source Text) เพราะถือว่า
หากไมเ่ข้าใจแล้วจะไมส่ามารถแปลได้ ทัง้นีส้ว่นตา่งๆ ของตวับทต้นฉบบัท่ีผู้แปลต้องท าความเข้าใจ ได้แก่ 
 1. องคป์ระกอบทางภาษาของตวับท (Linguistic component)  
 2. ความหมายท่ีซอ่นอยูใ่นตวับท (Implicit component) 
  3. ปริชาน (Cognitive component) 
 4. ความรู้สกึตา่งๆ (Effective component) 
 5. สิ่งท่ีนอกเหนือจากตวัเขียน / ลายลกัษณ์อกัษร (Extra-linguistic component) 
 เม่ือผู้แปลท าความเข้าใจอยา่งถ่องแท้แล้ว ผู้แปลสามารถตีความโดยผละออกจากความหมายประจ า
ทางภาษา (สมองจะหลดุออกจากเบ้าของภาษา) และเหลือเพียงแตน่ามธรรม (Interpretation) จากนัน้ผู้แปล
จงึถ่ายทอดความคิด ความหมาย และข้อความหรือนยัยะท่ีสกดัได้มาเขียนเป็นภาษาฉบบัแปลด้วยวาทกรรม
ของภาษาปลายทาง 
 

 2.1.3 ทฤษฎีภาษาศาสตร์สังคม (Sociolinguistics) 
 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2541 : 1) กล่าวถึงภาษาศาสตร์สงัคมว่า “ภาษาศาสตร์สงัคมเป็นแขนงหน่ึง
ของวิชาภาษาศาสตร์ ภาษาศาสตร์สงัคมศึกษาภาษาในแง่ที่สมัพนัธ์กบัสงัคม โดยน าเอาบริบททางสงัคมเข้า
มาพิจารณาในการอธิบายปรากฏการณ์ต่างๆ ในภาษา” 
 ปัญหาหลกัท่ีพบในการแปลเพ่ือถ่ายทอดความหมายของภาษาข้ามวฒันธรรมนอกจากจะเป็นเร่ือง
ของไวยากรณ์และวฒันธรรมท่ีแตกตา่งกนัแล้ว อมราอธิบายว่ายงัมีปัญหาเร่ืองการใช้ภาษาไม่เหมาะสมกับ
ลกัษณะของผู้พดู การแปลไมเ่หมาะสมกบัสถานการณ์ และการแปลผิดวตัถปุระสงค์อีกด้วย 
 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2541 : 207) กล่าวถึงภาษาศาสตร์สงัคมกบัการแปลว่า “การแปลจากภาษา
หน่ึงไปสู่อีกภาษาหน่ึงอาจไม่ประสบผลส าเร็จเท่าที่ควร ถ้าหากผู้แปลไม่ค านึงถึงข้อเท็จจริงบางประการของ
ภาษา ซ่ึงภาษาศาสตร์สงัคมมุ่งทีจ่ะตีแผ่ให้ทกุคนเห็นและค านึงถึงการใช้ภาษาหรือวิเคราะห์ภาษา ข้อเท็จจริง
ดงักล่าวคือ ภาษามีการแปรตามลกัษณะทางสงัคมของผู้พูด ซ่ึงถูกก าหนดโดยปัจจัยบางประการ เช่น เพศ 
อายุ ที่อยู่อาศยั ชาติพนัธุ์  และชัน้ทางสงัคม ดงันัน้ผู้ถ่ายทอดภาษาจึงต้องคงลกัษณะเช่นนี้ของผู้พูดไว้ใน
ภาษาเป้าหมายด้วย นอกจากนัน้ข้อเท็จจริงที่ว่า ภาษามีการแปรตามบริบทของการใช้ยงัเป็นส่ิงส าคญัมาก
ส าหรับผูแ้ปล เพราะผูแ้ปลตอ้งเลือกวจันลีลาใหเ้หมาะสมกบัวิธภาษาทีต่นก าลงัแปลอยู่” 
  

 ในการแปลต้องค านงึถึงการแปรของภาษา (Linguistic Variation) ซึง่แบง่ออกเป็นสองลกัษณะดงันี ้ 
 

 1. การแปรของภาษาตามลกัษณะทางสงัคมของผูพ้ดู 
 ลกัษณะหรือสถานภาพทางสงัคมของผู้พดู เชน่ เพศ อาย ุถ่ินก าเนิด ชาติพนัธุ์ และชัน้ทางสงัคม มีผล
ตอ่การแปรของภาษาทุกภาษา เม่ือท าหน้าท่ีถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่ง ผู้แปล
ควรต้องพิจารณาสถานภาพของผู้พดูในภาษาต้นทางตามข้างต้น เพ่ือถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทางท่ี
มีสถานภาพของผู้พดูใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ  
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 2. การแปรของภาษาตามบริบท 
 การใช้ภาษาให้ถกูต้องตามบริบทคือ การใช้ภาษาให้เหมาะสมกบัผู้ ฟัง เร่ืองท่ีพดู กาลเทศะ ท่ีเรียกว่า 
สถานการณ์การใช้ภาษา นอกจากนีย้งัรวมถึงการใช้ภาษาให้เหมาะสมกบัวตัถปุระสงค์และวิธีการส่ือสารด้วย 
ผู้แปลจงึต้องเลือกวจันลีลาหรือท าเนียบภาษาให้เข้ากบัภาษาปลายทางด้วย  
 

 การเลือกใช้วจันลีลาให้เหมาะสมกบัภาษาปลายทางเป็นสิ่งส าคญัมากส าหรับผู้แปล เพราะงานแปล
ท่ีสมบรูณ์และบรรลเุป้าหมายตรงตามหน้าท่ี ตลอดจนมีอรรถรสตรงตามต้นฉบบั จะขึน้อยู่กบัวจันลีลาท่ีผู้แปล
เลือกมาใช้ ทัง้นีปั้จจยัท่ีก่อให้เกิดการแปรภาษาคือ เร่ืองท่ีพดูกบักาลเทศะ และวตัถปุระสงค์กบัวิธีการส่ือสาร 
โดยมีสิ่งท่ีแตกตา่งจากเดิมคือ ระดบัความเป็นทางการของภาษา หรือ “วจันลีลา” (style) ซึ่งมีค าจ ากดัความ
ตามท่ีให้ไว้โดยอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2541 : 148) คือ รูปแบบการใช้ภาษาแบบใดแบบหนึ่ง ซึ่งแตกตา่งจาก
การใช้แบบอ่ืนโดยบริบทหรือสถานการณ์การใช้ภาษา  
 

 แม้วา่มีการศกึษาเก่ียวกบัวจันลีลาซึง่แบง่ระดบัของวจันลีลาเป็นหลายแนวทาง ตามแง่มมุและภาษา
ท่ีใช้ในการศกึษาวจันลีลานัน้ๆ แตโ่ดยทัว่ไปวจันลีลามกัจ าแนกออกได้เป็น 2 ระดบั คือ วจันลีลาเป็นทางการ 
(ระดบัสงู) และวจันลีลาแบบไม่เป็นทางการ (ระดบัต ่า) อมรา (2541 : 152-159) ยงัได้อธิบายแนวคิดการแบง่
ระดบัของวจันลีลาของมาร์ติน โจส (Joos 1961) ซึ่งได้วิเคราะห์วัจนลีลาตามลกัษณะการใช้ในภาษาองักฤษ 
โดยแบง่เป็น 5 ระดบัดงันี ้
 1. วจันลีลาตายตวั (frozen) 
 2. วจันลีลาเป็นทางการ (formal) 
 3. วจันลีลาหารือ (consultative)  
 4. วจันลีลาเป็นกนัเอง (casual) 
 5. วจันลีลาสนิทสนม (intimate) 
 

 เจ้าของภาษาจะเลือกใช้วจันลีลาในระดบัตา่งๆ ให้เกิดความเหมาะสมกบัสถานการณ์และบริบทอ่ืนๆ 
สว่นผู้ ท่ีไมใ่ชเ่จ้าของภาษามกัจะประสบปัญหาในการเลือกใช้วจันลีลาให้เหมาะสม ดงันัน้กระบวนการแปลซึ่ง
เป็นการถ่ายทอดความหมายข้ามวฒันธรรม การตดัสินใจเลือกระดบัภาษาเพ่ือใช้ถ่ายทอดวจันลีลาออกมาใน
บทแปลถือเป็นเร่ืองละเอียดออ่นและคอ่นข้างยากส าหรับนกัแปล อีกทัง้ยงัส่งผลตอ่อารมณ์และความรู้สึกของ
ผู้อา่นด้วย 
 

 นอกจากนีฮ้าทิมและเมสนั (Hatim and Mason 1998) อธิบายสาระส าคญัในเร่ืองความหลากหลาย
ของภาษาในการแปลว่า ลกัษณะนิสยัของมนษุย์สะท้อนออกมาให้เห็นได้จากการใช้ภาษา ซึ่งมกัพบบทบาท
เช่นนีข้องภาษาได้เสมอ และเป็นสิ่งท่ีผู้แปลต้องสงัเกตเห็นได้ ดงันัน้การใช้ภาษาในการแปลนอกจากผู้แปล
จะต้องค านึงถึงความถูกต้องของไวยากรณ์แล้ว ยงัจะต้องศกึษาลกัษณะของภาษาท่ีแปรตามผู้ ใช้และบริบท
การส่ือสารด้วย แนวทางการวิเคราะห์ความหลากหลายของภาษาท่ีเสนอโดยฮาลิเดย์ (1964, อ้างในฮาทิม
และเมสนั 1998) แบง่เป็น 2 ประเดน็ดงันี ้ 
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 1. ความหลากหลายที่เกิดจากผู้ใช้ภาษา (User-related Variation) ท าให้เกิดการใช้ภาษาท่ีแตกตา่ง
กนัตามลกัษณะของผู้ ใช้ เรียกว่า ความหลากหลายของภาษาย่อย (Dialect Variation) ซึ่งสะท้อนคณุสมบตัิ
บางประการของผู้ใช้ เช่น ลกัษณะทางกายภาพ ได้แก่ ถ่ินท่ีอยู่อาศยั เพศ วยั อาชีพ เชือ้ชาติ ระดบัการศกึษา 
หรือชัน้สงัคม ทัง้นีอ้าจแบง่ประเภทภาษายอ่ยท่ีเกิดจากลกัษณะของผู้ใช้ภาษาได้ ดงันี ้
 1.1 ภาษาย่อยตามสภาพภูมิศาสตร์ หรือ ภาษาถ่ิน (Geographical Dialect) หมายถึง ภาษา
ท่ีใช้ในถ่ินท่ีตา่งกนัหรือผู้ ท่ีมาจากถ่ินท่ีตา่งกนั โดยลกัษณะภาษาจะมีความเฉพาะส าหรับท้องถ่ิน อาจปรากฏ
ในลกัษณะการออกเสียงหรือส าเนียง เชน่ ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาไทยอีสาน 
 1.2 ภาษาย่อยตามยคุสมยั (Temporal Dialect) หมายถึง ภาษาท่ีใช้แตกตา่งตามความนิยม
ในแตล่ะยคุสมยั อาจปรากฏในการใช้ค าท่ีตา่งกนัในแตล่ะยคุสมยัเพ่ือส่ือถึงสิ่งเดียวกนั  
 1.3 ภาษาย่อยตามกลุ่มสงัคม (Social Dialect) หมายถึง ภาษาท่ีใช้แตกตา่งกนัเน่ืองมาจาก
ภมูิหลงัทางสงัคมของผู้ใช้ ซึง่อาจรวมถึง เพศ อาย ุชัน้สงัคม ชาตพินัธุ์ อาชีพ หรือการศกึษา 
 1.4 ภาษาย่อยมาตรฐาน (Standard Dialect) หมายถึง ภาษาท่ีใช้มีความแตกตา่งกนั โดยจะ
พิจารณาจากลกัษณะการใช้ภาษาท่ีสงัคมได้ก าหนดและยอมรับให้เป็นภาษามาตรฐาน หรือเป็นตวัแทนของ
ภาษาในสงัคม เชน่ ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาองักฤษแบบ Received Pronunciation (RP) 
 1.5 ภาษาย่อยเฉพาะบคุคล (Ideolect) หมายถึง ภาษาท่ีมีความหลากหลายเน่ืองจากลกัษณะ 
การใช้ของแตล่ะบคุคลโดยเฉพาะ เช่น บคุคลหนึ่งอาจชอบใช้ส านวนบางส านวนอยู่เสมอ ออกเสียงค าบางค า
ในแบบของตนเอง หรือมกัใช้โครงสร้างวากยสมัพนัธ์แบบใดแบบหนึง่บอ่ยครัง้ อยา่งไรก็ตาม ภาษาย่อยเฉพาะ
บคุคลมกัสะท้อนให้เห็นการใช้ภาษายอ่ยแบบตา่งๆ ซ้อนทบักนัอยูด้่วย เน่ืองจากภาษามกัแสดงลกัษณะตา่งๆ 
ของผู้ใช้ไปพร้อมกนั เชน่ วยั ถ่ินท่ีอยูอ่าศยั หรือชัน้สงัคม 

2. ความหลากหลายทีเ่กิดจากการใช้ภาษา (Use-related Variation) เกิดจากวิธีการถ่ายทอดออกมา
เป็นรูปแบบท่ีตา่งกนัของผู้ใช้ภาษา ท าให้เกิดความหลากหลายของระดบัภาษา (Register Variation) ซึ่งมกัจะ 
แสดงให้เห็นถึงองค์ประกอบตา่งๆ ของภาษาท่ีสะท้อนความสมัพนัธ์ระหวา่งผู้สง่สาร วิธีการส่ือสาร และหน้าท่ี
ของตวับทในการส่ือสาร ความหลากหลายจากการใช้ภาษาเกิดจากการใช้ภาษาตามขนบในการส่ือสารแตล่ะ
ประเภทหรือแตล่ะโอกาส สง่ผลให้ผู้ใช้ภาษามีตวัเลือกท่ีจ ากดัในการใช้ภาษา 

 

 การน าทฤษฎีภาษาศาสตร์สงัคมมาประยกุต์ใช้ในการแปลพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของสมเด็จ
พระราชินีนาถวิกตอเรียนา่จะเป็นประโยชน์อยา่งยิ่ง เน่ืองจากมีประเดน็ปัญหาท่ีเห็นเดน่ชดัคือ การใช้ภาษาให้
เหมาะสมกับยุคสมยัและลกัษณะเฉพาะบุคคล ผู้แปลจึงต้องอาศยัหลกัการวิเคราะห์ความหลากหลายของ
ภาษา เพ่ือชว่ยในการตดัสินใจเลือกสรรวจันลีลาท่ีเหมาะสมในการถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทาง 
 

 2.1.4 ทฤษฎีการแปลวรรณกรรม 
 วลัยา วิวฒัน์ศร (2545 : 135-154) ได้สร้างทฤษฎีการแปลจากประสบการณ์แปลของตนเอง โดยแบง่
ขัน้ตอนการท างานแปลออกเป็น 4 ขัน้ตอน ได้แก่  
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 1. การท าความเข้าใจตน้ฉบบั นอกจากผู้แปลต้องอาศยัความรู้ทัง้ในตวับทและนอกตวับทวรรณกรรม 
เพ่ือให้เกิดความเข้าใจต้นฉบบัได้อยา่งถ่องแท้ ยงัต้องท าความรู้จกันกัประพนัธ์ ด้วยการศกึษาชีวิตและผลงาน 
บริบททางวรรณกรรม สงัคมและการเมืองในยุคสมยัของนักประพนัธ์ ตลอดจนเข้าถึงโลกทศัน์โดยรวมจาก
ผลงานประพนัธ์ทัง้หมด เพ่ือให้เห็นวิวฒันาการทางความคิดของนกัประพนัธ์   รวมถึงกลวิธีการแตง่และลีลา
การเขียน นอกจากนีส้ิ่งส าคญัส าหรับนกัแปลคือต้องรู้จกัวรรณกรรมเร่ืองท่ีจะแปลโดยละเอียด ดงันี ้
  -  บริบททางวรรณกรรม วฒันธรรม และสงัคมท่ีใช้เป็นฉากและสมยัของเร่ือง 
 - โครงเร่ือง แก่นเร่ือง การสร้างบคุลิกลกัษณะของตวัละคร การใช้มมุมอง มิตเิวลา และสถานท่ี
ในเร่ือง 
 -  ความหมายของเร่ือง ทัง้ความหมายรวม ความหมายแฝง ความหมายเชิงเปรียบเทียบ รวมถึง
โลกทศัน์ของผู้ประพนัธ์ 
 -  ลีลาการเขียนของนกัประพนัธ์เฉพาะเร่ือง เพื่อเปรียบเทียบกบัลีลาการเขียนโดยภาพรวมของ
นกัประพนัธ์ทา่นนัน้ 
 - ศกึษาหาความรู้เพิ่มเตมิเร่ืองอาชีพของตวัละครและกรณีเฉพาะท่ีกลา่วถึงในนวนิยาย 
 2. การถ่ายทอดความหมาย / การแปล มีสิ่งท่ีผู้แปลจ าเป็นต้องพิจารณาหลายข้อดงันี ้ 
  ก) การพิจารณาภาษาเดิมและภาษาท่ีใช้แปล เพ่ือถ่ายทอดความหมายให้สอดคล้องกบัภาษา 
ของต้นฉบบัในแง่ความเก่า-ใหม ่ภาษาเขียน-ภาษาปาก ภาษาวรรณคดีและเสียงในต้นฉบบั 
   - ความเก่า-ใหม่ของภาษา อาจแบง่ออกเป็นช่วงกว้าง 2 ช่วงคือ ก่อนและหลงัสงครามโลก
ครัง้ท่ีสอง โดยให้จดัวรรณกรรมท่ีแต่งขึน้ก่อนสงครามโลกเป็นภาษาเก่า และหลงัสงครามโลกเป็นภาษาใหม ่ 
ผู้แปลมิอาจเทียบเคียงให้รูปภาษาตรงตามยคุสมยัได้ทีเดียว เพราะอาจเป็นอปุสรรคตอ่ผู้อ่าน เม่ือวลัยาแปล
ต้นฉบบัศตวรรษท่ี 18 จะใช้ภาษาไทยสมยัรัชกาลท่ี 5 แปลได้โดยท่ีผู้อ่านปัจจบุนัยงัอ่านออกและรู้สึกว่าอ่าน
เร่ืองในสมยัเก่า และใช้ภาษาไทยสมยัรัชกาลท่ี 6 และ 7 ส าหรับการแปลต้นฉบบัศตวรรษท่ี 19  
   วลัยาได้แนะน าเอกสารท่ีสามารถใช้เทียบความเก่าของภาษา ดงันี ้ 

ก) กฎหมายตราสามดวง เป็นตวัอยา่งภาษาเก่าสมยัรัชกาลท่ี 1  
ข) ราชกิจจานเุบกษา ซึง่พิมพ์ขึน้ในรัชกาลตา่งๆ สามารถน าใช้เป็นตวัอย่างภาษาของ
 ในรัชกาลนัน้ๆ  
ค) คมัภีร์สรรพพจนานปุระโยค เป็นพจนานกุรมองักฤษ-ไทยสมยัรัชกาลท่ี 5 สามารถ 
 ใช้เป็นบรรทดัวดัความเก่า-ใหมข่องภาษาได้เชน่กนั 

ผู้แปลต้องรักษาค า ส านวน และรูปแบบประโยคท่ีเป็นภาษาเก่าให้สม ่าเสมอตลอดทัง้เร่ือง 
โดยต้องพิจารณาภาษาของนกัประพนัธ์เป็นท่ีตัง้ 

- ภาษาเขียน-ภาษาปาก โดยปกติผู้ประพนัธ์ใช้ภาษาเขียนในช่วงบรรยาย และภาษาปาก
หรือภาษาพดูในช่วงบทสนทนา ผู้แปลจะต้องจบัน า้เสียงขณะบรรยายในฐานะผู้ เล่าเร่ืองให้ได้ เพราะน า้เสียง
จะแสดงบรรยากาศท้องเร่ือง นอกจากนัน้ความสัน้-ยาวของประโยคก็สามารถบอกอารมณ์ของเร่ืองในขณะท่ี
บรรยายได้เชน่กนั 
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- ภาษาวรรณคดี เม่ือต้นฉบบัมีข้อความท่ีแฝงความหมายหลายนยั หรือสร้างความก ากวม
เพ่ือให้เกิดความหมายเฉพาะทางอารมณ์ ผู้แปลจะต้องแปลให้ข้อความถ่ายทอดความหมายแฝงและตีความ
ได้หลายนยัหรือมีความก ากวมเทา่กบัต้นฉบบั เพ่ือให้เป็นไปตามวตัถปุระสงค์ในการแตง่เร่ืองของผู้ประพนัธ์ 

- เสียงในต้นฉบบั ก่อนลงมือแปล ผู้แปลควรอ่านออกเสียงภาษาในต้นฉบบัตามวรรคตอน
หรือการแบง่ประโยค ฟังจงัหวะภาษาและเสียงในต้นฉบบัวา่ก าลงัส่ืออารมณ์ใด เม่ือจบัอารมณ์ได้แล้วให้เลือก
เสียงในภาษาปลายทางมาใช้ส่ืออารมณ์นัน้ให้ตรงกนั 

 

ข) การค านงึถึงบริบททางวฒันธรรม การแปลวรรณกรรมตา่งประเทศเกิดขึน้เน่ืองจากว่าผู้แปล
ประสงค์ท่ีจะให้ผู้อ่านชาติเดียวกบัตนได้รู้จกัวฒันธรรมของชาติอ่ืน เรียนรู้วรรณคดี ศิลปะ และเร่ืองราวทัว่ไป
ในวิถีชีวิตแบบอ่ืน เพ่ือขยายขอบเขตความรู้และความเข้าใจไปยงัวฒันธรรมอ่ืน ผู้แปลจึงต้องรักษาบริบททาง
วฒันธรรมในวรรณกรรมตา่งประเทศเอาไว้ พร้อมทัง้ค้นหาวิธีถ่ายทอดให้ผู้อ่านในวฒันธรรมปลายทางของตน
เข้าใจ โดยท าเชิงอรรถและแปลขยายความสัน้ๆ ข้อมลูในบริบททางวฒันธรรมท่ีควรคงไว้ในฉบบัแปล ได้แก่ 
ช่ือบคุคลจริง ค าเรียกหาหรือค าน าหน้าช่ือ มาตราชัง่ตวงวดั สกลุเงินตรา ปีคริสตศกัราช และภาพพจน์ตา่งๆ  

 

ค) การค านึงถึงผู้อ่าน นอกจากผู้แปลจะค านึงถึงบริบททางวฒันธรรมในต้นฉบบัเดิม เพ่ือ ท่ีจะ
ถ่ายทอดความหมายให้ถกูต้องครบถ้วนแล้ว ยงัจะต้องค านงึถึงบริบททางวฒันธรรมและรูปประโยคภาษาไทย
ส าหรับผู้อา่นปลายทางด้วยเชน่กนั  

 

ง) การตรวจสอบและแก้ไขโดยผู้แปล เม่ือผู้แปลเข้าใจความหมายของต้นฉบบั และถ่ายทอดมา
เป็นภาษาปลายทางท่ีเข้าใจแล้ว ควรตรวจสอบความเข้าใจเร่ืองท่ีแปลด้วยวิธีการปฏิบตัิ คือ วางต้นฉบบัแปล
ทิง้ไว้สกัสอง-สามวนั แล้วกลบัมาอ่านใหม่เพ่ือตรวจสอบว่าสิ่งท่ีได้แปลไว้ส่ือความหมายตรงตามท่ีเข้าใจและ
มีเนือ้ความครบถ้วนตรงตรงกบัต้นฉบบั หากมีการแก้ไขต้นฉบบัแปล ผู้แปลควรใช้วิธีการดงันี ้ 

- การเทียบเคียงกบัต้นฉบบัภาษาเดิม ไม่ใช่เป็นการใช้โครงสร้างภาษาเดิม แต่เทียบเคียง
เพ่ือตีความอีกครัง้ จบัและสกดัเอาความหมายออกมาให้ได้ แล้วจึงเขียนใหม่เป็นรูปประโยคภาษาไทยให้ส่ือ
ความหมายได้โดยใช้ภาษาระดบัเดียวกนั 

- การตรวจสอบการใช้ค า ผู้แปลต้องเก็บค าของนกัประพนัธ์ท่ีคิดหากลัน่กรองออกมาด้วย
ความยากล าบาก โดยหาค าในภาษาไทยท่ีอยู่ในระดบัเดียวกันและเป็นค าส าหรับใช้ในสถานการณ์เดียวกัน 
เม่ือได้ค าท่ีตรงความหมายและตรงระดบัภาษาแล้วจงึน ามาเข้ารูปประโยคตามหลกัภาษาไทย 

- การตรวจสอบรูปประโยค เม่ือตรวจสอบความหมายและการใช้ค าถกูต้องแล้ว ผู้แปลควร
อา่นทานฉบบัแปลอีกครัง้ (ยิ่งอา่นมากครัง้ โอกาสพบข้อผิดพลาดจะมีมากขึน้ด้วย) เพ่ือตรวจสอบรูปประโยค
ภาษาไทยของตนวา่มีความถกูต้องตามหลกัภาษาไทย 

- การเกลาส านวนภาษา เป็นขัน้ตอนการตรวจสอบและแก้ไขขัน้ตอนสดุท้าย ด้วยการอ่าน
ออกเสียงฉบบัแปล เพ่ือฟังการทอดจงัหวะของค า วลี และประโยคว่าส่ืออารมณ์ตรงตามสถานการณ์ หรือว่ามี
ค าใดเกินมาท าให้ประโยคยาวยืดเยือ้ไปหรือไม่ 
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จ) การตรวจแก้โดยบรรณาธิการต้นฉบบัแปล บรรณาธิการไมจ่ าเป็นต้องมีความรู้ภาษาต้นฉบบั 
หากแนใ่จวา่ผู้แปลไมมี่ความผิดพลาดเร่ืองความหมาย แตต้่องอา่นต้นฉบบัแปลด้วยความต่ืนตวั ใส่ใจ และไม่
ปล่อยปละละเลยข้อสงสยัเพียงเล็กน้อย การไม่รู้ภาษาต้นฉบบัช่วยให้บรรณาธิการตรวจสอบความเท่ียงตรง
ตอ่ความหมายต้นฉบบัได้ดี เน่ืองจากไม่ติดกบัโครงสร้างประโยคของภาษาต้นฉบบัและไม่มีความเข้าใจสิ่งท่ี
นกัประพนัธ์ต้องการจะส่ือจากต้นฉบบัมาก่อน เพ่ือให้ได้งานแปลท่ีมีคณุภาพและสมบรูณ์ท่ีสดุ 
 

  การแปลวรรณกรรมตามแนวทางของวลัยา วิวฒัน์ศร หมายถึง “การถ่ายทอดความหมายและ
วรรณศิลป์จากตวับทภาษาหน่ึงไปเป็นตวับทอีกภาษาหน่ึง ถึงระดบัการสร้างสรรค์ของนกัประพนัธ์ โดยยงัคง
รักษาบริบททางวฒันธรรมในตน้ฉบบัภาษาเดิมและค านึงถึงผู้อ่านฉบบัแปลเสมอกนั” เป็นกระบวนการแปลท่ี
ครอบคลมุและละเอียดถ่ีถ้วน เหมาะส าหรับการน ามาใช้ในการท างานแปล ไมเ่พียงแตง่านวรรณกรรมเทา่นัน้  
หากยงัสามารถน ามาประยกุต์ใช้ในการแปลงานประเภทอ่ืนได้ด้วย ในสว่นของพระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนั
ของสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย ผู้วิจยัได้น าเร่ืองการพิจารณาภาษาเดมิและภาษาท่ีใช้แปลเข้ามาประยุกต์ 
ใช้ เพ่ือถ่ายทอดความหมายให้สอดคล้อง โดยเฉพาะอยา่งยิ่งความเก่า-ใหมข่องภาษา ภาษาเขียน-ภาษาปาก 
และเสียงในต้นฉบบั  
 

 2.1.5 หลักเกณฑ์การทับศัพท์  
 ราชบณัฑิตยสถาน (2535 : 1) ได้ก าหนดหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาตา่งประเทศส าหรับช่ือบคุคล 
ช่ือสถานท่ี หรือช่ือเฉพาะอ่ืนๆ ท่ีปรากฏในภาษาต้นฉบบัดงันี ้ 

1. การทบัศพัท์ให้ถอดอกัษรในภาษาเดมิพอควรแก่การแสดงท่ีมาของรูปศพัท์ และให้เขียนในรูปท่ี
 อา่นได้สะดวกในภาษาไทย  
2. การวางหลกัเกณฑ์ได้แยกก าหนดหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาตา่ง ๆ แตล่ะภาษาไป 
3. ค าทบัศพัท์ท่ีใช้กนัมานานจนถือเป็นภาษาไทย และปรากฏในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 
 ให้ใช้ตอ่ไปตามเดมิ 
4. ค าวิสามานยนามท่ีใช้กนัมานานแล้ว อาจใช้ตอ่ไปตามเดิม เชน่ Victoria =     อ      
5. ศพัท์วิชาการซึง่ใช้เฉพาะกลุ่ม ไมใ่ชศ่พัท์ทัว่ไป อาจเพิ่มเตมิหลกัเกณฑ์ขึน้ตามความจ าเป็น 
 

จากทฤษฎีท่ีเก่ียวข้องดงักล่าวทัง้หมดในการแปลพระราชนิพนธ์บนัทึกวนัของสมเด็จพระราชินีนาถ
วิกตอเรียท าให้ผู้วิจยัมีแนวทางส าหรับการใช้วิเคราะห์ต้นฉบบัในบทท่ี 3 และ 4 เพ่ือให้เกิดกระบวนการแปล
อย่างมีประสิทธิภาพ และได้บทแปลท่ีมีความหมายถกูต้องครบถ้วน ภาษาเป็นธรรมชาติ และรักษาอรรถรส
ของบนัทกึประจ าวนัอยา่งสมบรูณ์ 



บทที่ 3 
การวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 

การแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นทางเป็นภาษาปลายทาง ไม่ใช่การถอดรูปภาษา
จากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่งซึ่งเรียกว่า การสบัเปล่ียนภาษา (transcoding) ภาษาเป็นเพียงเคร่ืองมือใน
การส่ือสาร จดัว่าเป็นรูปแบบ (form) ซึ่งมีหน้าท่ี (function) ท่ีเกิดขึน้ในแตล่ะการส่ือสาร ดงันัน้ก่อนท่ีจะแปล
หรือถ่ายทอดความหมาย ผู้แปลต้องเข้าใจต้นฉบบัให้ถ่องแท้เสียก่อน นอกจากนีก้ารแปลยงัเป็นการถ่ายทอด
วฒันธรรมท่ีติดอยู่กบัรูปภาษาต้นฉบบัด้วย ดงันัน้ผู้แปลจึงต้องเข้าใจความหมายและเจตนาของผู้ เขียนท่ีมา
กบัรูปภาษาเหล่านัน้อย่างละเอียด เน่ืองจากความหมายของรูปภาษาหนึ่งมีความแตกต่างออกไปตามบริบท
สถานการณ์ท่ีแตกตา่งกนั การท าความเข้าใจตวับทต้นฉบบัอย่างละเอียดถ่ีถ้วนจะท าให้ผู้แปลถ่ายทอดสาร
และความหมายผา่นข้ามวฒันธรรมได้อยา่งครบถ้วนและถกูต้อง พร้อมทัง้ยงัท าให้เกิดสมมลูภาพและอรรถรส
เทียงเคียงตวับทต้นฉบบั การแปลพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียนอกจาก
มีการถ่ายทอดสารหรือความหมายข้ามวฒันธรรมแล้ว ยงัต้องให้ความส าคญักบับริบทของยคุสมยั เวลาและ
การใช้ภาษาให้เหมาะสมด้วย 

พระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย (Queen Victoria’s Journals) เป็น
พระราชนิพนธ์บนัทกึสว่นพระองค์จากการทรงปฏิบตัพิระราชกรณียกิจ พบปะบคุคล และรับทราบเหตกุารณ์ท่ี
เกิดในแตล่ะวนั ตัง้แตย่งัเป็นเจ้าหญิงรัชทายาทและได้สืบราชสนัตติวงศ์เป็นสมเด็จพระราชินีนาถแห่งองักฤษ
จนถึงเพียงไมก่ี่วนัก่อนเสดจ็สวรรคต โดยสว่นใหญ่เป็นการบรรยายสิ่งท่ีเกิดขึน้ในเหตกุารณ์นัน้ๆ อย่างละเอียด 
พร้อมกบัสอดแทรกอารมณ์ความรู้สกึและความคดิเห็นสว่นพระองค์เข้าไปด้วย เนือ้หาโดยรวมจึงเป็นลกัษณะ
งานเขียนประเภทบนัทกึสว่นตวั  

ในการแปลพระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัของสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียให้เป็นภาษาไทย ผู้แปล 
ต้องวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัให้ละเอียดถ่ีถ้วน เพ่ือถ่ายทอดสารเป็นตวับทฉบบัแปลท่ีนอกจากจะมีความหมาย
ครบถ้วนและถกูต้องตรงตามต้นฉบบัแล้ว ยงัคงรักษาอรรถรสด้านอารมณ์ความรู้สึกให้เทียบเคียงกบัต้นฉบบั 
ตลอดจนลีลา และน า้เสียงตามวจันลีลาของผู้นิพนธ์บนัทกึประจ าวนัคือ สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย  
 

3.1 การวิเคราะห์ลักษณะของตัวบท  
3.1.1 ประเภทของตวับท 
นอร์ด (1988, อ้างในวรรณา แสงอร่ามเรือง, 2545 : 77) อธิบายความส าคญัของตวับทตอ่การแปลว่า 

การเร่ิมต้นวิเคราะห์ว่าตวับทท่ีก าลงัแปลเป็นตวับทประเภทใดมีส่วนช่วยในการแปลอย่างมาก เน่ืองจากเม่ือ  
ผู้แปลทราบวา่ตวับทเป็นงานประเภทใด มีหน้าท่ีอยา่งไร และน าไปใช้ในสถานการณ์ใด ผู้แปลสามารถบอกได้
วา่หน้าท่ีและเป้าหมายของงานแปลนัน้เป็นอยา่งไร ซึง่ชว่ยให้ผู้แปลติดสินใจเลือกรูปแบบการแปลท่ีเหมาะสม
ได้ ทัง้นีก้ารวิเคราะห์ต้นฉบบัเป็นส่วนหนึ่งท่ีส าคญัของกระบวนการแปล ซึ่งช่วยให้ผู้แปลท าความเข้าใจสารท่ี
ต้องการส่ือจากต้นฉบบัได้อยา่งถ่องแท้ ก่อนท่ีจะถ่ายทอดโดยใช้ภาษาปลายทางมาเป็นฉบบัแปลท่ีครบถ้วน 
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การแบง่ประเภทตวับทแบง่ได้หลายรูปแบบ ไรส์ (1984, อ้างในวรรณา แสงอร่ามเรือง, 2545 : 114) 
ใช้หลกัการของบือเล่อร์ (Buhler, 1934) เป็นหลกัในการแบง่การใช้ภาษา โดยได้จดัประเภทของตวับท (Text 
type) ตามเจตนาของผู้สง่สารเป็นหลกัเป็น 3 ประเภท ดงันี ้ 

1. ตวับทประเภทให้ข้อมูล (Informative Text) เป็นภาษาท่ีใช้เพ่ือบรรยาย ผู้ส่งสารให้ข้อมูล 
ข้อเท็จจริง บอกเลา่ข้อมลูเร่ืองราวตา่งๆ เชน่ ต าราวิชาการ บทความ รายงาน เป็นต้น 

2. ตวับทประเภทเน้นการแสดงออก (Expressive Text) เป็นภาษาท่ีใช้เพ่ือแสดงหรือถ่ายทอด
อารมณ์ความรู้สึกของผู้ส่งสาร โดยเรียบเรียงและถ่ายทอดตวับทอย่างมีศิลปะ ผู้ เขียนแตล่ะคนจะแสดงออก
ถึงวจันลีลา (style) เพ่ือให้ผู้อา่นเกิดอารมณ์ความรู้สกึไปตามความมุ่งหมายของผู้ เขียน เช่น วรรณกรรมตา่งๆ 
สนุทรพจน์ จดหมายสว่นตวั นวนิยาย เร่ืองสัน้ เป็นต้น  

3. ตวับทประเภทปฏิบติัการ (Operative Text) คือ ภาษาท่ีใช้เพ่ือเรียกร้องหรือจงูใจให้ท าสิ่งใด 
สิ่งหนึง่ เป็นตวับทท่ีให้ข้อมลูพร้อมทัง้เชิญชวนหรือชีน้ าให้ผู้ รับสารปฏิบตัิตามความต้องการของ ผู้ส่งสาร เช่น 
โฆษณาตา่งๆ เป็นต้น  

อยา่งไรก็ตาม ตวับทหนึง่อาจจะท าหลายหน้าท่ี แตม่กัมีหน้าท่ีหลกัหน้าท่ีหนึ่งท่ีโดดเดน่ ผู้แปลจึงต้อง
พิจารณาก่อนลงมือแปลในเร่ืองหน้าท่ีหลกัของตวับทตามความต้องการของผู้ เขียนและกลวิธีการแปลเพ่ือให้
บรรลจุดุประสงค์ของผู้ เขียน  

พระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัของสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียมีลกัษณะของตวับทเป็นแบบบนัทกึ 
สว่นพระองค์ซึง่เลา่เร่ืองราวหรือเหตกุารณ์ในแตล่ะวนัตามท่ีทรงประสบหรือทอดพระเนตรเห็นด้วยพระองค์เอง  
ตวับทประเภทบนัทกึสว่นพระองค์สว่นหนึง่มีเนือ้ความท่ีให้ข้อมลู ข้อเท็จจริงของเหตกุารณ์ตา่งๆ ขณะเดียวกนั
บางสว่นของบนัทกึสว่นพระองค์จะสอดแทรกอารมณ์ความรู้สกึและความคดิเห็นสว่นพระองค์ตอ่เร่ืองราวนัน้ๆ 
ดงันัน้พระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัจงึเป็นตวับทประเภทให้ข้อมลู (Informative Text) และเน้นการแสดงออก 
(Expressive Text) ซึง่สะท้อนให้เห็นถึงวจันลีลาและอรรถรสของบนัทกึสว่นพระองค์  

ไรส์ และแฟร์เมียร์ (อ้างในวรรณา แสงอร่ามเรือง, 2545 : 121-122) จดัแบง่ตวับทท่ีใช้ส าหรับการแปล
ออกเป็น 3 กลุม่ใหญ่ๆ ดงันี ้ 

1. ตวับททีซ่บัซ้อน เป็นตวับทท่ีรวมงานหลายชนิดเข้าไว้ด้วยกนั เช่น งานแปลท่ีเป็นวรรณกรรม 
อาจมีทัง้ตวับทท่ีเป็นชีวประวตัิ บนัทึกประจ าวนั จดหมายสมคัรงาน รวมอยู่ในงานวรรณกรรมเดียวกนั ผู้แปล
จงึต้องแปลตวับทหลายชนิดในงานแปลชิน้เดียว 

2. ตวับทเดีย่ว เป็นตวับทชนิดเดียว และอาจเป็นตวับทชนิดใดชนิดหนึ่ง เช่น ใบทะเบียนสมรส 
ใบประกาศนียบตัร เป็นต้น  

3. ตวับทเชิงซ้อน เป็นตวับทท่ีต้องอาศยัตวับทปฐมภูมิ  ซึ่งเป็นแหล่งท่ีมาหรือแหล่งก าเนิดของ
ตวับทเชิงซ้อน เพ่ือสืบค้น ตรวจสอบ หรืออ้างอิงรายละเอียดของข้อมลูในการแปล เชน่ เนือ้เร่ืองย่อ บทวิจารณ์
หนงัสือ บทล้อเลียน เป็นต้น 
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พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียเป็นตวับทท่ีซบัซ้อน เน่ืองจากเป็น
การเลา่เร่ืองราวเหตกุารณ์ สถานท่ี  และบคุคลตา่งๆ ไว้ในบนัทึกประจ าวนัส่วนพระองค์  ท าให้ต้องแปลตวับท
ท่ีให้ข้อมลูหรือบรรยายสภาพแวดล้อมของเหตกุารณ์ และตวับทท่ีเน้นการแสดงออกเพ่ือส่ืออารมณ์ความรู้สึก
ของผู้สง่สารตอ่สิ่งท่ีพบเห็นในเหตกุารณ์นัน้ๆ 
 

3.1.2 ลกัษณะของตวับท 
ตวับทเป็นบนัทึกประจ าวนัส่วนบคุคลซึ่งจดัได้ว่าเป็นงานเขียนสารคดีชนิดหนึ่งซึ่งผู้ เขียนมีอิสระท่ีจะ

บนัทึกสิ่งใดลงไปก็ได้ อาจเป็นบนัทึกเหตกุารณ์ การวิจารณ์ ความคิด และความเห็น นอกจากจะมีประโยชน์
ตอ่ผู้ เขียนเองในด้านการช่วยบนัทึกความทรงจ า เหตกุารณ์ตา่งๆ และเป็นการฝึกฝนในเร่ืองภาษาแล้ว ยงัเกิด
ประโยชน์หลายด้านตอ่ผู้อา่นบนัทกึในเวลาตอ่มาด้วย เชน่  

1. ท าให้ทราบเร่ืองราวชีวิต ความคดิและความรู้สกึของผู้บนัทกึ   
2. เป็นเอกสารลายลกัษณ์อกัษรท่ีปรากฏข้อมลูความรู้เฉพาะชว่งเวลาท่ีเหตกุารณ์นัน้เกิดขึน้ ซึ่งอาจ

เป็นหลกัฐานท่ีมีประโยชน์ในเชิงประวตัศิาสตร์ สงัคม ภาษา ฯลฯ ผา่นทางสายตาของผู้บนัทกึ  
3. ก่อให้เกิดความเพลิดเพลินในด้านเนือ้หาและศลิปะการใช้ภาษา  
การเขียนบนัทกึเหตกุารณ์ประจ าวนัไม่ได้มีรูปแบบท่ีตายตวั ซึ่งสามารถเขียนบรรยายเป็นค า กลุ่มค า 

หรือประโยคจากเหตกุารณ์ท่ีพบเห็นในชีวิตประจ าวนั มีการเรียงล าดบัเวลาชดัเจน เหตกุารณ์มีความเช่ือมโยง
ตอ่เน่ืองกนั ไมว่กวน และเน้นถึงใจความส าคญัหรือประเดน็หลกัของเหตกุารณ์ 

 

ตวัอยา่งเชน่ 
At about ½ past four I re-entered my carriage, the Crown on my head, and Sceptre and 

Orb in my hands, and we proceeded the same way we came – the crowds if possible having 
increased. 

สว่นนีจ้ะเห็นถึงรูปแบบการเขียนบนัทกึประจ าวนัซึง่มีการบอกล าดบัเวลาในการท ากิจกรรมของวนันัน้ 
และเป็นการบรรยายเหตกุารณ์ท่ีมีความเช่ือมโยงตอ่เน่ือง พร้อมกบัสภาพแวดล้อมของสถานการณ์ด้วย 

 

3.1.3 มมุมองและวิธีในการเล่าเร่ือง (Point of View)  
มมุมองคือกลวิธีในการเล่าเร่ือง โดยเหตกุารณ์ท่ีได้รับการถ่ายทอดออกมาเป็นตวัหนงัสือนัน้มาจาก

มมุมองของบุคคลใด งานเขียนโดยส่วนมากต้องมีผู้ เล่าเร่ือง (narrator) เสมอ พจนานุกรมศพัท์วรรณกรรม 
ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2545 : 354) อธิบายความหมายค าว่า มมุมอง และแบง่มมุมอง
ออกเป็น 3 แบบดงันี ้ 

 

Point of view; viewpoint มุมมอง กลวิธี เล่าเร่ืองในฐานะของผู้ เล่าเร่ืองท่ีสมัพนัธ์กบัเร่ืองท่ีเล่า 
กลา่วอีกนยัหนึง่คือ เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ถกูน ามาเลา่โดยทศันะของใคร มีมมุมองหลายแบบและแตล่ะแบบอาจ
น ามาผสมกนัได้ แตอ่าจกลา่วได้วา่มีมมุมองในการเลา่เร่ืองท่ีเป็นพืน้ฐาน 3 แบบ คือ 
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1. ผู้ เล่าเร่ืองรู้แจ้งเห็นจริงทกุอย่าง ผู้ประพนัธ์เล่าเร่ืองเก่ียวกับตวัละคร สถานท่ีและเหตกุารณ์ตา่งๆ 
อยา่งมีอิสระเต็มท่ี โดยท่ีผู้ประพนัธ์ทราบความคิดและความรู้สึกของตวัละคร แล้วน าเอาเร่ืองราวเหล่านัน้มา
เลา่ได้ตามท่ีต้องการ กลวิธีเลา่เร่ืองแบบนีแ้พร่หลายท่ีสดุ และใช้กนัมานานมากแล้ว  

 2. การใช้บรุุษท่ี 3 เป็นผู้ เล่าเร่ือง ผู้ประพนัธ์เลือกตวัละครตวัหนึ่งให้เล่าเหตกุารณ์เท่าท่ีตวัละครนัน้   
รู้เห็น ในกลวิธีนีผู้้ เลา่เร่ืองจะไมส่ามารถรู้ความรู้สกึนกึคดิของตวัละครอ่ืน  

3. การใช้บรุุษท่ี 1 ท่ีเป็นตวัละครในเร่ือง เร่ืองจะเลา่โดยตวัละครท่ีเป็นบรุุษท่ี 1 
 

เอ็ดการ์ วี. โรเบร์ิตส์ (อ้างในนฤทยั ทองสถิตย์, 2549 : 24-25) เสนอแนวทางการวิเคราะห์มมุมองของ
การเลา่เร่ือง โดยแบง่ออกเป็น 3 มมุมองและให้ค าอธิบายแตล่ะมมุมองดงันี ้ 

1. First-person point of view  
 ผู้ เลา่เร่ืองเป็นบรุุษท่ี 1 เล่าเร่ืองหรือเหตกุารณ์ตา่งๆ สงัเกตได้จากการท่ีผู้ เล่าเร่ืองเรียกแทนตวัเองว่า 

“I” ท าให้ผู้อ่านทราบเร่ืองราวทัง้หมดผ่านตวัละครตวันี ้พร้อมทัง้ได้เห็นถึงนิสยัใจคอ และมมุมองการมองโลก
ของผู้ เลา่จากผู้ เลา่เร่ืองโดยตรง  

2. Second-person point of view 
ผู้ เล่าเร่ืองเป็นบรุุษท่ี 2 เล่าเร่ืองท่ี ‘you’ เป็นผู้กระท า แต่ ‘you’ ไม่สามารถจดจ าได้เช่น พ่อแม่เล่าให้

ลกูฟังวา่ ลกูเคยโฆษณาตอนท่ียงัเป็นทารก เป็นต้น หรืออาจเป็นการเล่าเหตกุารณ์ท่ีผู้ เล่าได้ฟังมาให้บรุุษท่ี 3 
ฟังอีกที เชน่ ทนายเลา่เร่ืองท่ีเกิดขึน้ในครอบครัวของลกูความให้ศาลฟัง เป็นต้น  

3. Third-person point of view 
การเล่าเร่ืองจากมุมมองนีเ้ป็นเหมือนการรายงานเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ออกมาโดยตรง โดยไม่มีการใส่

ความคดิเห็นหรืออารมณ์ของผู้ เลา่เข้าไปด้วยเลย การเลา่เร่ืองจากบรุุษท่ี 3 สามารถแบง่ออกได้เป็น 3 ลกัษณะ  
 the dramatic or objective point of view คือ ผู้ เล่าเป็นเหมือนกล้องถ่ายภาพยนตร์ท่ีบนัทึก 
 ภาพเหตกุารณ์แล้วน าออกมาฉายให้ผู้ชมด ูโดยไมมี่การแตง่เตมิ หรือตีความใดทัง้สิน้  
 the omniscient point of view คือ ผู้ เล่าเร่ืองจะรู้ความเป็นไปทกุอย่างในเร่ือง และไม่ใช่หนึ่งใน
 ตวัละครในเร่ือง ผู้ เลา่เป็นเสมือนพระเจ้าท่ีมองเร่ืองราวจากมมุบนและสามารถรู้ถึงความคิดของ
 ตวัละคร รวมถึงเหตกุารณ์ตา่งๆ ในเร่ืองทกุเหตกุารณ์  
 the limited omniscient point of view คือ ผู้ เล่าเร่ืองเป็นบรุุษท่ี 3 อาจจะเป็นตวัละครตวัหนึ่ง 
เร่ืองทัง้หมดจะมองผ่านสายตาของตวัละครนี ้พร้อมทัง้สามารถรับรู้สิ่งท่ีตวัละครนี ค้ิดหรือรู้สึกได้ 
แตไ่มส่ามารถรู้สิ่งท่ีตวัละครตวัอ่ืนคดิได้  

การเขียนบนัทึกประจ าวนัเป็นการเล่าเร่ืองผ่านมมุมองของผู้ เล่าเร่ืองบรุุษท่ี  1 (First-person point of 
view) เร่ืองราวทัง้หมดได้รับการน าเสนอถ่ายทอดเป็นเนือ้ความในบนัทึกประจ าวนั โดยเป็นไปตามความรู้สึ ก 
และความเข้าใจของผู้ เลา่เร่ือง ซึง่ในท่ีนีคื้อ สมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย (Queen Victoria) ดงันัน้การศกึษา
ตวับทท่ีเป็นพระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัของสมเดจ็พระราชินีนาถพระองค์นี ้จงึเป็นเสมือนการท าความรู้จกั
ตวัผู้ เขียนทัง้ทางด้านประสบการณ์ความรู้สึกและความคิดเห็น ผา่นมมุมองของตวัผู้ เขียนเองโดยตรง 
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การท าความเข้าใจตวับทท่ีเป็นพระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัทัง้หมดนี ้นอกจากจะต้องศกึษาและท า
ความเข้าใจสิ่งท่ีผู้ เขียนรู้อยู่ก่อนแล้ว ผู้วิจยัต้องค านึงถึงสิ่งท่ีจะถ่ายทอดและส่ือสารให้ผู้อ่านบนัทึกประจ าวนั 
ซึง่ยงัไมเ่คยรู้อะไรมาก่อน เพ่ือให้ได้รับสารและความเข้าใจความหมายเดียวกนัและตรงกนักบัผู้ เขียน   
 

3.1.4 ระดบัภาษาและวจันลีลา  
 (อมรา ประสิทธิรัฐสินธุ์, 2544 : 112-116) อธิบายว่าเราสามารถสงัเกตเห็นลกัษณะการเขียนตวับท
ต้นฉบบัหรือวจันลีลา ซึ่งก าหนดโดยชนิดของตวับท (genre) และลีลาภาษาเฉพาะของผู้ เขียนแต่ละราย     
ทัง้แบบพรรณนาโวหารหรือใช้การผูกประโยคซ้อนกนัหลายชัน้ หรือแบบประโยคเด่ียว หรือใช้ค าสัน้ๆ แตกิ่น
ความหมายลึกซึง้ ผู้แปลจึงต้องรู้จักชนิดของตวับท และภาษาท่ีผู้ เขียนนิยมใช้ได้ เพ่ือถ่ายทอดลีลาภาษา
ออกมาเป็นบทแปลท่ีได้อรรถรสแบบเดียวกัน โดยใช้วิธีศึกษากลวิธีการใช้ภาษาของผู้ เขียน เน่ืองจากการใช้
ภาษาถือว่าเป็นส่วนส าคญัท่ีท าให้เห็นลีลา (style) หรือท่วงท านองการเขียนของผู้ เขียน ท่วงท านองการใช้
ภาษา ลีลา หรือ ลกัษณะการเขียนต้องเป็นจดุเดน่ท่ีเห็นได้ชดัเจน มิเชน่นัน้ก็ต้องมีปรากฏซ า้ในงานเขียนเร่ือง
นัน้ๆ หรือในงานหลายๆ เร่ืองของนกัเขียนคนนัน้ โดยสามารถพิจารณาได้จากลกัษณะดงัตอ่ไปนี ้  
 1.  การใช้ค า ผู้แตง่อาจใช้ค าเรียบง่ายหรือซบัซ้อน ใช้ศพัท์เฉพาะทางหรือศพัท์แสลง อาจจงใจใช้ค า
เดียวกนัหรือใช้ค าประเภทเดียวกนัในหลายๆ ท่ี ทัง้นีใ้นการเลือกใช้ค าต้องค านึงถึงความเหมาะสมกบัเนือ้หา
และสถานภาพของตวัละครด้วย 
 2. การใช้ประโยค ผู้แตง่อาจใช้ประโยคสมบรูณ์หรือไมส่มบรูณ์ ใช้ประโยคความเดียว ความรวม หรือ 
ความซ้อน ใช้ประโยคแจ้งให้ทราบ ถามให้ตอบ หรือบอกให้ท า ใช้ประโยคท่ีมีรูปแบบ (pattern) เดียวกนั หรือ 
อาจใช้ประโยคสัน้กะทดัรัด หรือประโยคยาวท่ีมีสว่นขยายมาก 
 3. การใช้ภาพพจน์ คือ การเปรียบเทียบเพ่ือให้เห็นภาพชดัเจนยิ่งขึน้ ภาพพจน์มีหลายประเภท โดยท่ี
ใช้กนัมากและพบบอ่ย ได้แก่ อปุมา (การเปรียบสิ่งหนึ่งเหมือนกบัอีกสิ่งหนึ่ง) อปุลกัษณ์ (การเปรียบสิ่งหนึ่ง
เป็นอีกสิ่งหนึ่ง) สญัลกัษณ์ (การใช้สิ่งหนึ่งแทนอีกสิ่งหนึ่ง) บุคลาธิษฐาน (การสมมติสิ่งท่ีไม่ใช่มนุษย์ให้มี
กิริยาอาการเหมือนมนษุย์) และอตพิจน์ (การกลา่วเกินจริง) การใช้ภาพพจน์นอกจากจะท าให้เห็นภาพชดัเจน
แล้ว ยงัท าให้เข้าใจเร่ืองและตวัละครได้ลกึซึง้มากย่ิงขึน้ด้วย  
 4. น ้าเสียง แสดงถึงจุดมุ่งหมายและทศันคติของผู้แต่งตอ่เร่ืองราวท่ีได้น ามาเขียน ผู้ เขียนบางคนใช้
น า้เสียงซ า้กนัในหลายเร่ือง จนสามารถจดัให้เป็นลีลาหรือท่วงท านองเฉพาะตนได้ น า้เสียงมีหลายแบบ เช่น 
น า้เสียงเรียบง่ายตรงไปตรงมา น า้เสียงเคร่งเครียดจริงจงั น า้เสียงร่าเริง น า้เสียงประชดประชนัเสียดสี เป็นต้น 
 

 ในพระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัของสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย มกัเป็นประโยคท่ีไม่ซบัซ้อนทาง
ไวยากรณ์ โดยมากเป็นประโยคสัน้ หรือหากเป็นประโยคยาวก็จะประกอบด้วยกลุ่มค าหรือส่วนขยายประโยค 
สว่นใหญ่เป็นประโยคความเดียวหรือความรวม อาจมีประโยคความซ้อนแทรกอยู่บ้างพอสมควร เน่ืองจากว่า
มีจดุประสงค์การเขียนคือเพ่ือต้องการเล่าหรือบรรยายภาพเหตกุารณ์ท่ีผู้ เขียนประสบพบเจอมาโดยละเอียด 
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 แม้ว่าผู้ เขียนมกัใช้ประโยคท่ีไม่ยาวมากนกั แตเ่ลือกใช้ค าเพ่ือส่ือความหมายให้เห็นภาพบรรยากาศ
และแสดงความรู้สกึของผู้ เขียนอยา่งชดัเจน การเลือกใช้ค าท่ีท าให้ประโยคมีความเรียบง่ายและมีความหมาย
ครอบคลมุนบัวา่เป็นเสนห์่อยา่งหนึง่ท่ีชว่ยให้พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัเกิดความน่าสนใจและผู้อ่านเกิด
ความรู้สกึเหมือนร่วมอยูใ่นเหตกุารณ์นัน้ด้วย นอกจากนีผู้้ เขียนยงัแทรกค าภาษาตา่งประเทศ (ภาษาฝร่ังเศส 
หรือ ภาษาเยอรมนั) เพ่ือเป็นการเพิ่มอรรถรสของอารมณ์ความรู้สึกท่ีอยู่ในสถานการณ์ขณะนัน้ด้วย ผู้วิจยัได้
ยกตวัอยา่งประเดน็ดงักลา่วไว้ในบทตอ่ไป 
  

 การถ่ายทอดบทแปลท่ีต้องการเก็บทัง้ความหมายและวจันลีลาของผู้ เขียนไว้นัน้ ผู้วิจยัควรพิจารณา 
โครงสร้างภาษาในระดบัย่อยอย่างละเอียดถ่ีถ้วนมากพอสมควร และต้องใช้ความรู้ทัง้ด้านภาษาและทฤษฎี 
การแปลท่ีเก่ียวข้องมาชว่ยในการแปลตวับทนี ้ 
 

3.2 การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกตัวบท   
 องค์ประกอบภายนอกตวับทท่ีจะท าการวิเคราะห์ประกอบด้วยผู้ส่งสาร เจตนา ผู้ รับสาร ส่ือ สถานท่ี 
เวลา และโอกาสพิเศษในการส่ือสาร  
 

3.2.1 ผูส่้งสาร  
ในการวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบั ผู้ วิจยัจ าเป็นต้องทราบว่าใครคือผู้ส่งสาร ผู้ส่งสารและผู้ผลิตสารเป็น

บคุคลเดียวกนัหรือไม ่รวมทัง้ต้องศกึษาประวตัสิว่นตวัของผู้สง่สารเพ่ือรับทราบถึงแรงจงูใจตา่งๆ ของผู้ส่งสาร 
ส าหรับตวับทพระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย (Queen Victoria’s Journals) 
ผู้ส่งสารคือ สมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย ซึ่งมีพระราชประวตัิโดยสรุปและเรียบเรียงจากหนังสือ Queen 
Victoria: A Portrait (1991) ของ Giles St. Aubyn และ Queen Victoria: A Personal History (2000) ของ 
Christopher Hibbert ดงันี ้
 

  สมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียมีพระนามเต็มว่า อเล็กซานดรินา วิกตอเรีย  (Alexandrina Victoria) 
เสด็จพระราชสมภพเม่ือวนัท่ี 24 พฤษภาคม ค.ศ. 1819 (พ.ศ. 2362) ณ พระราชวงัเคนซิงตนั กรุงลอนดอน 
ในรัชกาลของสมเด็จพระเจ้าจอร์จท่ี 3 พระบรมอยักา (ครองราชย์ระหว่างปี ค.ศ. 1760-1820 / พ.ศ. 2303-
2363) โดยมีพระอิสริยยศเดมิคือ เจ้าฟ้าหญิงวิกตอเรียแห่งเคนต์ และเป็นพระธิดาพระองค์เดียวในเจ้าฟ้าชาย
เอ็ดเวิร์ด ดยุคแห่งเคนต์ กับ เจ้าหญิงวิกตอเรียแห่งแซ็กซ์-โคบูร์ก-ซาลเฟลด์ ชาวเยอรมัน เม่ือแรกประสูต ิ
พระองค์ทรงอยู่อนัดบัท่ีห้าของสายล าดบัการสืบราชบลัลงัก์องักฤษตอ่จากพระราชบิดา (สิน้พระชนม์ลงในปี 
ค.ศ. 1820 / พ.ศ. 2363) และพระราชปิตลุาสามพระองค์คือ เจ้าฟ้าชายผู้ส าเร็จราชการ (Prince Regent ซึ่ง
ตอ่มาครองราชย์เป็นสมเด็จพระเจ้าจอร์จท่ี 4) ดยคุแห่งยอร์ค (สิน้พระชนม์ลงในปี ค.ศ. 1827 / พ.ศ. 2370) 
และดยคุแหง่คลาเรนซ์ (ตอ่มาครองราชย์เป็นสมเด็จพระเจ้าวิลเลียมท่ี 4) ตอ่มาในปี ค.ศ. 1830 (พ.ศ. 2373) 
หลงัจากการเสด็จสวรรคตของสมเด็จพระเจ้าจอร์จท่ี 4 และการเสด็จขึน้ครองราชย์สมบตัิของสมเด็จพระเจ้า 
วิลเลียมท่ี 4 เจ้าฟ้าหญิงวิกตอเรียจึงทรงเป็นรัชทายาทในราชบลัลงัก์อนัดบัหนึ่ง หรือ heiress presumptive 
ทัง้นีพ้ระราชบญัญัติผู้ส าเร็จราชการปี ค.ศ. 1830 (Regency Act 1830) ระบวุ่าหากสมเด็จพระเจ้าวิลเลียม
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เสด็จสวรรคตในขณะท่ีเจ้าฟ้าหญิงวิกตอเรียยงัไม่ทรงบรรลนุิติภาวะ (18 พรรษาบริบรูณ์) ต้องให้ดชัเชสแห่ง
เคนต์ พระราชมารดาของเจ้าหญิง ปฏิบตัพิระราชภารกิจแทนพระองค์ในฐานะผู้ส าเร็จราชการ แตท่ว่าสมเด็จ
พระเจ้าวิลเลียมท่ี 4 ทรงด ารงพระชนม์ชีพตอ่มาจนกระทัง่เจ้าฟ้าหญิงวิกตอเรียมีพระชนมายคุรบ 18 พรรษา
ในเดือนพฤษภาคมในเดือนพฤษภาคม ค.ศ. 1837 (พ.ศ. 2380) และได้เสด็จสวรรคตในเวลาเช้าตรู่ของวนัท่ี   
20 มิถนุายน ขณะมีพระชนมาย ุ71 พรรษา โดยส่งตอ่ราชบลัลงัก์ให้เจ้าหญิงผู้ เยาว์วยัเป็นพระมหากษัตริย์
องค์ตอ่ไป พระองค์ทรงต่ืนขึน้ในตอนเช้าเพ่ือมารับทราบขา่วการเสดจ็สวรรคตของพระราชปิตลุา และตอ่มาใน
วันเดียวกันทรงพบปะกับบรรดาบุคคลส าคญัทางการเมืองและศาสนาต่างๆ เพ่ือเปิดตวัพระองค์ในฐานะ
สมเดจ็พระราชินีนาถอยา่งเป็นทางการ และพระราชพิธีบรมราชาภิเษกมีขึน้ในอีกหนึง่ปีถดัมา 
 ในช่วงต้นรัชกาล สมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียทรงเป็นท่ีช่ืนชอบของเหล่าพสกนิกร แต่ต่อมาในปี 
ค.ศ. 1839 (พ.ศ. 2382) ช่ือเสียงของพระองค์ต้องสัน่คลอน เน่ืองจากมีนางก านลัของพระราชมารดาคนหนึ่ง
คือ เลดีฟ้ลอร่า เฮสติงส์ เกิดอาการหน้าท้องใหญ่ผิดปกติซึ่งท าให้เกิดข่าวลือกันว่านางก าลังตัง้ครรภ์นอก
สมรสกับชู้ รักของพระมารดาคือ เซอร์จอห์น คอนรอย พระองค์ทรงเช่ือข่าวลือเพราะเกลียดชงัคอนรอย และ
รังเกียจนางก านลัเฮสติงส์อยู่แล้ว แต่เม่ือมีการพิสูจน์ทางการแพทย์ก็พบว่านางยังคงเป็นหญิงสาวบริสุทธ์ิ 
ตอ่มาเม่ือนางได้เสียชีวิตลงในเดือนกรกฎาคม ผลการชนัสตูรศพได้พบว่าเลดีเ้ฮสติงส์มีเนือ้งอกก้อนใหญ่ท่ีตบั 
ซึง่ท าให้ท้องมีอาการบวมใหญ่ขึน้ ก่อนหน้านัน้ในเดือนพฤษภาคมได้มีการจดัตัง้รัฐบาลใหม่แตก็่ต้องเผชิญกบั
ความล้มเหลวอนัเน่ืองมาจากกรณีห้องพระบรรทม (bedchamber crisis) โดยในเวลานัน้ถือเป็นธรรมเนียมท่ี
อคัรมหาเสนาบดี (นายกรัฐมนตรีในปัจจบุนั) จะเป็นผู้แตง่ตัง้ต าแหน่งในส านกัพระราชวงั ซึ่งส่วนมากมาจาก
พนัธมิตรทางการเมืองและคู่สมรส แตเ่ดิมท่ีนางก านลัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียจะมาจากพรรควิก 
(Whigs) แตเ่ม่ือมีการเปล่ียนรัฐบาลใหมซ่ึง่มาจากพรรคตรงข้ามคือ พรรคทอร่ี (Tories) และอคัรมหาเสนาบดี
ในฐานะหวัหน้ารัฐบาลคือ เซอร์ โรเบิร์ต พีล (Sir Robert Peel) ต้องการเปล่ียนนางก านลัห้องพระบรรทมใหม่
ทัง้หมด จงึเป็นท่ีไม่พอพระราชหฤทยัตอ่สมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียเป็นอย่างมาก พระองค์จึงทรงคดัค้าน
เร่ืองการปลดนางก านลัเดิม ซึ่งทรงเห็นเป็นเหมือนกบัพระสหายสนิทมากกว่าเป็นเหล่าข้าราชบริพารท่ีปฏิบตัิ
ตามระเบียบพิธีการ เซอร์ โรเบิร์ต พีล รู้สึกว่าไม่สามารถบริหารงานภายใต้ข้อจ ากดัของสมเด็จพระราชินีนาถ 
จึงไม่ยอมตัง้จดัตัง้รัฐบาลและกราบบงัคมทูลลาออกจากต าแหน่งอคัรมหาเสนาบดี ท าให้พรรคการเมืองเดิม
ซึง่น าโดยลอร์ดเมลเบร์ิน (Lord Melbourne) กลบัเข้ามาเป็นรัฐบาลใหมอี่กครัง้ 
 อีกสองปีตอ่มาในวนัท่ี 10 กมุภาพนัธ์ ค.ศ. 1840 (พ.ศ. 2383) สมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียทรงเข้า
พิธีราชาภิเษกสมรสกบัเจ้าชายอลัเบิร์ตแห่งแซ็กซ์-โคบร์ูกและกอธา (Albert of Saxe-Coburg and Gotha, 
ค.ศ. 1819 / พ.ศ. 2362 - ค.ศ. 1861 / พ.ศ. 2404) ซึ่งเป็นพระญาติทางฝ่ายพระราชมารดา และให้ก าเนิด
พระราชโอรสและธิดาจ านวน 9 พระองค์ในระหว่างปี ค.ศ. 1840-1857 / พ.ศ. 2383-2400) ทัง้สองพระองค์
ทรงพบกนัครัง้แรกในปี ค.ศ. 1836 (พ.ศ. 2379) เม่ือพระชนมาย ุ16 พรรษา และพบกนัอีกครัง้ในปี ค.ศ. 1838 
(พ.ศ. 2382) โดยในครัง้นีส้มเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียทรงพอพระทยัในตวัพระญาติชัน้ท่ีหนึ่ง (first cousin) 
ชาวเยอรมนัพระองค์นีอ้ย่างมาก และในฐานะท่ีทรงเป็นพระมหากษัตริย์ พระองค์จึงต้องทรงสู่ขอเจ้าชายให้
เข้าพิธีอภิเษกสมรสด้วย หลงัการอภิเษกสมรสเจ้าชายทรงเป็นท่ีรู้จกัโดยทัว่ไปในฐานะ เจ้าชายพระราชสวามี 
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(Prince Consort) แม้ว่าจะไม่ได้ทรงได้รับการสถาปนาอย่างเป็นทางการจนกระทัง่ปี ค.ศ. 1857 เจ้าชายไม่
เพียงทรงเป็นผู้ดแูลสมเดจ็พระราชินีนาถอยา่งใกล้ชิดเทา่นัน้ แตย่งัได้ทรงเป็นท่ีปรึกษาทางการเมืองคนส าคญั
แทนลอร์ดเมลเบร์ินในฐานะบคุคลท่ีมีความส าคญัและมีอิทธิพลตอ่ชีวิตของสมเด็จพระราชินีนาถด้วย ผลงาน
ท่ีสร้างความส าคญัและความนา่เช่ือถือให้กบัเจ้าชายอยา่งได้ชดัคือ การจดังานนิทรรศการครัง้ยิ่งใหญ่ (Great 
Exhibition) ในปี ค.ศ. 1851 (พ.ศ. 2394) ซึ่งแสดงผลงานสิ่งประดิษฐ์และอุตสาหกรรมจากทัว่โลก และมี
บุคคลส าคญัแห่งยุคเข้าร่วมด้วย เช่น ชาร์ลส์ ดาร์วิน พ่ีน้องตระกูลบรองเต้ จอร์จ เอเลียต ลูอิส แคร์รอล 
ชาร์ลส์ ดกิคนิส์ และ อลัเฟรด ลอร์ดเทนนิสนั เป็นต้น นอกจากนีแ้ม้ทรงเร่ิมประชวรหนกัแตเ่จ้าชายอลัเบิร์ตยงั
ทรงเป็นตวักลางไกลเ่กล่ียสถานการณ์ความขดัแย้งในสงครามกลางเมืองอเมริกนั (American Civil War) ด้วย 
 ความสขุท่ีได้รับจากชีวิตสมรสท าให้พระราชบุคลิกและพระอปุนิสยัอนัดือ้รัน้ของพระองค์เปล่ียนไป 
โดยทรงช่ืนชมและเช่ือฟังความคิดเห็นและข้อเสนอแนะต่างๆ ของเจ้าชายอลัเบิร์ตอย่างเต็มท่ี การเอนเอียง
สนบัสนนุพรรคการเมืองโปรดลดน้อยลงตามไปด้วย เน่ืองจากแนวทางไม่ฝักใฝ่พรรคการเมืองฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง
ของเจ้าชายอลัเบิร์ต สมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียและเจ้าชายอลัเบิร์ตทรงมีพระราชโอรสและพระราชธิดา
ทัง้หมด 9 พระองค์ ได้แก่   
 

พระนาม ประสูต ิ สิน้พระชนม์ พระสวาม/ีพระชายา และพระโอรส-ธิดา 

เจ้าฟ้าหญิงวิกตอเรีย 
พระวรราชกมุารี 

21 พฤศจิกายน 
ค.ศ. 1840 

5 สิงหาคม 
ค.ศ. 1901 

อภิเษกสมรส 25 มกราคม ค.ศ. 1858  
เจ้าฟ้าชายฟรีดริช มกุฎราชกุมารแห่งปรัสเซีย (ค.ศ. 1831–1888) 
ตอ่มา จักรพรรดิฟรีดริชที่ 3 แห่งเยอรมนี และกษัตริย์แห่งปรัสเซีย 
พระโอรส 4 พระองค์ และ พระธิดา 4 พระองค์ 
(รวมถึง จกัรพรรดิวิลเฮล์มที ่2 แห่งเยอรมนี และ เจ้าฟ้าหญิงโซฟี  
พระราชินีแห่งกรีซ) 

เจ้าฟ้าชายอลัเบิร์ต เอ็ดเวิร์ด 
เจ้าชายแหง่เวลส์ 
ตอ่มา พระเจ้าเอ็ดเวิร์ดที่ 7 

9 พฤศจิกายน 
ค.ศ. 1841 

6 พฤษภาคม 
ค.ศ. 1910 

ราชาภิเษกสมรส 10 มีนาคม ค.ศ. 1863 
เจ้าฟ้าหญิงอเล็กซานดราแห่งเดนมาร์ก (ค.ศ. 1844–1925)  
พระราชโอรส 3 พระองค์ และ พระราชธิดา 3 พระองค์ 
(รวมถึง พระเจ้าจอร์จที ่5 แห่งสหราชอาณาจกัร และ เจ้าฟ้าหญิงม็อด 
พระราชินีแห่งนอร์เวย์) 

เจ้าฟ้าหญิงอลิซ 
25 เมษายน 
ค.ศ. 1843 

14 ธันวาคม 
ค.ศ.1878 

อภิเษกสมรส 1 กรกฎาคม ค.ศ. 1862 
แกรนด์ดยุกลุดวิกที่ 4 แห่งเฮสส์และไรน์ (ค.ศ. 1837–1892) 
พระโอรส 2 พระองค์ และ พระธิดา 5 พระองค์ 
(รวมถึง จกัรพรรดินีอเล็กซานดรา เฟโอโดรอฟนาแห่งรสัเซีย) 

เจ้าฟ้าชายอัลเฟรด 
ดยคุแหง่เอดินเบอระ และ 
ดยคุแหง่แซ็กซ์-โคบร์ูกกอธา 

6 สิงหาคม 
ค.ศ. 1844 

31 กรกฎาคม 
ค.ศ. 1900 

อภิเษกสมรส 23 มกราคม ค.ศ. 1874 
แกรนด์ดัชเชสมารี อเล็กซานดรอฟนาแห่งรัสเซีย (ค.ศ. 1853–1920) 
พระโอรส 2 พระองค์ และพระธิดา 4 พระองค์ 
(รวมถึง เจ้าฟ้าหญิงมารี พระราชินีแห่งโรมาเนีย) 

เจ้าฟ้าหญิงเฮเลนา 
25 พฤษภาคม 
ค.ศ. 1846 

9 มิถนุายน 
ค.ศ. 1923 

อภิเษกสมรส 5 กรกฎาคม ค.ศ. 1866 
เจ้าชายคริสเตียนแห่งชเลสวิก-โฮลชไตน์ (ค.ศ. 1831–1917) 
พระโอรส 4 พระองค์ และ พระธิดา 2 พระองค์ 

เจ้าฟ้าหญิงหลุยส์ 
18 มีนาคม 
ค.ศ. 1848 

3 ธันวาคม 
ค.ศ. 1939 

อภิเษกสมรส 21 มีนาคม ค.ศ. 1878 
จอห์น ดักลาส ซูเธอร์แลนด์ แคมป์เบลล์ (ค.ศ. 1845–1914) 
มาร์ควิสแหง่ลอร์น ตอ่มาคือ ดยุกที่ 9 แห่งอาร์ไจล์  
ไม่มีพระโอรสธิดา 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%AB%E0%B8%8D%E0%B8%B4%E0%B8%87%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%95%E0%B8%AD%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%A2_%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%81%E0%B8%B8%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%81%E0%B8%B8%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%94%E0%B8%B4%E0%B8%9F%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%94%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%8A%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88_3_%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%A2%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%99%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B9%87%E0%B8%88%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%94%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%A5%E0%B9%80%E0%B8%AE%E0%B8%A5%E0%B9%8C%E0%B8%A1%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88_2_%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%A2%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%99%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%A7%E0%B8%A5%E0%B8%AA%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B9%87%E0%B8%88%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B9%87%E0%B8%94%E0%B9%80%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%94%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88_7_%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%AB%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%93%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B9%80%E0%B8%A5%E0%B9%87%E0%B8%81%E0%B8%8B%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%94%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B8%99%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%81_%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B9%87%E0%B8%88%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B8%B5%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%AB%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%93%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B9%87%E0%B8%88%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%88%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88_5_%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%AB%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%93%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%AB%E0%B8%8D%E0%B8%B4%E0%B8%87%E0%B8%AD%E0%B8%A5%E0%B8%B4%E0%B8%8B%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%AB%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%93%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AB%E0%B8%A5%E0%B8%B8%E0%B8%A2%E0%B8%AA%E0%B9%8C%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88_4_%E0%B9%81%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%99%E0%B8%94%E0%B9%8C%E0%B8%94%E0%B8%A2%E0%B8%B8%E0%B8%84%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%AE%E0%B8%AA%E0%B8%AA%E0%B9%8C%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B9%84%E0%B8%A3%E0%B8%99%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%94%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B8%B5%E0%B8%AD%E0%B9%80%E0%B8%A5%E0%B9%87%E0%B8%81%E0%B8%8B%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%94%E0%B8%A3%E0%B8%B2_%E0%B9%80%E0%B8%9F%E0%B9%82%E0%B8%AD%E0%B9%82%E0%B8%94%E0%B8%A3%E0%B8%AD%E0%B8%9F%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%AA%E0%B9%80%E0%B8%8B%E0%B8%B5%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%A5%E0%B9%80%E0%B8%9F%E0%B8%A3%E0%B8%94_%E0%B8%94%E0%B8%A2%E0%B8%B8%E0%B8%81%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%8B%E0%B8%B1%E0%B8%84%E0%B9%80%E0%B8%8B%E0%B8%B4%E0%B8%99-%E0%B9%82%E0%B8%84%E0%B8%9A%E0%B8%B9%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%81%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B9%82%E0%B8%81%E0%B8%98%E0%B8%B2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%94%E0%B8%A2%E0%B8%B8%E0%B8%81%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%94%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B8%9A%E0%B8%B0%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%AB%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%81%E0%B8%8B%E0%B9%87%E0%B8%81%E0%B8%8B%E0%B9%8C-%E0%B9%82%E0%B8%84%E0%B8%9A%E0%B8%B9%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%81%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B9%82%E0%B8%81%E0%B8%98%E0%B8%B2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%81%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%99%E0%B8%94%E0%B9%8C%E0%B8%94%E0%B8%B1%E0%B8%8A%E0%B9%80%E0%B8%8A%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%B5_%E0%B8%AD%E0%B9%80%E0%B8%A5%E0%B9%87%E0%B8%81%E0%B8%8B%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%94%E0%B8%A3%E0%B8%AD%E0%B8%9F%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%AA%E0%B9%80%E0%B8%8B%E0%B8%B5%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B9%87%E0%B8%88%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B8%B5%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%99%E0%B8%B5%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%9F%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%AB%E0%B8%8D%E0%B8%B4%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%AE%E0%B9%80%E0%B8%A5%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%AB%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%93%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%AA%E0%B9%80%E0%B8%95%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%99%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%8A%E0%B9%80%E0%B8%A5%E0%B8%AA%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%81-%E0%B9%82%E0%B8%AE%E0%B8%A5%E0%B8%8A%E0%B9%84%E0%B8%95%E0%B8%99%E0%B9%8C&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%AB%E0%B8%8D%E0%B8%B4%E0%B8%87%E0%B8%AB%E0%B8%A5%E0%B8%B8%E0%B8%A2%E0%B8%AA%E0%B9%8C_%E0%B8%94%E0%B8%B1%E0%B8%8A%E0%B9%80%E0%B8%8A%E0%B8%AA%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B9%84%E0%B8%88%E0%B8%A5%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%88%E0%B8%AD%E0%B8%AB%E0%B9%8C%E0%B8%99_%E0%B9%81%E0%B8%84%E0%B8%A1%E0%B8%9B%E0%B9%8C%E0%B9%80%E0%B8%9A%E0%B8%A5%E0%B8%A5%E0%B9%8C_%E0%B8%94%E0%B8%A2%E0%B8%B8%E0%B8%81%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88_9_%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B9%84%E0%B8%88%E0%B8%A5%E0%B9%8C&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%94%E0%B8%A2%E0%B8%B8%E0%B8%81%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B9%84%E0%B8%88%E0%B8%A5%E0%B9%8C&action=edit&redlink=1
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พระนาม ประสูต ิ สิน้พระชนม์ พระสวาม/ีพระชายา และพระโอรส-ธิดา 
เจ้าฟ้าชายอาร์เธอร์ 
ดยคุแหง่คอนน็อตและ 
สตราเธิร์น 
 

1 พฤษภาคม 
ค.ศ. 1850 

16 มกราคม 
ค.ศ. 1942 

อภิเษกสมรส 13 มีนาคม ค.ศ. 1879 
เจ้าฟ้าหญิงหลุยส์ มาร์กาเรเทแห่งปรัสเซีย (ค.ศ. 1860–1917) 
พระโอรส 1 พระองค์ และ พระธิดา 2 พระองค์ 
(รวมถึง เจ้าฟ้าหญิงมาร์กาเร็ต มกฎุราชกมุารีแห่งสวีเดน) 

เจ้าฟ้าชายเลโอโพลด์ 
ดยคุแหง่อลับานี 

7 เมษายน 
ค.ศ. 1853 

28 มีนาคม 
ค.ศ. 1884 

อภิเษกสมรส 27 เมษายน ค.ศ. 1882 
เจ้าหญิงเฮเลนาแห่งวาลเด็คและไพร์มอนท์ (ค.ศ. 1861–1922) 
พระโอรส 1 พระองค์ และ พระธิดา 1 พระองค์ 

เจ้าฟ้าหญิงเบียทริซ 
14 เมษายน 
ค.ศ. 1857 

26 ตลุาคม 
ค.ศ. 1944 

อภิเษกสมรส 23 กรกฎาคม ค.ศ. 1885 
เจ้าชายเฮนร่ีแห่งบัทเทน็แบร์ก (ค.ศ. 1858–1896) 
พระโอรส 3 พระองค์ และ พระธิดา 1 พระองค์ 
(เจ้าหญิงวิกตอเรีย ยูจีนี พระราชินีแห่งสเปน) 

 

 ชีวิตสมรสอนัแสนสขุเต็มไปด้วยความรักระหว่างสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียกบัเจ้าชายอลัเบิร์ตมี
อนัต้องสิน้สดุลงด้วยความโศกเศร้าจากการสิน้พระชนม์ของเจ้าชายอลัเบิร์ตในวนั ท่ี 14 ธันวาคม ค.ศ. 1861 
(พ.ศ. 2404) ณ พระราชวงัวินด์เซอร์ ขณะมีพระชนมาย ุ42 พรรษา ด้วยโรคไข้รากสาดน้อย (หรือว่าไทฟอยด์ 
และอาจเป็นโรคมะเร็งในกระเพาะอาหารร่วมด้วย) ท าให้เกิดความเปล่ียนครัง้ใหญ่กับสมเด็จพระราชินีนาถ
วิกตอเรียชนิดจากหน้ามือเป็นหลงัมือด้วยความโทมนสัอย่างแสนสาหสัจากการสญูเสียท่ียากจะหาสิ่งใดมา
ทดแทนได้ พระองค์ทรงเช่ือว่าเหตผุลหนึ่งในการสิน้พระชนม์ของพระสวามีครัง้นีคื้อ การท่ีองค์รัชทายาทหรือ 
เจ้าฟ้าชายแห่งเวลส์ทรงใช้ชีวิตอย่างไม่รอบคอบและเหลวไหลไร้สาระตามประสาชายหนุ่มในระหว่างการฝึก
ทหาร ท าให้พระราชบิดาเกิดความวิตกกงัวลมากจนต้องเสด็จพระด าเนินตากฝนไปพบกับเจ้าชายรัชทายาท 
สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียทรงโศกเศร้าเสียพระทยัมากและทรงฉลองพระองค์ไว้ทกุข์สีด านบัตัง้แตน่ัน้มา 
อีกทัง้ยงัทรงหลีกเล่ียงการปรากฏพระองค์ในท่ีสาธารณะและแทบจะไม่เสด็จฯ มาปฏิบตัิพระราชกรณียกิจใน
กรุงลอนดอนเป็นเวลาหลายปี โดยทรงใช้เวลาส่วนใหญ่ประทบัและพบปะกับคณะรัฐบาลหรือบคุคลส าคญั
ตา่งๆ ท่ีพระราชวงัวินด์เซอร์ ซึง่เป็นสถานท่ีแหง่ความทรงจ าท่ีเป่ียมสขุของพระองค์กบัพระสวามี จนทรงได้รับ
พระราชสมญัญาวา่ “แมม่า่ยแหง่วินด์เซอร์” (Widow of Windsor) การปลีกพระองค์โดดเด่ียวจากสาธารณชน
ท าให้ความนิยมในระบอบกษัตริย์เส่ือมถอยลงอย่างมาก  รวมทัง้ส่งผลให้ความเคล่ือนไหวของพวกสนบัสนนุ
ระบอบสาธารณรัฐในประเทศเพิ่มขึน้ด้วย แม้วา่พระองค์จะทรงพยายามปฏิบตัิพระราชกรณียกิจมากมาย แต่
อย่างไรก็ตามไม่ได้ทรงมีบทบาทในการปกครองมากเท่าใดนกั โดยยงัคงหลบซ่อนพระองค์อยู่ในพระราชฐาน
อยา่งปราสาทบลัมอรัลในสก็อตแลนด์ หรือต าหนกัออสบอร์น พระต าหนกัส่วนพระองค์ท่ีทรงซือ้ไว้กบัเจ้าชาย
อลัเบร์ิตบนเกาะไว้ท์ พสกนิกรชาวองักฤษแม้ว่าจะเสียใจและเข้าใจถึงความสญูเสียของพระองค์แตก็่ต้องการ
ท่ีจะเห็นสมเด็จพระราชินีนาถของพวกเขาแสดงความเข้มแข็งและกลบัมาด าเนินชีวิตอย่างสมบูรณ์และเป็น
ประโยชน์ตอ่ประเทศชาตติอ่ไป ในท่ีสดุชว่งต้นทศวรรษท่ี 1870 เม่ือพระองค์ทรงได้รับก าลงัใจ ความช่วยเหลือ
และการสนบัสนนุจากบรุุษคนส าคญัสองคนคือ เบนจามิน ดิสราเอลี (Benjamin Disraeli) อคัรมหาเสนาบดี
ในเวลานัน้ และจอห์น บราวน์ (John Brown) มหาดเล็กคนสนิทชาวสก็อต ผนวกกบัการหายประชวรจากโรค
ไข้รากสาดน้อยของเจ้าฟ้าชายแหง่เวลส์ ท าให้สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียทรงก้าวผา่นความทกุข์ระทมและ
ตระหนกัถึงความส าคญัในภาระหน้าท่ีของการเป็นกษัตริย์ปกครองประเทศมากยิ่งขึน้ ส่งผลให้ระบอบกษัตริย์

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B9%80%E0%B8%98%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C_%E0%B8%94%E0%B8%A2%E0%B8%B8%E0%B8%81%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%84%E0%B8%AD%E0%B8%99%E0%B8%99%E0%B9%87%E0%B8%AD%E0%B8%95%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%98%E0%B8%B4%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%AB%E0%B8%8D%E0%B8%B4%E0%B8%87%E0%B8%AB%E0%B8%A5%E0%B8%B8%E0%B8%A2%E0%B8%AA%E0%B9%8C_%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%AA%E0%B9%80%E0%B8%8B%E0%B8%B5%E0%B8%A2&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%A5%E0%B8%B5%E0%B9%82%E0%B8%AD%E0%B9%82%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%94%E0%B9%8C_%E0%B8%94%E0%B8%A2%E0%B8%B8%E0%B8%81%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A5%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%94%E0%B8%A2%E0%B8%B8%E0%B8%81%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A5%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%AB%E0%B8%8D%E0%B8%B4%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%AE%E0%B9%80%E0%B8%A5%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A5%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B9%87%E0%B8%84%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B9%84%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%A1%E0%B8%AD%E0%B8%99%E0%B8%97%E0%B9%8C&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%9F%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%AB%E0%B8%8D%E0%B8%B4%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%9A%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%8B%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%AB%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%93%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AE%E0%B8%99%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B9%88%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%9A%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B9%80%E0%B8%95%E0%B9%87%E0%B8%99%E0%B9%81%E0%B8%9A%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%81&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%AB%E0%B8%8D%E0%B8%B4%E0%B8%87%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%95%E0%B8%AD%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%A2_%E0%B8%A2%E0%B8%B9%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99%E0%B8%B5%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B9%81%E0%B8%9A%E0%B9%87%E0%B8%95%E0%B9%80%E0%B8%95%E0%B9%87%E0%B8%99%E0%B9%80%E0%B8%9A%E0%B8%B4%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%81
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ขององักฤษกลบัมาเป็นท่ีนิยมอีกครัง้และมากขึน้กว่าเดิม ต่อมาเม่ือจกัรวรรดิองักฤษเข้าครอบครองอินเดีย
โดยสมบรูณ์แล้วในปี ค.ศ. 1876 (พ.ศ. 2419) รัฐบาลองักฤษได้ออกพระราชบญัญัติสถาปนาพระองค์ให้เป็น 
“สมเดจ็พระจกัรพรรดนีินาถแห่งอินเดีย” (Empress of India) ในช่วงปลายรัชกาลท่ียาวนาว พระองค์ทรงเป็น
พระมหากษัตริย์ท่ีรักและน่าเคารพย าเกรง ไม่เพียงเฉพาะในประเทศหรือทวีปยโุรปซึ่งเก่ียวดองกันทางระบบ
เครือญาตเิทา่นัน้ แตร่วมไปถึงทกุทวีปทัว่โลก เน่ืองจากทรงเป็นประมขุแหง่จกัรวรรดท่ีิยิ่งใหญ่ท่ีสดุในโลก  
 ในช่วงฤดรู้อนของปี ค.ศ. 1887 (พ.ศ. 2430) รัฐบาลและจกัรวรรดิองักฤษได้จดังานพิธีเฉลิมฉลอง
การครองราชสมบตัิครบ 50 ปี หรือ “กาญจนาภิเษก” (Golden Jubilee) แก่สมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย 
โดยมีการจดังานเลีย้งพระกระยาหารแก่บรรดากษัตริย์ เจ้านายราชวงศ์ และผู้แทนรัฐบาลจากประเทศตา่งๆ ท่ี
ได้รับเชิญให้มาร่วมฉลองในครัง้นี ้อยา่งไรก็ตามยงัมีการวางแผนลอบปลงพระชนม์โดยกลุ่มตอ่สู้ เพ่ืออิสรภาพ
ไอริชท่ีจะระเบิดมหาวิหารเวสต์มินส์เตอร์ซึ่งเป็นสถานท่ีกระท าพิธีขอบคณุพระเจ้าของสมเด็จพระราชินีนาถ
วิกตอเรีย เพ่ือปลงพระชนม์พระองค์พร้อมกับสมาชิกจ านวนคร่ึงหนึ่งในรัฐบาลองักฤษ แตไ่ม่ประสบผลส าเร็จ 
พระองค์ทรงต้องเผชิญกับการพยายามลอบปลงพระชนม์ชีพมากถึงแปดครัง้ตลอดรัชกาล ซึ่งไม่มีครัง้ใดท่ี
ประสบความส าเร็จเลยอนัเน่ืองมาจากการวางแผนไมร่อบคอบและความซุ่มซ่ามของผู้ลอบสงัหารเอง ในวนัท่ี
พระองค์เสด็จพระราชด าเนินไปทรงประกอบพิธีขอบคณุพระผู้ เป็นเจ้า ได้ทอดพระเนตรเห็นพสกนิกรมารับ
เสดจ็กนัอยา่งเนืองแนน่ตลอดสองข้างทาง แสดงถึงความนิยมชมชอบในพระมหากษัตริย์แห่งองักฤษพระองค์
นีม้ากจนถึงท่ีสุด ในวันท่ี 23 กันยายน ค.ศ. 1896 (พ.ศ. 2439) สมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียทรงเป็น
พระมหากษัตริย์ท่ีทรงครองราชสมบตัยิาวนานมากกวา่รัชกาลของสมเดจ็พระอยักา (สมเด็จพระเจ้าจอร์จท่ี 3) 
และกลายเป็นประมุขท่ีอยู่ในราชบลัลังก์นานท่ีสุดในประวตัิศาสตร์อังกฤษจนถึงปัจจุบนั พระองค์จึงมีพระ
ประสงค์ให้เล่ือนการเลีย้งเฉลิมฉลองออกไปในปี ค.ศ. 1897 (พ.ศ. 2440) พร้อมกบัการจดังานพิธีเฉลิมฉลอง
การครองราชสมบตัิครบ 60 ปี หรือ “พชัราภิเษก” (Diamond Jubilee) โดยให้จดัเป็นการงานเลีย้งเฉลิมฉลอง
ทัว่ทัง้จกัรวรรดิอังกฤษ   มีอัครมหาเสนาบดีประจ าดินแดนอาณานิคมท่ีปกครองตนเองทัง้หมดมาร่วมงาน 
นอกเหนือไปจากบรรดาเจ้านายราชวงศ์จากประเทศตา่งๆ อีกทัง้ยงัมีกองทหารจากอาณานิคมและดินแดนใน
ปกครองขององักฤษจากทัว่โลกมาเข้าร่วมในขบวนเสดจ็ของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย ด้วยพระชนมายท่ีุ
เพิ่มมากขึน้และทรงมีพระพลานามยัไมแ่ข็งแรง พระองค์จงึต้องทรงประกอบพิธีขอบคณุพระผู้ เป็นเจ้าในรถม้า
พระท่ีนัง่ภายนอกมหาวิหารเซนต์พอล งานพระราชพิธีพชัราภิเษกสมโภชในครัง้นีน้บัเป็นอีกโอกาสหนึ่งท่ีพสก
นิกรได้แสดงออกถึงความรักอนัทว่มท้นตอ่สมเดจ็พระราชินีนาถของพวกเขา หลงัจากช่วงเวลาท่ีน่ายินดีปรีดา
ในรัชกาลผ่านพ้นไปเพียงไม่ก่ีปี สมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียทรงมีพระพลานามยัท่ี เส่ือมถอยลงเป็นล าดบั
ตามธรรมชาตขิองผู้สงูอายจุนในท่ีสดุเสด็จสวรรคตในเวลาเย็นของวนัท่ี 22 มกราคม ค.ศ. 1901 (พ.ศ. 2444) 
ณ พระต าหนกัออสบอร์น เกาะไว้ท์ สิริรวมพระชนมาย ุ81 พรรษา และทรงอยู่ในราชสมบตัิยาวนานถึง 63 ปี 
7 เดือน 2 วนั นบัได้ว่าเป็นจดุสิน้สดุของยคุวิกตอเรีย (Victorian Age) เจ้าฟ้าชายแห่งเวลส์ พระราชโอรสและ
รัชทายาทเสด็จขึน้ครองราชสมบตัิตอ่มาเป็น “สมเด็จพระเจ้าเอ็ดเวิร์ดที่ 7” (Edward VII) งานพระราชพิธีศพ
จดัขึน้ท่ีพระราชวงัวินด์เซอร์ โดยเปิดให้สาธารณชนได้สกัการะพระศพเป็นเวลาสองวนั ก่อนท่ีน าไปฝังลงเคียง
ข้างพระศพของเจ้าชายอลัเบร์ิตในสสุานหลวงฟร็อกมอร์ ภายในเขตพระราชวงัวินด์เซอร์ 
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 สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียทรงมีสายสมัพนัธ์ทางครอบครัวอนัแน่นแฟ้นกบัราชวงศ์ตา่งๆ ในยโุรป 
จึงท าให้พระองค์ได้รับพระราชสมญัญาว่า “สมเด็จพระอยัยิกาแห่งยโุรป” (Grandmother of Europe) ซึ่งมา
จากการอภิเษกสมรสเข้าไปในราชวงศ์ต่างๆ ของบรรดาพระราชนัดดาท่ีประสูติจากพระราชโอรสและธิดา
ทัง้หมดของพระองค์ ในปัจจบุนัมีพระมหากษัตริย์และอดีตพระมหากษัตริย์ในราชบลัลงัก์ประเทศตา่งๆ ของ
ทวีปยโุรปสืบเชือ้สายมาจากสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย ได้แก่ สมเด็จพระราชินีนาถแห่งสหราชอาณาจกัร 
(และพระสวามี) สมเด็จพระราชาธิบดีแห่งนอร์เวย์ สวีเดน และสเปน และสมเด็จพระราชินีนาถแห่งเดนมาร์ก 
รวมถึงอดีตสมเดจ็พระราชาธิบดีแหง่กรีซและโรมาเนีย (ซึ่งทรงถกูปลดออกจากราชบลัลงัก์) และผู้ อ้างสิทธิใน
ราชบลัลงัก์อ่ืนๆ เชน่ เซอร์เบีย รัสเซีย และเยอรมนีด้วย นอกจากนัน้พระองค์ยงัทรงเป็นต้นก าเนิดของโรคทาง
พนัธุกรรมร้ายแรงคือ โรคฮีโมฟีเลีย (Hemophilia) ซึง่สง่ผลกระทบตอ่ประวตัศิาสตร์ยโุรปอยา่งมาก 

สรุปพระราชประวตัขิองสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย และเหตกุารณ์ตา่งๆ ในรัชกาล 
ปี ค.ศ. (พ.ศ.) วันที่ เหตุการณ์ 

1819 (2362) 24 พฤษภาคม เจ้าฟ้าหญิงวิกตอเรีย (พระนามเตม็ อเลก็ซานดรินา วิกตอเรีย) ประสตูิ      
ณ พระราชวงัเคนซิงตนั กรุงลอนดอน เป็นพระธิดาในเจ้าฟ้าชายเอด็เวิร์ด           
ดยคุแห่งเคนต์ (พระราชโอรส องค์ท่ีสี่ในสมเดจ็พระเจ้าจอร์จท่ี 3) กบั  
เจ้าหญิงวิกตอเรีย แมร่ี หลยุซาแห่งแซก็ซ์-โคบร์ูก-ซาลเฟลด์ 

1820 (2363) 23 มกราคม 
 
29 มกราคม 

  

เจ้าฟ้าชายเอด็เวิร์ด ดยคุแห่งเคนต์ พระราชบิดาในเจ้าฟ้าหญิงวิกตอเรีย 
สิน้พระชนม์ จงึทรงเป็นรัชทายาทในราชบลัลงัก์ (heiress presumptive) 
สมเดจ็พระเจ้าจอร์จที่ 3 เสดจ็สวรรคต และ เจ้าฟ้าชายผู้ส าเร็จราชการ 
(Prince Regent) สืบราชสมบตัิตอ่มาเป็น “สมเด็จพระเจ้าจอร์จที ่4”  

1830 (2373) 26 มิถนุายน 
 
 

23 ธนัวาคม 

สมเดจ็พระเจ้าจอร์จที่ 4 เสดจ็สวรรคต ณ พระราชวงัวินด์เซอร์ และ 
เจ้าฟ้าชายวิลเลียม ดยคุแห่งคลาเรนซ์ สบืราชสมบตัิตอ่มาเป็น  
“สมเด็จพระเจ้าวิลเลียมที ่4”  
พระราชบญัญตัิผู้ส าเร็จราชการ (Regency Act) มีผลบงัคบัใช้ ซึง่ก าหนด
วา่หากสมเดจ็พระเจ้าวิลเลียมท่ี 4 เสดจ็สวรรคตก่อนท่ีเจ้าฟ้าหญิงวิกตอเรีย 
จะทรงบรรลนิุติภาวะ (18 พรรษา) ต้องให้ดชัเชสแห่งเคนต์ พระราชมารดา
ของเจ้าหญิงผู้ส าเร็จราชการจนกวา่จะทรงบรรลนิุติภาวะ  

1837 (2380) 24 พฤษภาคม 
20 มิถนุายน 

เจ้าฟ้าหญิงวิกตอเรียทรงมีพระชนมายคุรบ 18 พรรษา 
สมเดจ็พระเจ้าวิลเลียมท่ี 4 เสดจ็สวรรคต ณ พระราชวงัวินด์เซอร์ และ 
เจ้าฟ้าหญิงวิกตอเรียสืบราชสมบตัิตอ่มาเป็น สมเด็จพระราชินีนาถแห่ง 
สหราชอาณาจกัรและไอร์แลนด์ 

1838 (2381) 28 มิถนุายน สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียทรงเข้าพิธีบรมราชาภิเษก (coronation) ณ  
มหาวิหารเวสต์มินส์เตอร์ กรุงลอนดอน 

1839 (2382) เดือนพฤษภาคม 
 
 

เกิดกรณีห้องพระบรรทม (Bedchamber Crisis) ซึง่สมเดจ็พระราชินีนาถ
วิกตอเรียไมท่รงยินยอมให้มีการเปลี่ยนนางก านลัห้องพระบรรทมท่ีมาจาก
พรรคการเมืองฝ่ายตรงข้ามหลงัจากตัง้รัฐบาลใหม ่ 



36 

ปี ค.ศ. (พ.ศ.) วันที่ เหตุการณ์ 

15 ตลุาคม สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียทรงสูข่อเจ้าชายอลัเบิร์ตเพ่ืออภิเษกสมรส 
1840 (2383) 10 กมุภาพนัธ์ 

 
21 พฤศจิกายน 
 
10 กมุภาพนัธ์ 

สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียเข้าพิธีราชาภิเษกสมรสกบัเจ้าชายอลัเบิร์ต  
ณ โบสถ์หลวง ภายในพระราชวงัเซน็ต์เจมส์ กรุงลอนดอน  
เจ้าฟ้าหญิงวิกตอเรีย พระวรราชกมุารี (Princess Royal)  พระราชธิดา
พระองค์แรก ประสตูิ ณ พระราชวงับกักิงแฮม กรุงลอนดอน 
เกิดการลอบปลงพระชนม์สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย (ครัง้ท่ี 1) 

1841 (2384) 30 สิงหาคม 
09 พฤศจิกายน 

เซอร์ โรเบิร์ต พีล (Robert Peel) เข้ารับต าแหน่งอคัรมหาเสนาบดี 
เจ้าฟ้าชายอลัเบิร์ต เอด็เวิร์ด เจ้าชายแห่งเวลส์ และรัชทายาท ประสตูิ ณ 
พระราชวงับกักิงแฮม กรุงลอนดอน 

1842 (2385) 29 พฤษภาคม 
03 กรกฎาคม 

เกิดการลอบปลงพระชนม์สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย (ครัง้ท่ี 2) 
เกิดการลอบปลงพระชนม์สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย (ครัง้ท่ี 3) 

1843 (2386) 25 เมษายน 
เดือนกนัยายน 

เจ้าฟ้าหญิงอลิซ ประสตูิ ณ พระราชวงับกักิงแฮม กรุงลอนดอน 
สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียและเจ้าชายอลัเบิร์ตเสดจ็เยือนฝร่ังเศส และ
เข้าเฝ้าฯ พระเจ้าหลยุส์ ฟิลิปป์ ณ Château d’Eu แคว้นนอร์มงัดี  

1844 (2387) เดือนมิถนุายน 
06 สิงหาคม 

สมเดจ็พระจกัรพรรดินิโคลาสท่ี 1 แห่งรัสเซีย เสดจ็เยือนองักฤษ 
เจ้าฟ้าชายอลัเฟรด ประสตูิ ณ พระราชวงัวินด์เซอร์ 

1846 (2389) 25 พฤษภาคม 
30 มิถนุายน 

เจ้าฟ้าหญิงเฮเลนา ประสตูิ ณ พระราชวงับกักิงแฮม กรุงลอนดอน 
ลอร์ด จอห์น รัสเซลล์ (John Russell) เข้ารับต าแหน่งอคัรมหาเสนาบดี 

1848 (2391) 23 กมุภาพนัธ์ 
 
18 มีนาคม  
24 พฤศจิกายน 

เกิดการปฏิวตัิในประเทศฝร่ังเศส สง่ผลให้พระเจ้าหลยุส์ ฟิลปิป์แห่งฝร่ังเศส 
ต้องสละราชสมบตัิ และเสดจ็ลีภ้ยัมายงัองักฤษ 
เจ้าฟ้าหญิงหลยุส์ ประสตูิ ณ พระราชวงับกักิงแฮม กรุงลอนดอน 
ลอร์ดเมลเบิร์น อดีตอคัรมหาเสนาบดี ถงึแก่อนิจกรรม 

1849 (2392) 19 พฤษภาคม 
03 สิงหาคม 

เกิดการลอบปลงพระชนม์สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย (ครัง้ท่ี 4) 
สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียและเจ้าชายอลัเบิร์ตเสดจ็ประพาสไอร์แลนด์ 

1850 (2393) 01 พฤษภาคม 
27 มิถนุายน 

เจ้าฟ้าชายอาร์เธอร์ ประสตูิ ณ พระราชวงับกักิงแฮม  กรุงลอนดอน 
เกิดการลอบปลงพระชนม์สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย (ครัง้ท่ี 5) 

1851 (2394) 01 พฤษภาคม –  
15 ตลุาคม 
-  

สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียเสดจ็ไปทรงเปิดงานนิทรรศการครัง้ย่ิงใหญ่ 
(Great Exhibition) ณ พระราชวงัแก้ว (Crystal Palace) กรุงลอนดอน  
จอห์น บราวน์ มหาดเลก็ชาวสก็อต ถวายงานสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย 

1852 (2395) 23 กมุภาพนัธ์ 
14 กนัยายน 
19 ธนัวาคม 

เอิร์ลแห่งดาร์บี ้เข้ารับต าแหน่งอคัรมหาเสนาบดี  
อาร์เธอร์ เวลสลีย์ ดยคุแห่งเวลลิงตนั อดีตอคัรมหาเสนาบดี ถงึแก่อนิจกรรม 
เอิร์ลแห่งเบอร์ดีน เข้ารับต าแหน่งอคัรมหาเสนาบดี  

1853 (2396) 07 เมษายน 
23 ตลุาคม  

เจ้าฟ้าชายเลโอโพลด์ ประสตูิ ณ พระราชวงับกักิงแฮม  กรุงลอนดอน 
ตรุกีประกาศสงครามกบัรัสเซีย ซึง่มาจากปัญหาความขดัแย้งเร่ืองเขตแดน 
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1854 (2397) 27 - 28 มีนาคม 
เดือนกนัยายน 

ฝร่ังเศสและองักฤษประกาศสงครามกบัรัสเซีย ตอ่มาเป็นสงครามไครเมีย  
เจ้าชายอลัเบิร์ตเสดจ็เยือนฝร่ังเศส และเข้าเฝ้าจกัรพรรดนิโปเลียนท่ี 3 

1855 (2398) 06 กมุภาพนัธ์ 
เดือนเมษายน 
29 กนัยายน 

ไว้ส์เค้านท์พาล์เมอร์สตนั เข้ารับต าแหน่งอคัรมหาเสนาบดี 
จกัรพรรดนิโปเลียนท่ี 3 และพระมเหสี เสดจ็เยือนองักฤษ 
เจ้าฟ้าหญิงวิกตอเรีย พระวรราชกมุารี ทรงหมัน้กบัเจ้าฟ้าชายฟรีดริช 
มกฎุราชกมุารแห่งปรัสเซีย 

1857 (2400) 14 เมษายน 
10 พฤษภาคม 
26 มิถนุายน 

เจ้าฟ้าหญิงเบียทริซ ประสตูิ ณ พระราชวงับกักิงแฮม  กรุงลอนดอน 
เกิดการกบฏครัง้ใหญ่ในอินเดยี (Indian Mutiny)  
เจ้าชายอลัเบิร์ตได้รับการสถาปนาเป็น เจ้าชายพระสวามี (Prince Consort) 

1858 (2401) 25 มกราคม 
 
20 กมุภาพนัธ์ 

เจ้าฟ้าหญิงวิกตอเรีย พระวรราชกมุารี อภิเษกสมรสกบัเจ้าฟ้าชายฟรีดริช 
มกฎุราชกมุารแห่งปรัสเซีย ณ โบสถ์หลวง พระราชวงัเซนต์เจมส์ 
เอิร์ลแห่งดาร์บี ้เข้ารับต าแหน่งอคัรมหาเสนาบดี (ครัง้ท่ี 2) 

1861 (2404) 16 มีนาคม 
 
14 ธนัวาคม 

ดชัเชสแห่งเคนต์ พระราชมารดาในสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย 
สิน้พระชนม์ ณ ต าหนกัฟร็อกมอร์ ใกล้พระราชวงัวินด์เซอร์ 
เจ้าชายอลัเบิร์ต สิน้พระชนม์ด้วยโรคไทฟอยด์ ณ พระราชวงัวินด์เซอร์ 

1863 (2406) 10  มีนาคม 
 
09 กรกฎาคม 

เจ้าชายแห่งเวลส์ อภิเษกสมรสกบัเจ้าฟ้าหญิงอเลก็ซานดราแห่งเดนมาร์ก 
ณ โบสถ์เซนต์จอร์จ พระราชวงัวินด์เซอร์ 
บารอนสตอ็กมาร์ ท่ีปรึกษาในสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย ถงึแก่กรรม 

1864 (2407) 01 กมุภาพนัธ์ 
 
เดือนตลุาคม 

กองทพัปรัสเซียภายใต้การบงัคบับญัชาของออ็ตโต ฟอน บิสมาร์ค บกุเข้า
ยดึดินแดนชเลสวิก-โฮลชไตน์ เกิดเป็นสงครามชเลสวิก (Schleswig War) 
จอห์น บราวน์ ถกูเรียกตวัมาจากสก็อตแลนด์ เพ่ือมาปรนนิบตัิดแูลสมเดจ็
พระราชินีนาถวิกตอเรียท่ีต าหนกัออสบอร์น 

1865 (2408) 18 ตลุาคม 
29 ตลุาคม 
10 ธนัวาคม 

ไว้ส์เค้านท์พาล์เมอร์สตนั อดีตอคัรมหาเสนาบดี ถงึแก่อนิจกรรม 
ลอร์ด จอห์น รัสเซลล์ เข้ารับต าแหน่งอคัรมหาเสนาบดี (ครัง้ท่ี 2) 
สมเดจ็พระราชาธิบดีเลโอโพลด์ท่ี 1 แห่งเบลเยียม พระราชมาตลุา (น้า)    
ในสมเดจ็พระราชินีนาถ เสดจ็สวรรคต ณ พระราชวงัลาเคน กรุงบรัสเซลส ์

1866 (2409) - 
28 มิถนุายน 

สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียเสดจ็ฯ ไปทรงเปิดประชมุรัฐสภา 
เอิร์ลแห่งดาร์บี ้เข้ารับต าแหน่งอคัรมหาเสนาบดี (ครัง้ท่ี 3) 

1868 (2411) 27 กมุภาพนัธ์ 
03 ธนัวาคม 
- 

เบนจามิน ดิสราเอลี (Benjamin Disraeli) เข้ารับต าแหน่งอคัรมหาเสนาบดี 
วิลเลียม แกลดสโตน (William Gladstone) เข้ารับต าแหน่งอคัรมหาเสนาบดี 
พระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนับนท่ีราบสงูสก็อตแลนด์ (Highland Journal) 
ได้รับการพิมพ์เผยแพร่เป็นรูปเลม่หนงัสือ 

1869 (2412) 24 พฤษภาคม สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียมีพระชนมายคุรบ 50 พรรษา 
1870 (2413) 19 กรกฎาคม ฝร่ังเศสประกาศสงครามกบัปรัสเซีย เกิดเป็นสงครามฝร่ังเศส-ปรัสเซีย  
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04 กนัยายน จกัรพรรดนิโปเลียนท่ี 3 ทรงแพ้สงครามและถกูบงัคบัให้สละราชสมบตัิ 
1871 (2414) เดือนพฤศจิกายน เจ้าชายแห่งเวลส์ประชวรด้วยโรคไทฟอยด์ (ไข้รากสาดน้อย) 
1872 (2415) 27 กมุภาพนัธ์ 

 
 
29 กมุภาพนัธ์ 

สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียเสดจ็ออกสูส่าธารณชนอย่างเป็นทางการ 
ครัง้แรก เพ่ือเสดจ็ไปประกอบพิธีขอบคณุพระเจ้า ณ มหาวิหารเซนต์พอล 
หลงัจากท่ีเจ้าชายแห่งเวลส์ทรงหายจากการประชวรโรคไทฟอยด์ 
เกิดการลอบปลงพระชนม์สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย (ครัง้ท่ี 6) 

1873 (2416) 09 มกราคม 
02 มิถนุายน 

จกัรพรรดนิโปเลียนท่ี 3 เสดจ็สวรรคต ณ เมืองชิสเซิลเฮิร์สต์ 
จกัรพรรดิแห่งเปอร์เซีย (Shah of Persia) เสดจ็เยือนองักฤษ 

1874 (2417) 23 มกราคม 
 
20 กมุภาพนัธ์ 

เจ้าฟ้าชายอลัเฟรด ดยคุแห่งเอดินเบอระ อภิเษกสมรสกบัแกรนด์ดชัเชสมารี 
อเลก็ซานดรอฟนาแห่งรัสเซีย ณ พระราชวงัฤดหูนาว กรุงเซนต์ปีเตอร์สเบิร์ก 
เบนจามิน ดิสราเอล ีเข้ารับต าแหน่งอคัรมหาเสนาบดี (ครัง้ท่ี 2) 

1876 (2419) 01 พฤษภาคม 
 
เดือนมิถนุายน 

สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียทรงได้รับการสถาปนาพระราชอิสริยยศเป็น 
“สมเด็จพระจกัรพรรดินีนาถแห่งอินเดีย” (Empress of India) 
เบนจามิน ดิสราเอลี ได้รับพระราชทานบรรดาศกัด์ิของขนุนางจากสมเดจ็
พระราชินีนาถวิกตอเรียเป็น “เอิร์ลแห่งบีคอนส์ฟีลด์” (Earl of Beaconsfield) 

1878 (2421) 14 ธนัวาคม เจ้าฟ้าหญิงอลิซ สิน้พระชนม์ด้วยโรคคอตีบ ณ เมืองดาร์มชตดัท์ 
1879 (2422) 13 มีนาคม เจ้าฟ้าชายอาร์เธอร์ ดยคุแห่งคอนน็อต อภิเษกสมรสกบัเจ้าฟ้าหญิงหลยุส์ 

มาร์กาเรเทแห่งปรัสเซีย ณ โบสถ์เซนต์จอร์จ พระราชวงัวินด์เซอร์ 
1880 (2423) 23 เมษายน วิลเลียม แกลดสโตน เข้ารับต าแหน่งอคัรมหาเสนาบดี (ครัง้ท่ี 2) 
1881 (2424) 19 เมษายน เอิร์ลแห่งบีคอนส์ฟีลด์ อดีตอคัรมหาเสนาบดี ถงึแก่อนิจกรรม 
1882 (2425) 02 มีนาคม 

27 เมษายน 
เกิดการลอบปลงพระชนม์สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย (ครัง้ท่ี 7) 
เจ้าฟ้าชายเลโอโพลด์ ดยคุแห่งอลับานี อภิเษกสมรสกบัเจ้าหญิงเฮเลนา     
ฟรีเดอริคาแห่งวาลเดค็-ไพร์มอนท์ ณ โบสถ์เซนต์จอร์จ พระราชวงัวินด์เซอร์ 

1883 (2426) 27 มีนาคม จอห์น บราวน์ มหาดเลก็ชาวสก็อต ถงึแก่กรรม 
1884 (2427) 28 มีนาคม เจ้าฟ้าชายเลโอโพลด์ สิน้พระชนม์ด้วยโรคฮีโมฟีเลีย ณ เมืองคานส์ 
1885 (2428) 23 มิถนุายน มาร์ควิสแห่งซอลส์เบอรี (Marquess of Salisbury) เข้ารับต าแหน่งอคัรมหาเสนาบดี 

1886 (2429) 01 กมุภาพนัธ์ 
25 กรกฎาคม 

วิลเลียม แกลดสโตน เข้ารับต าแหน่งอคัรมหาเสนาบดี (ครัง้ท่ี 3) 
มาร์ควิสแห่งซอลส์เบอรี เข้ารับต าแหน่งอคัรมหาเสนาบดี (ครัง้ท่ี 2) 

1887 (2430) 20 – 22 มิถนุายน 
 
23 มิถนุายน 

พระราชพิธีเฉลิมฉลองการครองราชสมบตัิครบ 50 ปี (Golden Jubilee)  
และมีการวางแผนลองปลงพระชนม์ครัง้สดุท้ายในรัชกาลคือ Jubilee Plot 
อบัดลุ การิม (Abdul Karim) มหาดเลก็จากอินเดีย เร่ิมเข้าถวายงานแด่
สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย ตอ่มาเลื่อนขึน้เป็น “Munshi” (เลขานกุาร) 

1888 (2431) 09 มีนาคม 
 

เจ้าฟ้าชายฟรีดริช และเจ้าฟ้าหญิงวิกตอเรีย ทรงด ารงพระอสิริยยศเป็น   
พระจกัรพรรดิและจกัรพรรดินีแห่งเยอรมนี (จนกระทัง่วนัท่ี 15 มิถนุายน)  
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24 เมษายน สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียเสดจ็เยือนกรุงเบอร์ลิน 
1892 (2435) 14 มกราคม 

 
15 สิงหาคม 

เจ้าฟ้าชายอลัเบิร์ต วิกเตอร์ ดยคุแห่งคลาเรนซ์ พระโอรสองค์ใหญ่ใน  
เจ้าชายแห่งเวลส์ สิน้พระชนม์ด้วยโรคไข้หวดัใหญ่ ณ ต าหนกัฟร็อกมอร์ 
วิลเลียม แกลดสโตน เข้ารับต าแหน่งอคัรมหาเสนาบดี (ครัง้ท่ี 4) 

1893 (2436) 06 กรกฎาคม 
 
22 สิงหาคม 

เจ้าฟ้าชายจอร์จ ดยคุแห่งยอร์ค พระโอรสองค์ท่ีสองในเจ้าชายแห่งเวลส์ 
อภิเษกสมรสกบั เจ้าหญิงวิกตอเรีย แมร่ีแห่งเท็ค ณ พระราชวงัเซนต์เจมส์ 
เจ้าฟ้าชายอลัเฟรด ดยคุแห่งเอดินเบอระ ทรงสืบราชบลัลงัก์ตอ่มาเป็น    
ดยคุแห่งแซก็ซ์-โคบร์ูกและกอธา หลงัจากการสิน้พระชนม์ของพระปิตลุา 

1894 (2437) 05 มีนาคม 
23 มิถนุายน 
 
26 พฤศจิกายน 

เอิร์ลแห่งโรสเบอรี (Earl of Rosebery) เข้ารับต าแหน่งอคัรมหาเสนาบดี 
เจ้าฟ้าชายเอด็เวิร์ดแห่งยอร์ค (ซึง่ตอ่มาคือ สมเด็จพระเจ้าเอ็ดเวิร์ดที ่8) 
พระโอรสในดยคุแห่งยอร์ค ประสตูิ ณ ต าหนกัไวท์ลอ็ดจ์ อทุยานริชมอนด์  
เจ้าหญิงอลิกซ์ พระธิดาในเจ้าฟ้าหญิงอลิซ อภิเษกสมรสกบัพระจกัรพรรดิ   
นิโคลาสท่ี 2 แห่งรัสเซีย ณ พระราชวงัฤดหูนาว กรุงเซนต์ปีเตอร์สเบิร์ก 

1895 (2438) 25 มิถนุายน 
14 ธนัวาคม 

มาร์ควิสแห่งซอลส์เบอรี เข้ารับต าแหน่งอคัรมหาเสนาบดี (ครัง้ท่ี 3) 
เจ้าฟ้าชายอลัเบิร์ตแห่งยอร์ค (ซึง่ตอ่มาคือ สมเด็จพระเจ้าจอร์จที ่6) 
พระโอรสในดยคุแห่งยอร์ค ประสตูิ ณ ต าหนกัยอร์คคอทเทจ 

1896 (2439) เดือนสิงหาคม 
 
23 กนัยายน 

พระจกัรพรรดิและจกัรพรรดินีแห่งรัสเซียเสดจ็เยือนองักฤษ และเข้าเฝ้าฯ 
สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย ณ ปราสาทบลัมอรัล ในสก็อตแลนด์ 
สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียทรงเป็นพระมหากษัตริย์แห่งองักฤษท่ีทรง
ครองราชสมบตัิยาวนานท่ีสดุในประวตัิศาสตร์ราชวงศ์องักฤษ 

1897 (2440) 20 – 22 มิถนุายน พระราชพิธีเฉลิมฉลองการครองราชสมบตัิครบ 60 ปี (Diamond Jubilee) 
1898 (2441) 19 พฤษภาคม วิลเลียม แกลดสโตน อดีตอคัรมหาเสนาบดี ถงึแก่อนิจกรรม 
1899 (2442) 06 กมุภาพนัธ์ 

 
24 พฤษภาคม 
11 ตลุาคม 

เจ้าฟ้าชายอลัเฟรด รัชทายาทแห่งแซก็ซ์-โคบร์ูกและกอธา พระราชนดัดา 
สิน้พระชนม์ ณ เมืองเมรัน ประเทศออสเตรีย 
สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียมีพระชนมายคุรบ 80 พรรษา 
เกิดสงครามบวัร์ (Boer War) 

1900 (2443) 04 เมษายน 
30 กรกฎาคม 

สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียเสดจ็ประพาสไอร์แลนด์ 
เจ้าฟ้าชายอลัเฟรด ดยคุแห่งแซก็ซ์-โคบร์ูกและกอธา พระราชโอรส 
สิน้พระชนม์ ณ ปราสาทโรเซอเนา เมืองโคบร์ูก 

1901 (2444) 22 มกราคม สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย เสดจ็สวรรคต ณ พระต าหนกัออสบอร์น      
บนเกาะไว้ท์ สริิพระขนมาย ุ81 พรรษา 
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3.2.2 ผูร้ับสาร  
 การวิเคราะห์ผู้ รับสารของทัง้ตวับทต้นฉบบัและตวับทฉบบัแปลถือเป็นสิ่งส าคญั เน่ืองจากผู้ รับสาร 
ตวับทต้นฉบบัและผู้ รับสารงานแปลมาจากคนละวฒันธรรม ดงันัน้จึงต้องประเมินความรู้พืน้ฐานของผู้ รับสาร 
เพ่ือเลือกสรรแนวทางการแปลให้เหมาะสม และค านึงถึงความแตกตา่งของผู้ รับสารบทต้นฉบบัและผู้ รับสาร
ฉบบัแปล ทัง้บริบททางด้านสงัคมวฒันธรรม และยุคสมยั รวมถึงปัจจยัความแตกต่างด้านความรู้พืน้ฐาน ท่ี
เก่ียวกบัเนือ้หาท่ีผู้ เขียนและผู้ รับสารตวับทต้นฉบบัรู้หรือเข้าใจร่วมกนัมาก่อนแล้ว ส าหรับผู้ รับสารของตวับท
ต้นฉบบัพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย ผู้ วิจยัวิเคราะห์ว่าเป็นชาวองักฤษ
หรือชนชาติอ่ืนท่ีมีความรู้ความสามารถในภาษาองักฤษ ซึ่งมีโอกาสได้อ่านพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัท่ี
เป็นลายพระหตัถ์ หรือฉบบัตีพิมพ์เผยแพร่ เน่ืองจากเนือ้หาเน้นหนกัไปท่ีสงัคม วฒันธรรม และการเมืองของ
องักฤษอยา่งชดัเจน โดยกลา่วถึงช่ือเฉพาะตา่งๆ เช่น บคุคล สิ่งของ หรือสถานท่ี ส่วนผู้ รับสารของตวับทฉบบั
แปลพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนั ผู้วิจยัวิเคราะห์ว่าเป็นผู้อ่านชาวไทย เน่ืองจากแปลจากภาษาองักฤษมา
เป็นภาษาไทย โดยผู้อ่านยงัขาดความรู้หรือความเข้าใจในมลูบทด้านสงัคม วฒันธรรม และการเมืององักฤษ 
รวมถึงความแตกตา่งระหวา่งสองวฒันธรรม จงึจ าเป็นท่ีจะต้องใช้การขยายความ เพิ่มค าอธิบาย หรือตดัทอน
ข้อมลูตามความเหมาะสม เพ่ือให้ผู้อา่นเกิดความเข้าใจอยา่งกระจา่งแจ้งในตวับทฉบบัแปล 
 

 ตวัอย่างเนือ้หาทีก่ล่าวถึงชื่อเฉพาะ 
 After the Homage was concluded I left the Throne, took off my Crown and received the 
Sacrament; I then put on my Crown again, and re-ascended the Throne, leaning on Lord 
Melbourne’s arm. At the commencement of the Anthem I descended from the Throne, and went 
into St. Edward’s Chapel, with my Ladies, Train-bearers, and Lord Wolloughby, where I took off the 
Dalmatic robe, Supertunica, etc., and put on the Purple Velvet Kirtle and Mantle, and proceeded 
again to the Throne, which I ascended leaning on Lord Melbourne’s hand. 
 

พระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนั ฉบบัวนัท่ี 28 มิถนุายน ค.ศ. 1838 
 

3.2.3 เจตนา 
การวิเคราะห์เจตนาของผู้ส่งสารถือเป็นสิ่งส าคญัในการวิเคราะห์ตวับท เน่ืองจากเจตนาของผู้ส่งสาร

ในตวับทต้นฉบบักบัผู้สง่สารบทแปลนัน้อาจจะไมเ่หมือนกนั เม่ือเราสามารถวิเคราะห์ได้ว่าเจตนาของผู้ส่งสาร
ตวับทต้นฉบบัคืออะไร จะท าให้สามารถเลือกใช้วิธีการในการแปลให้เหมาะสมกบัหน้าท่ีนัน้ๆ ได้ 

ในตวับทต้นฉบบัและบทแปลพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียอาจ
กลา่วได้วา่มีเจตนาในการส่ือสารเหมือนกนัคือ เพ่ือบรรยายภาพเหตกุารณ์ในแตล่ะวนัท่ีเกิดขึน้ในรายละเอียด
จนเป็นเหมือนกบับนัทกึความทรงจ าทัง้หมด ดงัท่ีผู้สง่สารได้กลา่วแสดงเจตนาในบนัทึกประจ าวนัฉบบัหนึ่งว่า 
“วนัหน่ึงมนั (บนัทึกประจ าวนั) อาจจะกลายเป็นบนัทึกความทรงจ าที่น่าสนใจ” เม่ืออ่านบนัทึกประจ าวนัของ
สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียแล้ว ท าให้ได้รับความบนัเทิงและทราบถึงเร่ืองราวเก่ียวกบัพระราชประวตัิ และ
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เหตกุารณ์ในประวตัิศาสตร์ของประเทศองักฤษและโลกท่ีเกิดขึน้ในรัชสมยัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย 
หนงัสือพิมพ์รายวนัฉบบัหนึง่องักฤษอธิบายถึงพระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัได้ดงันี  ้ 

 

 “Her journals provide a fascinating insight into her life as Queen, giving an intimate first-
person account of key events from her coronation and her marriage to Prince Albert to the 
Diamond Jubilee of 1897. The journals also trace important events in political and social history 
such as meetings with her Prime Ministers, The Great Exhibition and the Crimean and Boer Wars, 
shedding light on previously unrecorded moments of significance for world history. … Finally, the 
journals give insight into many personal experiences showing an unexpectedly intimate side to 
Queen Victoria. (Daily Telegraph Online, 24 May 2012) 
 

3.2.4 สือ่  
 นอร์ดกลา่ววา่ประเภทของส่ือมีอิทธิพลตอ่การส่ือสาร โดยสามารถแสดงให้เห็นเจตนาของผู้ส่งสารได้ 
รวมทัง้มีผลตอ่การรับขา่วสารและการผลิตตวับท ทัง้นีพ้ระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถ
วิกตอเรียมีลักษณะเป็นส่ือท่ีเป็นลายลักษณ์อกัษร ซึ่งสามารถแสดงรายละเอียดของข้อมูลได้อย่างชดัเจน 
โดยเฉพาะเม่ือเป็นบนัทกึเร่ืองราวความทรงจ าในเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ ท าให้ผู้ เขียนสามารถบรรยายสถานการณ์
ตา่งๆ ได้อย่างละเอียด และท าให้ผู้อ่านสามารถจินตนาการภาพตามได้ รวมไปถึงวจันลีลาและภาษาท่ีใช้ซึ่ง
เป็นสิ่งท่ีท าชว่ยให้ผู้อา่นสามารถคาดเดาเจตนาของผู้สง่สารได้  
 

 ตวัอย่างการใช้สือ่แบบลายลกัษณ์อกัษรในการบรรยายความอย่างละเอียด 
 We drove up Rotten Row and got out of our carriages at the entrance of that side. The 
glimpse through iron gates of the Transept, the moving palms and flowers, the myriads of people 
filling the galleries and seats around, together with the flourish of trumpets, as we entered the 
building, gave a sensation I shall never forget, and I felt much moved. We went for a moment into  
a little room where we left our cloaks and found Mama and Mary. Outside all the Princes were 
standing. In a few seconds we proceeded, Albert leading me having Vicky at his hand, and Bertie 
holding mine.  
 

พระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนั ฉบบัวนัท่ี 1 พฤษภาคม ค.ศ. 1851 
 

3.2.5 สถานที่ 
 ปัจจยัด้านสถานท่ีมีความส าคญัต่อการบง่ชีเ้ก่ียวกับส าเนียงภาษาถ่ิน การมองสภาพการเมือง และ
วฒันธรรมในสงัคมนัน้ๆ หากผู้ วิจยัสามารถวิเคราะห์ปัจจยัต่างๆ เหล่านีใ้นตวับทต้นฉบบัได้แล้ว จะช่วยให้
สามารถค้นคว้าหาข้อมลูและแนวทางการแปลท่ีเหมาะสมมาใช้ในการถ่ายทอดตวับทฉบบัแปลได้ โดยยงัคง
รักษาภาพเหตกุารณ์และสถานท่ีของต้นฉบบัได้ ในพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถ
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วิกตอเรียมีฉากด าเนินเร่ืองทัง้หมดในประเทศองักฤษ แตอ่าจกล่าวถึงสถานท่ีอ่ืนในต่างประเทศบ้าง ซึ่งในแง่
ของส าเนียงภาษาจะไมก่ระทบตอ่การแปล เน่ืองจากเนือ้หาส่วนใหญ่เป็นการบรรยายหรืออธิบายรายละเอียด
ของเหตกุารณ์ ไม่ใช่บทสนทนา และฉากส่วนใหญ่อยู่ในกรุงลอนดอน และเมืองวินด์เซอร์ ประเทศองักฤษ ซึ่ง
ใช้ส าเนียงภาษาองักฤษแบบมาตรฐาน แตส่ิ่งท่ีต้องศกึษาและท าความเข้าใจในตวับทคือ การมองสภาพสงัคม 
และวฒันธรรม ดงัเช่นประเทศองักฤษจะมีประเพณีการด่ืมชายามบา่ย (Afternoon tea) เพ่ือเป็นอาหารว่าง
ระหวา่งรออาหารมือ้ค ่า โดยเกิดขึน้และได้รับความนิยมอยา่งแพร่หลายในกลางศตวรรษท่ี 19 หรือรัชสมยัของ
สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียนัน่เอง  
 

 ตวัอย่างการกล่าวถึงการดืม่ชาในช่วงบ่าย 
 Got home at a quarter to two. All the carriages that had preceded mine were drawn up in 
the courtyard as I drove in. Had a quiet luncheon with Vicky, Beatrice, and her three children. 
Troops continually passing by. Then rested and later had tea in the garden with Lenchen. 
 

พระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนั ฉบบัวนัท่ี 22 มิถนุายน ค.ศ. 1897 
 

3.2.6 เวลา 
 เวลาเป็นอีกปัจจยัหนึง่ท่ีจ าเป็นต้องท าการวิเคราะห์ในการท างานแปล เน่ืองจากเม่ือกาลเวลาผ่านไป 
ภาษาท่ีใช้ในสงัคมจะเปล่ียนแปลงไปด้วย ทัง้นีภ้าษาท่ีใช้ในตวับทนอกจากจะแสดงถึงการเปล่ียนแปลงภาษา
ไปตามกาลเวลาแล้ว ยงัสะท้อนให้เห็นถึงการเปล่ียนแปลงทางด้านสงัคมและวฒันธรรมในช่วงเวลานัน้ด้วย 
พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียเขียนขึน้ในช่วงพระชนม์ชีพของพระองค์ใน
ระหว่างปี ค.ศ. 1832 (พ.ศ. 2375) จนกระทัง่เสด็จสวรรคต โดยเนือ้หาจะเป็นการเล่าเร่ืองราวสิ่งท่ีเกิดขึน้ใน
ชีวิตประจ าวนัของพระองค์ตลอดทัง้วนั ซึง่ถึงแม้เป็นการเลา่ย้อนในชว่งกลางคริสต์ศตวรรษท่ี 19 แตภ่าษาท่ีใช้
เป็นภาษาองักฤษสมยัใหม่ (Modern English) โดย John Algeo (2010 : 182-187) อธิบายไว้ว่าเป็นช่วงท่ี
ภาษาองักฤษมีลกัษณะท่ีค่อนข้างเป็นปัจจุบนั โดยมีการพฒันามากขึน้อย่างเห็นได้ชดันบัจากช่วงการปฏิวตัิ
อตุสาหกรรมเป็นต้นมา ประกอบกบัความเจริญรุ่งเรืองของจกัรวรรดิองักฤษจนถึงขีดสดุ ท าให้ภาษาองักฤษมี
การพฒันาไปอยา่งรวดเร็ว รูปแบบเนือ้หาในพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัส่วนใหญ่เป็นบทบรรยายเร่ืองราว
ในชว่งเวลานัน้ ดงันัน้ในการถ่ายทอดออกมาเป็นฉบบัแปลท่ียงัไม่เป็นปัจจบุนัมากนกัส าหรับบริบทสงัคมไทย 
จงึจ าเป็นต้องเลือกใช้ค าศพัท์หรือค าพดูให้ตรงกบัสมยัศตวรรษท่ี 19 ซึง่ก็คือ ภาษาไทยสมยัรัชกาลท่ี 6-7 

 

3.2.7 โอกาสพิเศษในการสือ่สาร 
 โอกาสพิเศษตา่งๆ สง่ผลให้มีการผลิตตวับทแตกตา่งกนัไป ซึง่ท าให้ทราบเจตนาของผู้ เขียนหรือหน้าท่ี
ของตวับท ตลอดจนท าให้ทราบขนบประจ าชนิดของตวับทด้วย ส่งผลให้ผู้แปลสามารถเลือกหาวิธีการแปลให้
เหมาะกบัประเภทของส่ือท่ีใช้ในโอกาสพิเศษนัน้ ทัง้นีพ้ระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถ
วิกตอเรียไมไ่ด้เขียนขึน้เพ่ือใช้ในโอกาสพิเศษใดๆ แตเ่ขียนขึน้เพ่ือเล่าเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในชีวิตประจ าวนัและ
เร่ืองราวหรือสภาพสงัคม วฒันธรรม และการเมืองในประเทศองักฤษตลอดรัชกาลของพระองค์เทา่นัน้ 
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3.3 การวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตัวบท   
 องค์ประกอบภายในตวับทท่ีจะท าการวิเคราะห์ประกอบด้วยหวัข้อเร่ือง เนือ้หา สิ่งท่ีตวับทพดูถึงและ
สิ่งท่ีตวับทไม่ได้พูดถึงหรือละไว้ในฐานท่ีเข้าใจ โครงสร้างของตวับท องค์ประกอบด้านอวจันภาษา ศพัท์ท่ีใช้ 
โครงสร้างทางภาษา และน า้เสียงและวจันลีลา 
 

 ผู้วิจยัจะวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตวับทพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถ
วิกตอเรีย แตล่ะฉบบัดงันี ้ 
 

 1. พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนั ฉบบัวนัที ่20 มิถนุายน ค.ศ. 1837 ณ พระราชวงัเคนซิงตนั 
 พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัฉบบันีมี้เนือ้ความท่ีทรงบรรยายถึงการต่ืนจากบรรทมมารับทราบข่าว
การสวรรคตของสมเด็จพระเจ้าวิลเล่ียมท่ี 4 พระราชปิตุลา และการทรงเร่ิมต้นบทบาทใหม่ของพระองค์ใน
ฐานะประมขุแห่งสหราชอาณาจกัร ซึ่งแม้เป็นภาระหน้าท่ีท่ีคอ่นข้างหนกัมากส าหรับหญิงสาววยัรุ่นอายเุพียง 
18 ปี แต่พระองค์ทรงพร้อมท่ีจะปฏิบตัิหน้าท่ีอนัยิ่งใหญ่ของประเทศนีใ้ห้ดีท่ีสุดเท่าท่ีจะทรงสามารถท าได้ 
นอกจากนีย้งัทรงกลา่วถึงชว่งเวลาการพบปะกบับรรดาเสนาบดีในรัฐบาล เพ่ือเปิดตวัพระองค์ในฐานะกษัตริย์
พระองค์ใหมอ่ยา่งเป็นทางการ  
 น า้เสียงในพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัฉบบันี ้เป็นการเล่าเร่ือง และบรรยายเหตุการณ์ น า้เสียง
ราบเรียบ แตมี่การใสค่วามรู้สกึขององค์ผู้ เขียนลงไปบ้าง เชน่  
 

 “I then talked with him (Lord Melbourne) some little longer time after which he left me.      
He was in full dress. I like him very much and feel confidence in him. He is a very straightforward, 
honest, clever and good man.” 
 

 น า้เสียงท่ีเป็นการแสดงออกถึงความมุง่มัน่ขององค์ผู้ เขียนท่ีจะทรงปฏิบตัิพระราชภารกิจในฐานะเป็น
พระประมขุของประเทศอยา่งเตม็ท่ี แม้จะทรงตระหนกัวา่พระองค์ยงัมีพระชนมายนุ้อยและออ่นประสบการณ์ 
 

 “I shall do my utmost to fulfill my duty towards my country; I am very young and perhaps in 
many, though not in all things, inexperienced, but I am sure, that very few have more real good will 
and more real desire to do what is fit and right than I have.”  
 

 2. พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนั ฉบบัวนัที ่28 มิถนุายน ค.ศ. 1838 ณ พระราชวงับกักิงแฮม 
 พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัฉบบันีมี้เนือ้ความท่ีทรงเล่าถึงการเข้าพิธีบรมราชาภิเษกสวมมงกุฎ
เป็นพระมหากษัตริย์อยา่งเป็นทางการ ณ มหาวิหารเวสต์มินส์เตอร์ โดยบรรยายรายละเอียดทัง้หมดท่ีปรากฏ
ตอ่สายพระเนตรตัง้แต่ทรงต่ืนบรรทม เสด็จพระราชด าเนินผ่านใจกลางกรุงลอนดอนและสาธารณชนทัง้สอง
ข้างทางเพ่ือไปยงัมหาวิหาร การประกอบพิธีภายในมหาวิหาร จนกระทัง่เสดจ็กลบัพระราชวงับกักิงแฮม 
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 น า้เสียงของพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัฉบบันีเ้ต็มไปด้วยความยินดีปรีดา และความภาคภูมิใจท่ี
ทอดพระเนตรพสกนิกรมาเฝ้ารอรับเสดจ็อยา่งเนืองแนน่ ดงัท่ีทรงใช้ค าบรรยายความรู้สกึของพระองค์เองวา่  
 

 “It was a fine day, and the crowds of people exceeded what I have seen; many as there 
were the day I went to the City, it was nothing, nothing to the multitudes of my loyal subjects, who 
were assembled in every spot to witness the Procession. Their good humour and excessive loyalty 
was beyond everything and I really cannot say how proud I feel to be the Queen of such a Nation.” 
 

 และ 
 

 “I re-entered my carriage, the Crown on my head, and Sceptre and Orb in my hands, and 
we proceeded the same way we came – the crowds if possible having increased. The enthusiasm, 
affection, and loyalty were really touching, and I shall ever remember this day as the Proudest of 
my life! 
 

 3. พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนั ฉบบัวนัที ่10 กมุภาพนัธ์ ค.ศ. 1840 ณ พระราชวงับกักิงแฮม 
 พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัฉบบันีมี้เนือ้ความท่ีทรงเล่าถึงพิธีราชาภิเษกสมรสกบัเจ้าชายอลัเบิร์ต  
พระญาตชิาวเยอรมนัข้างพระราชมารดา โดยบรรยายภาพเหตกุารณ์โดยละเอียดเก่ียวกบัพิธีราชาภิเษกสมรส
ตัง้แต่เสด็จพระราชด าเนินจากพระราชวงับกักิงแฮมไปยงัโบสถ์ในพระราชวงัเซนต์เจมส์ พิธีการทางศาสนา
ตา่งๆ งานเลีย้งพระกระยาหารแขกเหร่ือ ตลอดจนการเร่ิมต้นคืนแรกของพระองค์กบัเจ้าชายอลัเบิร์ตในฐานะ
สามีภรรยาหลงัจากสิน้สดุงานเลีย้งสงัสรรค์และเสดจ็ไปประทบัท่ีพระราชวงัวินด์เซอร์  
 น า้เสียงของพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวันฉบบันีเ้ต็มไปด้วยความสขุ และความรักของผู้ เขียนท่ีมีตอ่
เจ้าบา่วของพระองค์ โดยมีค าบรรยายความรู้สึกเหลา่นี ้เชน่ 
 

 “Dearest Albert repeated everything very distinctly. I felt so happy when the ring was put 
on, and by Albert. As soon as the Service was over, the Procession returned as it came, with the 
exception that my beloved Albert led me out.”  
 

 และ 
 “My dearest dearest dear Albert sat on a footstool by my side, and his excessive love and 
affection gave me feelings of heavenly love and happiness, I never could have hoped to have felt 
before! He clasped me in his arms, and we kissed each other again and again! His beauty, his 
sweetness and gentleness, really how can I ever be thankful enough to have such a Husband!” 
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 4. พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนั ฉบบัวนัที ่1 พฤษภาคม ค.ศ. 1851 ณ พระราชวงับกักิงแฮม 
 พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัฉบบันีมี้เนือ้ความท่ีทรงเล่าถึงการจดังานนิทรรศการครัง้ใหญ่ (Great 
Exhibition) ซึง่เจ้าชายอลัเบร์ิตทรงเป็นหวัเร่ียวหวัแรงส าคญัและประสบผลส าเร็จอย่างมาก โดยมีจดุประสงค์
เพ่ือให้เห็นความมัง่คัง่ ความก้าวหน้าด้านเทคโนโลยี ศกัยภาพในการผลิตสินค้าและอตุสาหกรรมขององักฤษ
ให้เป็นท่ีประจกัษ์แก่โลก สถานท่ีท่ีใช้จดัแสดงผลงานชิน้เอกจากทัว่โลกเป็นอาคารแบบเรือนกระจกท่ีเรียกว่า 
พระราชวงัแก้ว (Crystal Palace) สร้างขึน้ด้วยโครงเหล็กและกระจกอย่างท่ีไม่เคยมีมาก่อน ความส าเร็จของ
งานครัง้นีท้ าให้องค์ผู้ เขียนย่ิงทรงภาคภมูิใจในพระอจัฉริยภาพของพระสวามีเป็นอยา่งยิ่ง 
 น า้เสียงของพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัฉบบันี ้เป็นการบรรยายเหตกุารณ์โดยทัว่ไป แตมี่ถ้อยค า
และน า้เสียงท่ีแสดงความรู้สกึต่ืนเต้นและยินดีตอ่เป็นจ านวนมากด้วย เชน่  
 

 “The sight as we came to the centre where the steps and chair (on which I did not sit) was 
placed, facing the beautiful crystal fountain was magic and impressive. The tremendous cheering, 
the joy expressed in every face, the vastness of the building, with all its decorations and exhibits, 
the sound of the organ (with 200 instruments and 600 voices, which seemed nothing), and my 
beloved Husband the creator of this great ‘Peace Festival’, uniting the industry and art of all 
nations of the earth, all this, was indeed moving, and a day to live forever. 
 

 5. พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนั ฉบบัวนัที ่14 ธนัวาคม ค.ศ. 1861 ณ พระราชวงัวินด์เซอร์ 
 พระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัฉบบันีมี้เนือ้ความท่ีทรงเลา่ชว่งเวลาท่ีเจ้าชายอลัเบิร์ตสิน้พระชนม์ด้วย
โรคไทฟอยด์ (หรือไข้รากสาดน้อย) และอาจมีการแทรกซ้อนของโรคมะเร็งในช่องท้อง (กระเพาะอาหาร) ด้วย 
เน่ืองจากทรงงานหนกัมากเกินไป และอีกสาเหตท่ีุพระองค์ทรงเช่ือมาโดยตลอดว่าเป็นต้นเหตกุารสิน้พระชนม์
ของพระสวามีคือ เร่ืองความสมัพนัธ์อือ้ฉาวระหวา่งเจ้าชายแหง่เวลส์ พระราชโอรสกบันกัแสดงละครชาวไอริช
ระหว่างท่ีทรงเข้ารับการฝึกทหาอยู่ท่ีไอร์แลนด์ ท าให้เจ้าชายอลัเบิร์ตทรงกงัวลพระทยัมากจนถึงต้องเสด็จไป
หาพระโอรสทา่มกลางสายฝนขณะท่ีก าลงัประชวร เม่ือเสดจ็กลบัมาพระอาการก็ทรุดหนกัลงจนสิน้พระชนม์ 
 น า้เสียงของพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัฉบบันีเ้ต็มไปด้วยความเศร้าโศกเสียใจ องค์ผู้ เขียนได้ทรง
บรรยายความรู้สกึของพระองค์เองวา่ 
 

 “I left the room for a moment and sat down on the floor in utter despair. Attempts at 
consolation from others only made me worse.” 
 

 และ  
 “Two or three long but perfectly gentle breaths were drawn, the hand clasping mine and … 
all, all, was over. I stood up, kissed his dear heavenly forehead and called out in a bitter and 
agonising cry, ‘Oh! my dear Darling!’” 
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 6. พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนั ฉบบัวนัที ่10 มีนาคม ค.ศ. 1863 ณ พระราชวงัวินด์เซอร์ 
 พระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัฉบบันีมี้เนือ้ความท่ีทรงเลา่เหตกุารณ์งานพระราชพิธีอภิเษกสมรสของ
เจ้าชายแห่งเวลส์ รัชทายาทแห่งราชบลัลงัก์ กับ เจ้าฟ้าหญิงอเล็กซานดราแห่งเดนมาร์ก พระราชธิดาผู้ทรง
พระสิริโฉมในสมเด็จพระเจ้าคริสเตียนท่ี 9 (Christian IX) นบัตัง้แตเ่สด็จไปพบกบัเจ้าสาวก่อนท่ีพิธีจะเร่ิมต้น 
รายละเอียดพิธีการตัง้แตเ่จ้าบา่วและเจ้าสาวเสดจ็มาถึงและกลบัออกไปจากโบสถ์เซนต์จอร์จท่ีใช้ประกอบพิธี 
จนกระทัง่ทัง้สองพระองค์เสดจ็ออกพระราชวงัวินด์เซอร์เพ่ือไปยงัพระต าหนกัเรือนหอสว่นพระองค์ 
 น า้เสียงของพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัฉบบันีมี้การใช้ถ้อยค าบรรยายแสดงอารมณ์ความรู้สึกของ
องคผ์ู้ เขียนตอ่เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ตอ่หน้าพระพกัตร์ เชน่  
 ถ้อยค าท่ีแสดงความรู้สกึโทมนสัและเปลา่เปล่ียวท่ีไมท่รงมีพระสวามีอยูเ่คียงข้างในวนัพิเศษเชน่นี ้
 

 “All is over and this is (to me) most trying day is past, as a dream, for all seems like a 
dream now and leaves hardly any impression upon my poor mind and broken heart! Here I sit 
lonely and desolate, who so need love and tenderness, while our two daughters have each their 
loving husbands.” 
 

 ถ้อยค าท่ีแสดงออกถึงความต่ืนเต้นและประหมา่เม่ือต้องทรงออกงานพิธีอภิเษกสมรสของพระโอรส 
  

 “Cold from nervousness and agitation, I dressed, wearing my weeds, but a silk gown with 
crape, a long veil to my cap, and, for  the first time since December ’61, the ribbon, star, and 
badge of the Order of the Garter.” 
 

 ถ้อยค าท่ีแสดงออกถึงความช่ืนชมและปีตยิินดีกบัเจ้าบา่วและเจ้าสาว 
 

 “She (Alexandra) was much agitated and affected, and was embraced by all her family, 
who were in tears; then I once more embraced her and Bertie, with feelings I cannot describe, and 
gave them my warmest blessing.” 
 

 7. พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนั ฉบบัวนัที ่21 มิถนุายน ค.ศ. 1887 ณ พระราชวงับกักิงแฮม 
 พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัฉบบันีมี้เนือ้ความท่ีเล่าถึงพระราชพิธีเฉลิมฉลองการครองราชสมบตัิ
ครบ 50 ปี หรือ Golden Jubilee (กาญจนาภิเษก) ซึ่งองค์ผู้ เขียนได้เสด็จพระราชด าเนินไปในขบวนเสด็จ 
พร้อมด้วยบุคคลส าคญัของประเทศ พระราชโอรส พระราชธิดา พระราชชามาดา (ลูกเขย) พระราชสุณิสา 
(สะใภ้) และพระราชนดัดา ตลอดจนพระเจ้าแผ่นดินหรือผู้แทนพระองค์พระเจ้าแผ่นดินของประเทศท่ีมีไมตรี
ทางการเมืองกบัองักฤษ ผ่านใจกลางกรุงลอนดอนท่ีมีพสกนิกรมาเฝ้าแหนกนัอย่างแน่นขนดั เพ่ือไปประกอบ
พิธีขอบคณุพระเจ้าท่ีมหาวิหารเวสต์มินส์เตอร์  
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 น า้เสียงของพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัฉบบันี ้มีการใช้ถ้อยค าบรรยายแสดงอารมณ์ความรู้สึก
ขององค์ผู้ เขียนตอ่เหตกุารณ์ตา่งๆ มากมาย เชน่  
 ถ้อยค าท่ีแสดงออกถึงความประทบัใจในความจงรักภกัดีของพสกนิกรท่ีมีตอ่พระองค์ 
 

 “The crowds from the Palace gates up to the Abbey were enormous, and there was such 
an extraordinary outburst of enthusiasm as I had hardly ever seen in London before; all the people 
seemed to be in such good humour.” 
 

 ถ้อยค าท่ีแสดงออกถึงความเหน่ือยล้าอย่างชดัเจนจากพระราชภารกิจท่ีทรงปฏิบตัมิาตลอดทัง้วนั 
 

 “I felt quite exhausted by this time and ready to faint, so I got into my rolling chair and was 
rolled back to my room.” 
  

 และ  
 “I was half dead with fatigue, and after sitting down a moment with Marie of Belgium, 
slipped away and was rolled back to my room.” 
 

 8. พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนั ฉบบัวนัที ่21 มิถนุายน ค.ศ. 1897 ณ พระราชวงับกักิงแฮม 
 พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัฉบบันีมี้เนือ้ความท่ีเล่าถึงพระราชพิธีเฉลิมฉลองการครองราชสมบตัิ
ครบ 60 ปี หรือท่ีเรียกวา่ Diamond Jubilee (พชัราภิเษก) ซึง่เป็นวนัท่ีสองของการเฉลิมฉลองเป็นเวลาสามวนั 
สมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรียเสดจ็พระราชด าเนินโดยรถไฟพระท่ีนัง่จากพระราชวงัวินด์เซอร์มากรุงลอนดอน 
เพ่ือต้อนรับและเลีย้งพระกระยาหารแดพ่ระประยรูญาติ รวมถึงเจ้านายในราชวงศ์ยโุรป คณะทตูนานทุตูและ
ผู้น ารัฐบาลของประเทศท่ีเป็นมิตรและดินแดนในปกครองของจกัรวรรดิองักฤษ ท่ีมาร่วมแสดงความยินดีกับ
พระองค์ในวโรกาสพิเศษท่ีทรงอยูใ่นราชสมบตัมิาเป็นเวลา 60 ปี 
 พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัฉบบันีเ้ป็นการบรรยายเหตกุารณ์โดยรวมทัว่ไป แต่องค์ผู้ เขียนยงัได้
สอดแทรกน า้เสียงท่ีบอกอารมณ์ความรู้สกึตอ่สิ่งท่ีพบหน้าตรงหน้าพระพกัตร์ลงในบนัทกึประจ าวนัด้วย เชน่ 
 

 On entering the park, through the Marble Arch, the crowd was even greater, carriages 
were drawn up amongst the people on foot, even on the pretty little lodges well-dressed people 
were perched. Hyde Park Corner and Constitution Hill were densely crowded. All vied with one 
another to give me a heartfelt, loyal and affectionate welcome. I was deeply touched and gratified.  
The day had become very fine and very hot. 
 
 
 
 



48 

 9. พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนั ฉบบัวนัที ่22 มิถนุายน ค.ศ. 1897 ณ พระราชวงับกักิงแฮม 
 พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัฉบบันีมี้เนือ้ความท่ีเล่าถึงพระราชพิธี เฉลิมฉลองการครองราชสมบตัิ
ครบ 60 ปี หรือท่ีเรียกว่า Diamond Jubilee (พชัราภิเษก) ซึ่งเป็นวนัท่ีสดุท้ายของการเฉลิมฉลองเป็นเวลา
สามวนั โดยเป็นการเฉลิมฉลองร่วมกบัสาธารณชนในประเทศองักฤษและดินแดนในจกัรวรรดิทัว่โลก พระองค์
เสดจ็พระราชด าเนินในขบวนเสดจ็ท่ียาวสองไมล์ ซึ่งประกอบไปด้วยกองทหารจากดินแดนอาณานิคมทัง้หมด
ในขบวน เพ่ือไปทรงประกอบพิธีขอบคณุพระเจ้าท่ีมหาวิหารเซนต์พอล แตใ่นครัง้นีด้้วยพระชนมายท่ีุมากขึน้
กวา่เม่ือสิบปีท่ีแล้วท าให้ทรงพระด าเนินไมไ่หว จงึต้องประกอบพิธีบนรถม้าบริเวณหน้าบนัไดมหาวิหารแทน  
 น า้เสียงของพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัฉบบันี ้แสดงออกถึงความปลืม้ปีติและตืน้ตนัพระทยัเป็น
อยา่งมากท่ีได้ทรงมีโอกาสเฉลิมฉลองวโรกาสพิเศษอีกครัง้หนึง่ 
 

 “The crowds were quite indescribable, and their enthusiasm truly marvelous and deeply 
touching. The cheering was quite deafening and every face seemed to be with real joy. I was 
much moved and gratified.” 
 

 นอกจากนีย้งัมีส่วนท่ีแสดงถึงการท่ีทรงเป็นผู้ ท่ีใส่ใจและเก็บรายละเอียดได้เป็นอย่างดี รวมทัง้น ามา
ถ่ายทอดออกมาได้อยา่งครบถ้วน ท าให้เกิดจินตนาการภาพของสถานท่ีตา่งๆ ตามไปด้วย  
 

 “We proceeded over London Bridge, where no spectators were allowed, only troops, and 
then along the Borough Road, where there is a very poor population, but just as enthusiastic and 
orderly as elsewhere. The decorations there were very pretty, consisting chiefly of festoons of 
flowers on either side of the street. Crossed the river again over Westminster Bridge, past the 
Houses of Parliament, through Whitehall, Parliament Street, which has been much enlarged, 
through the Horse Guards and down the Mall.” 
 

3.4 การวิเคราะห์บริบททางสังคมและวัฒนธรรม 
 พระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียเป็นตวับทท่ีเกิดในช่วงพระชนม์ชีพ
ของพระประมขุแห่งองักฤษตัง้แตท่รงเร่ิมเขียนบนัทึกครัง้แรกในระหว่างปี ค.ศ. 1832 (พ.ศ. 2375) จนกระทัง่
เสด็จสวรรคตในปี ค.ศ. 1901 (พ.ศ. 2444) หรือประมาณ 150 กว่าปีมาแล้ว ทัง้เหตกุารณ์ สถานท่ี ตลอดจน
บุคคลต่างๆ ท่ีปรากฏพระนามและช่ือในพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัล้วนแล้วแต่เป็นเหตุการณ์ สถานท่ี 
และบคุคลท่ีมีอยูจ่ริงในประวตัศิาสตร์ทัง้สิน้ 
 การวิเคราะห์บริบททางสงัคมและวฒันธรรม ผู้วิจยัมุ่งวิเคราะห์สภาพการเมือง สงัคม และวฒันธรรม
ของประเทศองักฤษในสมยัวิกตอเรีย (Victorian England) เน่ืองจากพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัเขียนขึน้
ในรัชสมยัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย ซึ่งเป็นกินเวลาระหว่างปี ค.ศ. 1830-1901 (พ.ศ. 2373-2444) 
สงัคมองักฤษเกิดความเปล่ียนแปลงตา่งๆ อย่างรวดเร็วทัง้ในด้านเศรษฐกิจ สงัคม การเมืองการปกครอง และ
วิทยาการตา่งๆ รวมถึงการค้นพบสิ่งใหม่ๆ ทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี อีกทัง้ยงัเป็นประเทศแรกในแถบ
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ตะวนัตกท่ีกลายเป็นประเทศอตุสาหกรรม การด ารงชีพแบบเกษตรกรรมของประชากรเปล่ียนมาเป็นการผลิต
สินค้าแบบโรงงานอตุสาหกรรม มีการขยายการคมนาคมเพ่ืออ านวยความสะดวกในการขนส่ง เช่น รถไฟและ
โทรศพัท์ เป็นต้น ในสมยันีย้งัเป็นช่วงท่ีองักฤษแผ่ขยายอิทธิพลทางอย่างกว้างขวางและมีดินแดนอาณานิคม
โพ้นทะเลในทวีปตา่งๆ มากมายหลายแห่ง จนเป็นค าพดูท่ีว่า “พระอาทิตย์ไม่เคยตกดินบนจกัรวรรดิองักฤษ” 
(The sun never sets on the British Empire) โดยครอบคลมุประเทศตา่งๆ เป็นจ านวนหนึ่งในส่ีของโลก 
และมีประชากรภายใต้ปกครองรวมกนัทัง้หมดเป็นจ านวนมากกว่า 400 ล้านคน ซึ่งนบัว่าเป็นจกัรวรรดิท่ีทรง
อานภุาพมากท่ีสดุในโลก การเมืองการปกครองในองักฤษสมยันีเ้ป็นประชาธิปไตยมากขึน้กว่าในรัชกาลก่อนๆ 
ซึง่กลา่วได้วา่เป็นสมยัท่ีประเทศองักฤษเข้าสูส่มยัใหม่อยา่งแท้จริง 

ในสมยันีป้ระชาชนให้การเคารพและยกยอ่งสถาบนัพระมหากษัตริย์มาก ฐานะของประชาชนองักฤษ
แตกตา่งกนัออกไป และมีการแบง่สงัคมออกเป็นชนชัน้ตา่งๆ ได้แก่ ชนชัน้สงู เชน่ พวกเจ้าของท่ีดินท่ีมัง่คัง่และ
มีอิทธิพลการเมืองมาก แพทย์ บาทหลวง นกักฎหมาย นายธนาคาร และพ่อค้าท่ีร ่ารวย ตอ่มาคือชนชัน้กลาง 
เชน่ ผู้ท าธุรกิจทางการค้าตา่งๆ และชนชัน้ต ่า เชน่ กลุม่คนงาน ซึง่พยายามยกระดบัฐานะทางสงัคมของตนให้
ดีขึน้ นอกจากนีย้งัมีพวกชนชัน้ต ่ามาก เช่น กลุ่มคนงานท่ีไร้ฝีมือ กรรมกร ชาวนา คนรับใช้ ซึ่งได้คา่แรงงานท่ี
ต ่ามาก ทัง้ยงัรวมไปถึงกลุม่คนท่ีไมมี่งานท าด้วย 

สรุะ อินตามลู (2545 : 51-52) อธิบายวา่ในสมยัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียยงัได้เกิดลกัษณะ
ความเป็นวิกตอเรียน (Victorianism) หมายถึงสิ่งท่ีมีลกัษณะเป็นแบบเก่าหรือในกรอบจารีตประเพณี (stuffy) 
มีความโออ่า่ (pompous) สภาพไร้อารมณ์ขนั (humourless) เน้นความถกูต้อง (correct) และมีความเข้มงวด 
(restrictive) สว่นภาพลกัษณ์ของประเทศองักฤษในขณะนัน้ท่ีชาวองักฤษจ านวนมากต้องเป็นเกิดมาจากสิ่งท่ี
สร้างขึน้โดยคณุลกัษณะส่ีประการท่ีแสดงถึงความเป็นชนชัน้กลางอย่างมาก โดยเป็นปัจจยัหลกัของลกัษณะ
ความเป็นวิกตอเรียนซึ่งประกอบไปด้วย การท างานอย่างหนกั (hard work) การมีความคิดท่ีจริงจงั (serious-
mindedness) การเป็นท่ีนา่เคารพนบัถือ (respectability) และการพึง่พาตนเอง (self-help)  
 การเมืองการปกครองในรัชสมยัสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย ซึ่งกินเวลาเกินคร่ึงหนึ่งของศตวรรษท่ี 
19 และตรงกับรัชสมยัของพระมหากษัตริย์ไทยสามพระองค์คือ รัชกาลท่ี 3 ถึงรัชกาลท่ี 5 ประเทศองักฤษใน
สมยันัน้ปกครองด้วยระบอบสมบรูณาญาสิทธิราชย์ซึ่งมีมาตัง้แตก่่อนยคุกลาง แตพ่ระราชอ านาจของกษัตริย์
เร่ิมมีก าจดันบัตัง้แต่สมยัการปฏิวตัิอนัรุ่งโรจน์ท่ีมีการออกพระราชบญัญัติจ ากดัสิทธิพระราชอ านาจให้อยู่ใต้
การก ากบัดแูลของรัฐบาล และเร่ิมเห็นเดน่ชดัมาตลอดจนกระทัง่รัชสมยัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียซึ่ง
ทรงปล่อยปละละเลยพระราชภารกิจในฐานะกษัตริย์ และปลีกพระองค์ออกจากสาธารณชน โดยเสด็จไป
ประทบัพระต าหนกัสว่นพระองค์ท่ีอยูห่า่งไกลจากกรุงลอนดอน เน่ืองจากทรงมีความโศกเศร้าเสียพระทยัอย่าง
หนกักบัการสิน้พระชนม์ของพระสวามีอนัเป็นท่ีรักยิ่ง รัฐบาลจึงต้องเข้ามาท าหน้าท่ีตดัสินใจกิจการตา่งๆ ทัง้
ภายในและภายนอกประเทศ โดยท่ีพระองค์ทรงรับรู้หรือมีข้อคิดเห็นเพียงเล็กน้อยเท่านัน้ ทัง้นีอ้าจกล่าวได้ว่า
ในสมยัของสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย พระราชอ านาจของกษัตริย์อยูภ่ายใต้รัฐธรรมนญูอยา่งเห็นได้ชดั 
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 หากพิจารณาเร่ืองการเขียนบนัทึกประจ าวนัในเชิงสงัคมและวฒันธรรมระหว่างไทยกับองักฤษแล้ว 
มกัจะไมพ่บการเขียนดงักลา่วจากผู้หญิงในสงัคมไทยมากเท่าใดนกั เน่ืองจากผู้หญิงไม่มีสิทธ์ิแสดงความเห็น
หรือกลา่วแสดงความรู้สึกออกมาได้อย่างชดัเจน ต้องอยู่ในจารีตประเพณีอนัดีงาม สงบเสง่ียมเรียบร้อย และ
เจียมตวัอยู่ตลอดเวลา โดยเฉพาะอย่างยิ่งหญิงสูงศกัดิ์ ซึ่งอยู่ในสถานภาพท่ีสูงส่ง การเล่าเร่ืองส่วนตวัหรือ
แสดงความรู้สกึอยา่งออกนอกหน้าเป็นเร่ืองมบิงัควร ส่วนในสงัคมองักฤษซึ่งเป็นประเทศหนึ่งในแถบตะวนัตก 
การเขียนบนัทกึประจ าวนัหรือเล่าเร่ืองราวความทรงจ า พร้อมทัง้แสดงออกทางอารมณ์และความรู้สึกด้วยนัน้ 
ถือวา่เป็นเร่ืองปกต ิดงัเห็นได้จากพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย ท่ีทรงเล่า
และบรรยายเร่ืองราวตา่งๆ โดยทรงสอดแทรกความรู้สึกส่วนพระองค์ไว้ตลอดเวลา อย่างไรก็ตามในฐานะท่ี
ทรงเป็นพระมหากษัตริย์ ยงัคงต้องมีกรอบหรือขีดจ ากดัท่ีเหมาะสมในการเปิดเผยเร่ืองราวส่วนพระองค์หรือ
การแสดงมมุมองความเห็นในเร่ืองท่ีออ่นไหวและต้องไมมี่อคตด้ิวยเชน่กนั  
 บริบททางสงัคมและวฒันธรรมสามารถชว่ยให้เข้าใจลกัษณะนิสยัเฉพาะบคุคลในยคุสมยันัน้ขององค์
ผู้ เขียนท่ีสามารถเลา่บรรยายเร่ืองราวและแสดงความรู้สึกออกมาได้อย่างชดัเจนในรูปของบนัทึกส่วนพระองค์ 
แตย่งัคงรักษาทา่ทีของการเลา่เหตกุารณ์ให้มีความเหมาะสมกบัฐานะทางสงัคมและการเมืองท่ีอยู่ในต าแหน่ง
สงูสดุของประเทศ ท าให้ตวับทต้นฉบบัมีความน่าสนใจท่ีจะน ามาถ่ายทอดออกมาเป็นฉบบัแปล  
  
 



บทที่ 4 
ปัญหาและการวางแผนการแปล 

 

 หลงัจากได้วิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย 
ตามทฤษฎีการวิเคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ด (Christiane Nord) ในบทท่ีสามแล้วนัน้ พบว่า ปัญหาใน
การแปลท่ีส าคญัมีสองส่วน ได้แก่ การท าความเข้าใจตวับทต้นฉบับ และการถ่ายทอดความหมายมาสู่ภาษา
ปลายทาง เน่ืองจากวตัถุประสงค์หลกัของต้นฉบบัคือ การบรรยายภาพเหตกุารณ์และความรู้สึกของผู้ เขียน 
ข้อมูลท่ีน าเสนอเป็นเหตุการณ์ทางประวตัิศาสตร์ ขนบธรรมเนียมประเพณี และสภาพแวดล้อมด้านสงัคม 
ดงันัน้ความแตกต่างทางด้านวฒันธรรมจึงเป็นอุปสรรคท่ีส าคญัตอ่การท าความเข้าใจตวับทและการแปล ซึ่ง
นอกจากจะต้องการน าเสนอภาพเหตกุารณ์หรือเร่ืองราวจากสิ่งท่ีพบเห็นของผู้ เขียนแล้ว ยงัต้องการสอดแทรก
อารมณ์และความรู้สกึเพิ่มเตมิตอ่เหตกุารณ์นัน้ผา่นการใช้วจันลีลาหลากหลายรูปแบบด้วย  
 ในการถ่ายทอดพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียจากภาษาองักฤษ
เป็นภาษาไทยให้ได้ความหมายท่ีถกูต้องครบถ้วน และสามารถคงรักษาอรรถรสและลีลาภาษาของพระองค์ไว้ 
ผู้วิจยัจงึได้วิเคราะห์ปัญหาท่ีพบในระหวา่งกระบวนการท าความเข้าใจและการถ่ายทอดความหมาย ตลอดจน
วางแผนการแปลเพื่อเป็นแนวทางในการแก้ปัญหาไว้ดงันี ้
 

4.1 ปัญหาด้านโครงสร้างประโยคและไวยากรณ์ 
 ในการถ่ายทอดตวับทต้นฉบบัจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่งนัน้ ผู้แปลจ าเป็นต้องมีความรู้ทัง้
ภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง ความรู้ในภาษาต้นทางจะช่วยในการท าความเข้าใจความหมายของสารใน
ตวับทต้นฉบบัท่ีต้องการส่ือ ส่วนความรู้ในภาษาปลายทางจะช่วยในการถ่ายทอดความหมายนัน้ให้ผู้ รับสาร
ปลายทางเข้าใจและได้อรรถรสตรงตามต้นฉบบั 
 โครงสร้างประโยคและโครงสร้างทางไวยากรณ์เป็นองค์ประกอบหนึ่งของภาษาท่ีจะช่วยท าให้ผู้แปล
สามารถวิเคราะห์และท าความเข้าใจตวับทได้ ภาษาแตล่ะภาษาจะก าหนดโครงสร้างประโยคและไวยากรณ์ไว้
เป็นระบบอยา่งชดัเจน เชน่ในกรณีของภาษาองักฤษ 
 โครงสร้างประโยคกรรมวาจกของภาษาองักฤษ มีลกัษณะ: 
 - ภาคประธาน (ผู้กระท า) + หนว่ยกริยา (verb to be + past participle) + สว่นขยายอ่ืนๆ  
 หรือโครงสร้างประโยคภาษาองักฤษจะมีกริยาหลกัได้เพียงตวัเดียว 
 

 ตวัอยา่ง  
 I felt so happy when the ring was put on, and by Albert. 
 เรารู้สกึเปนสขุอยา่งยิ่งเม่ืออลัเบร์ิตสวมแหวนให้ 
 

 ประโยคกรรมวาจกส าหรับภาษาไทยแล้วใช้ในความหมายไม่ดี แตใ่นภาษาองักฤษมีมากเพ่ือต้องการ
เน้นย า้ถึงสิ่งนัน้ท่ีก าลงัได้รับการกระท า ดงันัน้การแปลถ่ายทอดความหมายให้เป็นธรรมชาติในภาษาไทยจึง
ต้องหลีกเล่ียงประโยคกรรมวาจก และเลือกใช้ประโยคกรรตวุาจกซึง่เป็นรูปแบบท่ีใช้แพร่หลายในภาษาไทย 
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 พระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียมีโครงสร้างและประโยคตามหลกั
ไวยากรณ์ภาษาองักฤษ มีลกัษณะค่อนข้างยาว มีเนือ้ความท่ีซ้อนกนั มีกริยาหลกัหนึ่งหรือสองตวั บางครัง้มี
การละประธานของประโยคไว้ แล้วใช้ประโยคยอ่ยเพ่ือขยายความ โดยเนือ้ความนัน้จะเป็นท่ีรู้กนัว่าสิ่งท่ีพดูถึง
หมายถึงสิ่งใด เชน่ 
 

 ตวัอยา่งท่ี 1  
 Cold from nervousness and agitation, I dressed, wearing my weeds, but a silk gown with 
crape, a long veil to my cap, and, for the first time since December ’61, the ribbon, star, and 
badge of the Order of the Garter, the latter being one my beloved one had worn, also the Victoria 
and Albert Order, on which I have had dearest Albert’s head put above mine, and a brooch 
containing a miniature of him set round with diamonds, which I have worn ever since ’40. 
 

 พระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัฉบบัวนัท่ี 10 มีนาคมค.ศ. 1863 
หรือ 
 ตวัอยา่งท่ี 2 
 I was half dead with fatigue, and after sitting down a moment with Marie of Belgium, 
slipped away and was rolled back to my room, and to the Chinese room to try and see something 
of the very general illuminations, but could not see much. 
 

พระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัฉบบัวนัท่ี 21 มิถนุายนค.ศ. 1887 
 

 จากตวัอยา่งจะเห็นได้วา่ประโยคมีความยาวมาก และมีเนือ้ความท่ีใช้สว่นขยายซ้อนทบักนัไป ซึ่งอาจ
เป็นประโยคความเดียวได้หลายประโยค นอกจากนีย้งัมีการละประธานของประโยคย่อยไว้ ท าให้มีกริยาหลกั
หลายตวัในประโยคเดียว  
 ในตวัอย่างท่ี 1 มีกริยาหลกัคือ “dressed”และประธานของกริยาคือ “I” นอกนัน้เป็นส่วนขยายซ้อน
ตอ่เน่ืองไป ซึง่เป็นการบรรยายเพ่ือมุง่เน้นรายละเอียดช่วยให้มองเห็นภาพได้ชดัเจน จึงท าให้ประโยคยาวมาก 
เชน่ “the latter being”และ “which”  
 สว่นในตวัอยา่งท่ี 2 มีกริยาหลกัคือ “was”และประธานของกริยาหลกัคือ “I” แตย่งัมีค ากริยาอีก 3 ค า
ท่ีอยูใ่นรูปกริยาหลกั ได้แก่ “slipped away”“was rolled back”และ “could not see”ซึง่ประธานได้ถกูละไว้ 
 เน่ืองจากโครงสร้างประโยคภาษาองักฤษมีสว่นขยายยาวซ้อนกนัอย่างตอ่เน่ือง ซึ่งอาจท าให้ถ่ายทอด
ความหมายออกมาไมค่รบถ้วนและไมเ่กิดอรรถรสตามต้นฉบบันอกจากนีป้ระโยคภาษาองักฤษต้องมีประธาน
ของกริยาทกุตวั ไม่สามารถละประธานได้ ประโยคจึงมีความชดัเจนและไม่ก ากวมซึ่งท าให้รู้ได้ว่าใครคือผู้ท า
กริยาใด ดงันัน้จากปัญหาท่ีได้ยกตวัอย่างมา เนือ้หาบางส่วนในพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัท าให้ผู้วิจยัไม่
อาจใช้การวิเคราะห์ตีความตวับทท่ีมีสว่นขยายยาวตามโครงสร้างและไวยากรณ์ภาษาองักฤษได้  
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 ในการแก้ปัญหาด้านโครงสร้างประโยคและไวยากรณ์ ผู้วิจยัได้น าทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย 
(Interpretive approach) มาช่วยในการวิเคราะห์และตีความต้นฉบบั โดยผละออกจากความหมายประจ า
ทางภาษาของต้นฉบบั แล้วหาความหมายของค าในระดบัวาทกรรม เม่ือท าความเข้าใจตวับทและความหมาย
ของตวับทแล้ว ผู้วิจยัจะใช้วิธีการสกดัมโนทศัน์ (conceptualization) เพ่ือถ่ายทอดความหมายให้เป็นภาษา
ปลายทางท่ีถกูต้องครบถ้วน เป็นธรรมชาต ิและคงอรรถรสน า้เสียงของต้นฉบบั 
 

4.2 ปัญหาการใช้สรรพนามและค าเรียกขาน 
 การเลือกใช้ค าสรรพนามเป็นปัญหาท่ีมกัพบเสมอในการแปล เน่ืองจากระบบทางสงัคมของต้นฉบบั 
และฉบบัแปลมีความแตกตา่งกนั ท าให้ส่งผลตอ่ระบบสรรพนาม โดยในภาษาไทยมีความหลากหลายและมี
เหตผุลในการเลือกใช้ ซึ่งแสดงถึงบคุลิกลกัษณะ นิสยัใจคอ ทศันคติ และอารมณ์ของผู้ เขียนได้ อีกทัง้ยงัเป็น
การแสดงความสมัพนัธ์ระหว่างผู้ เขียนกบับคุคลท่ีกล่าวถึงด้วย ส่วนระบบสรรพนามในภาษาองักฤษแตกตา่ง
จากภาษาไทยในแง่ของความหลากหลาย โดยมีรายละเอียดดงันี ้ 
 บรุุษสรรพนามแบง่ออกเป็น 3 ประเภทคือ  
 1. สรรพนามบรุุษท่ี 1 ใช้แทนตวัผู้พดู  
  ภาษาไทย เชน่ เรา ฉนั กระผม ก ูข้า เป็นต้น  
  ภาษาองักฤษ เชน่ I (เอกพจน์) หรือWe (พหพูจน์) 
 2. สรรพนามบรุุษท่ี 2 ใช้แทนตวัผู้ ฟัง 
  ภาษาไทย เชน่ เรา เธอ คณุ มงึ เอ็ง เป็นต้น  
  ภาษาองักฤษ เชน่ You (ทัง้เอกพจน์และพหพูจน์) 
 3. สรรพนามบรุุษท่ี 3 ใช้แทนตวัผู้ถกูกลา่วถึง 
  ภาษาไทย เชน่ เขา มนั หลอ่น เป็นต้น  
  ภาษาองักฤษ เชน่ He She It(เอกพจน์) และ They (พหพูจน์) 
 จะเห็นได้ว่าค าสรรพนามในภาษาไทยมีความหลากหลายกว่าในภาษาองักฤษมาก ดงันัน้ในตวับท
พระราชนิพนธ์บันทึกประจ าวันของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย ผู้ วิจัยจึงต้องพิจารณาเร่ืองเพศ อาย ุ
สถานะ ความสมัพนัธ์ของผู้ เขียนกบัผู้ ท่ีถกูกล่าวถึง รวมทัง้สถานการณ์การส่ือสาร เพ่ือตดัสินใจเลือกค าสรรพ
นามท่ีส่ือความสมัพนัธ์ สถานะ นิสยัใจคอขององค์ผู้ เขียน และบคุคลท่ีถกูกลา่วถึงให้ถกูต้องและสมจริง 
 

 เน่ืองจากต้นฉบบัพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนันีมี้ผู้ เล่าเร่ืองเพียงคนเดียวคือ สมเด็จพระราชินีนาถ
วิกตอเรีย สรรพนามแทนตวัทกุครัง้ในบนัทึกประจ าวนัคือ “I” และหลงัจากท่ีพระองค์ได้ราชาภิเษกสมรสกับ
เจ้าชายอลัเบร์ิตแล้ว พระองค์ทรงใช้ค าวา่ “We” เม่ือพดูถึงพระองค์เองกบัเจ้าชายอลัเบิร์ต ส่วนในภาษาไทยมี
สรรพนามเรียกท่ีใช้เรียกแทนตวัผู้พดูได้หลากหลายรูปแบบขึน้อยู่กบัหลายปัจจยั เม่ือกล่าวถึงบคุคลท่ีสามนัน้ 
ภาษาองักฤษใช้สรรพนามแทนว่า He She และ They ส่วนสรรพนามท่ีเป็นสิ่งของคือ It ทัง้นีผู้้วิจยัจึงตดัสินใจ
เลือกใช้ค าสรรพนามในการแปลพระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัทัง้ 9 ฉบบั โดยใช้หลกัเกณฑ์การพิจารณาดงันี ้ 
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 1) ปัจจยัทางสงัคม  
 อมรา ประสิทธิรัฐสินธุ์ (2544: 112) ได้กลา่วถึงปัญหาในการแปลว่า ปัญหาทางวฒันธรรมท่ีตา่งกนัมี
ผลต่อการแปลสรรพนามและค าเรียกญาติของทัง้สองภาษา ซึ่งตัง้อยู่บนระบบสงัคมท่ีต่างกันเป็นอย่างมาก 
โดยปัจจยัทางสงัคม 8 ประเภทท่ีมีผลตอ่การใช้สรรพนามคือ  
 - อ านาจและสถานภาพ เชน่ ฐานนัดร การศกึษา ต าแหนง่ และความมัง่คัง่ 
 - อาย ุ 
 - ความเป็นญาตแิละความสมัพนัธ์ทางครอบครัว  
 - ความเป็นเพ่ือน  
 - กลุม่ชาตพินัธุ์  
 - อาชีพ 
 - เพศ 
 - ความใกล้ชิดทางสายเลือด 
 2) ความสมัพนัธ์ของผูเ้ขียนกบับคุคลทีก่ล่าวถึง 
 การเลือกค าสรรพนามให้ถกูต้องเหมาะสมจะท าให้ผู้อา่นสามารถบอกได้ว่าผู้ เขียนและผู้ ท่ีถกูกล่าวถึง
มีความสมัพนัธ์กนัอยา่งไร ผู้วิจยัได้ท าวาทกรรมวิเคราะห์เพ่ือวิเคราะห์หาความสมัพนัธ์ของผู้ เขียนและบคุคล
ท่ีถกูกลา่วถึง ซึง่จะมีผลตอ่การตดัสินใจเลือกใช้ค าสรรพนาม โดยปัจจยัท่ีมีอิทธิพลตอ่การแสดงความสมัพนัธ์
มีอยู่หลายประการ แตเ่น่ืองจากต้นฉบบัเป็นการส่ือสารทางเดียวจากผู้ส่งสาร ปัจจยัท่ีเก่ียวข้องตอ่การแสดง
ความสมัพนัธ์ท่ีน ามาพิจารณาคือ ความสนิทสนม ความเคารพ ความเป็นทางการ ระยะเวลาของความรู้จกั
มกัคุ้น การไว้ตวั และการแสดงอารมณ์  
 ในภาษาไทยมีค าเรียกญาติตรงกบัค าภาษาองักฤษว่า kin term ซึ่งในท่ีนีห้มายถึง ความสมัพนัธ์โดย
เชือ้สายหรือการแตง่งานท่ีผู้พดูใช้เรียกบคุคลผู้ถกูกลา่วถึงท่ีเป็นญาตจิริง เชน่เรียกพ่ีของพอ่วา่ ลงุ นอกจากนี ้
กลัยา ติงศภทัิย์ (2531 : 18) กล่าวไว้ในงานวิจยัเร่ืองการใช้ค าเรียกขานในภาษาไทยสมยักรุงรัตนโกสินทร์ว่า 
ในสงัคมไทยยงัใช้ค าเรียกญาตกิบัผู้ อ่ืนท่ีไมใ่ช้ญาต ิแตผู่้พดูเปรียบเทียบว่าเหมือนญาติ เช่น เรียกหญิงสงูอายุ
คราวยายของตนวา่ ยาย เป็นต้น  
 ในการแปลพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนั ผู้วิจยัจึงต้องพิจารณาการใช้สรรพนามให้เหมาะสมตาม
บริบททางสงัคมของต้นฉบบั ดงันัน้เม่ือแปลออกมาผู้วิจยัจงึได้คงสรรพนามไว้เช่นเดียวกบัท่ีปรากฏในต้นฉบบั 
เน่ืองจากองค์ผู้ เขียนอยู่ในฐานะกษัตริย์ เม่ือเวลาพดูกบับคุคลอ่ืนท่ีไม่ใช่พระประยรูญาติ เช่น ลอร์ดเมลเบิร์น 
แม้วา่จะมีอายมุากและเป็นท่ีนา่เคารพนบัถือ จะไมใ่ช้ค าเรียกญาตวิา่ “อาลอร์ดเมลเบิร์น” เป็นต้น 
 3) เวลา 
 เน่ืองจากตวับทพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัท่ีน ามาวิจยัเขียนขึน้ในสมยัศตวรรษท่ี 19 ซึ่งนบัเป็น
เวลามากกว่า 100 ปีแล้ว และผู้วิจยัต้องการรักษาอรรถรสของบทแปลให้เท่าเทียมกบัต้นฉบบัให้ได้มากท่ีสดุ 
การเลือกใช้สรรพนามหรือลีลาภาษาจึงควรให้เป็นไปในแนวทางเดียวกนั วลัยา วิวฒัน์ศร (2545 : 137-138) 
ได้ให้ค าแนะน าในการแปลต้นฉบบัท่ีต้องการแสดงความเก่าใหม่ว่า ต้นฉบบัในศตวรรษท่ี 19 ใช้ภาษาไทยใน
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สมัยรัชกาลท่ี 6 และ7แปลได้ ทัง้นีปั้ญหาในการเลือกใช้ภาษาท่ีแสดงความเก่าเพ่ือบ่งบอกถึงยุคสมัยของ
ต้นฉบบัจะกลา่วไว้ในหวัข้อตอ่ไป 
  

 เม่ือผู้ วิจยัใช้หลกัเกณฑ์ในการพิจารณาดงักล่าวแล้ว และตดัสินใจเลือกใช้ค าสรรพนามในการแปล
พระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัทัง้หมด โดยสรุปเป็นรายการค าสรรพนามของบคุคลท่ีผู้ เขียนกล่าวถึงดงันี ้ 
 

บุคคล สรรพนาม สถานภาพ 
Lord Melbourne ท่าน อคัรมหาเสนาบดี 

Archbishop of Canterbury ท่าน พระราชาคณะชัน้ผู้ใหญ่ 
Feodore พ่ี พ่ีสาวตา่งมารดา 
Lehzen นาง / หลอ่น ครูพ่ีเลีย้ง 
Albert อลัเบิร์ต / เธอ พระสวามี 

Vicky (Princess Royal) วิกกี ้/ เธอ พระราชธิดา 
Bertie (Prince of Wales) เบอร์ตี ้/ เขา พระราชโอรส 

Bertie and Alix (ลกู) ทัง้สองคน พระราชโอรสกบัพระสณิุสา 
Mama เสดจ็แม ่ พระราชมารดา 

Uncle Leopold ทลูกระหมอ่มน้า* กษัตริย์แห่งเบลเยียม 
Uncles 

(Sussex / Cumberland) 
เสดจ็อา อา 

Aunt Augusta/Cambridge เสดจ็อาหญิง* อาสะใภ้ 

 * เหตผุลในการเลือกใช้ค าเรียก Uncle Leopoldและ Aunt Augusta/Cambridge ว่า “ทลูกระหม่อม
น้า” และ “เสดจ็อาหญิง” นัน้ เน่ืองจากพระเจ้าเลโอโพลด์เป็นพระอนชุาของเจ้าหญิงวิกตอเรีย พระราชมารดา
ในสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย และยงัได้ด ารงพระราชอิสริยยศเป็นกษัตริย์แห่งเบลเยียมด้วย ส่วนเจ้าหญิง
ออกสัตา (เคมบริดจ์) มีพระอิสริยยศแรกประสตูิเป็นเจ้าหญิงแห่งเฮสส์ และได้อภิเษกสมรสเข้ามาเป็นสมาชิก
ในราชวงศ์องักฤษ โดยเป็นพระชายาในดยคุแห่งเคมบริดจ์ พระอนชุาในพระราชบิดาในสมเด็จพระราชินีนาถ
วิกตอเรีย และมีพระอิสริยยศเป็น “ดชัเชสแหง่เคมบริดจ์”  
 

4.3 ปัญหาความแตกต่างด้านสังคมและวัฒนธรรม :การแปลช่ือเฉพาะ 
 เน่ืองจากต้นฉบบัท่ีเลือกมาศึกษานีเ้ขียนขึน้ภายใต้วฒันธรรมท่ีต่างจากฉบบัแปลอย่างมาก ปัญหา
ด้านวฒันธรรมจงึเป็นอีกปัญหาหนึง่ท่ีเกิดขึน้ในการแปล การแก้ปัญหาด้านวฒันธรรมคือผู้แปลต้องศกึษาและ
ท าความเข้าใจ ตลอดจานหาวิธีการแปลท่ีจะถ่ายทอดความหมายสูฉ่บบัแปลให้ผู้ รับสารปลายทางเข้าใจ  
 นิวมาร์ก (1988 : 95) แบง่ประเภทของวฒันธรรมออกเป็น 5 ประเภท  
 1. สิ่งแวดล้อม เชน่ พนัธุ์ไม้ ดอกไม้ 
 2. วฒันธรรมทางวตัถ ุพวกวตัถสุิ่งของตา่งๆ เชน่ อาหาร เสือ้ผ้า อาคารบ้านเรือน การคมนาคมขนสง่  
 3. วฒันธรรมทางสงัคม เชน่ การท างาน การพกัผอ่น  
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 4. องค์กร ธรรมเนียมปฏิบตั ิแนวคดิตา่งๆ เชน่ ศาสนา การเมือง การปกครอง  
 5. กิริยาทา่ทาง และลกัษณะนิสยั  
 สญัฉวี สายบวั (2525 : 64-71) เสนอวิธีการแก้ปัญหาการไม่มีค าหรือส านวนในภาษาไทยท่ีจะอ้างอิง
ค าหรือส านวนในต้นฉบบัดงันี ้ 
 1) การเตมิค าอธิบาย  
  - การเติมลกัษณะนามข้างหน้า เช่น ใส่ค าว่าตวั เพ่ืออธิบายค าว่า “chipmunk” ซึ่งเป็นสตัว์ท่ีไม่มี
ในประเทศไทยเป็น “ตวัชิปมงัค์” เป็นต้น  
  - การเตมิข้อความสัน้ๆ เพ่ือให้ค าหรือข้อความนัน้ชดัเจนมากขึน้ โดยใส่ในวงเล็บหลงัค าท่ีต้องการ
อธิบาย เชน่ แปล “Burgundy color” วา่ “สีเหล้าองุ่น” (สีเปลือกมงัคดุ) เป็นต้น  
 2) การใช้วลีเป็นประโยคแทนค าคือ ใช้วลีหรือประโยคท่ีบอกลกัษณะของค าดงักล่าวแทน เช่น แปล 
“igloo” วา่ “กระทอ่มท่ีสร้างด้วยน า้แข็ง” เป็นต้น  
 3) การใช้ค าท่ีมีความกว้างขึน้แทนค าท่ีมีความหมายเฉพาะกว่าคือ ค้นหาค าท่ีมีความหมายอ้างอิง
ครอบคลมุค าท่ีเป็นปัญหานัน้ไว้ด้วย เชน่ แปล “แกงเขียวหวาน” วา่ “curry” เป็นต้น 
 4) การตดัค าหรือส านวนทิง้ไป ท าได้ในกรณีท่ีเม่ือการละค าหรือข้อความนัน้ท าให้ความหมายขาดไป
บ้าง แตไ่ม่ใช่ความหมายท่ีส าคญั และไม่ท าให้บรรยากาศและรสชาติของต้นฉบบัเสียไป อีกทัง้ค านัน้ต้องสัน้
และเล็กน้อยเทา่นัน้ นอกจากนีย้งัท าได้อีกกรณีหนึง่คือ มีการพดูซ า้หรือมีการใช้ส านวนตา่งๆ ตดิตอ่กนั  
 

 การแก้ปัญหาการแปลช่ือเฉพาะในต้นฉบบัของพระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนั ผู้วิจยัได้แบง่ช่ือเฉพาะ
ออกเป็น 3 สว่นดงันี ้ 
 1) ชื่อทีเ่ก่ียวข้องกบัเคร่ืองแต่งกายและส่ิงของ เชน่ เสือ้ผ้าในพิธีบรมราชาภิเษก เคร่ืองราชกกธุภณัฑ์  
 ผู้ เขียนอธิบายรายละเอียดการประกอบพิธีบรมราชาภิเษกโดยเร่ิมตัง้แตอ่อกจากพระราชวงัท่ีประทบั
มายงัมหาวิหารเวสต์มินส์เตอร์ โดยเล่าถึงขัน้ตอนการประกอบพิธีซึ่งต้องมีการสวมใส่ชุดพิเศษเฉพาะต่างๆ 
และได้รับสิ่งของท่ีบง่บอกถึงสถานภาพของการเป็นกษัตริย์ ผู้วิจยัเห็นว่าเป็นปัญหาในการแปลเน่ืองจากหาก
ถอดเสียงช่ือเคร่ืองแตง่กายนัน้ออกมาโดยตรง จะท าให้ผู้อ่านฉบบัแปลไม่ทราบว่าสิ่งนัน้หมายถึงอะไร ซึ่งอาจ
ท าให้เกิดความเข้าใจคลาดเคล่ือนจากต้นฉบบัได้ ดงันัน้จึงเลือกแก้ปัญหาโดยเติมลกัษณะของเคร่ืองแตง่กาย
หรือสิ่งของไว้ข้างหน้า เพ่ือบอกให้รู้ว่าเป็นช่ือของชุดประเภทใดหรือสิ่งของมีลกัษณะรูปทรงเป็นแบบใด เช่น 
ตวัอยา่งจากพระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนั ฉบบัวนัท่ี 28 มิถนุายน ค.ศ. 1838 วา่ 
 

 I descended from the Throne, and went into St. Edward’s Chapel, with my Ladies, Train-
bearers, and Lord Wolloughby, where I took off the Dalmatic robe, Supertunica, etc., and put on 
the Purple Velvet Kirtle and Mantle, and proceeded again to the Throne… 
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 บทแปล:  
 เราลงจากบลัลงัก์และเข้าไปในโบสถ์เซนต์เอ็ดเวิร์ดพร้อมกบันางสนองพระโอษฐ์นางก านลัถือชายผ้า 
และลอร์ดวอลละบี ถอดเสือ้คลุมดลัมาติกชุดคลุมซูเปอร์ทูนิกา ฯลฯ และสวมชุดกระโปรงเคอร์เทิลและเสือ้
คลมุก ามะหย่ีสีมว่งแล้วเดนิกลบัไปท่ีบลัลงัก์ 
 

 The Procession being formed, I replaced my Crown (which I had taken off for a few 
minutes), took the Orb in my left hand and the Sceptre in my right, and thus loaded, proceeded 
through the Abbey 
  

 บทแปล:  
 ตอนนีก้ าลงัมีการตัง้ขบวนแถว เราสวมมงกฎุเซนต์เอ็ดเวิร์ด (ซึง่เราถอดออกเพียงไม่ก่ีนาที) ถือลกูโลก
ประดบักางเขนในมือซ้าย และคทานกกางเขนในมือขวา แล้วเดนิถือทกุอยา่งไปตามทางเดนิกลางมหาวิหาร 
  
 2) ชื่อทีเ่ก่ียวข้องกบัสถานที ่เชน่ ช่ืออาคาร ช่ือถนน ช่ือสวนสาธารณะ เป็นต้น 
 ในพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัส่วนมากซึ่งกล่าวถึงการเสด็จจากสถานท่ีหนึ่งไปยงัอีกสถานท่ีหนึ่ง  
ได้มีการเล่าภาพบรรยากาศของสถานท่ีหรือสภาพแวดล้อมท่ีเดินทางผ่าน ไม่ว่าจะเป็นอาคารบ้านเรือนหรือ
ถนนหนทาง บางแหง่อาจเป็นท่ีรู้จกักนัดีหรืออาจไม่รู้จกัมาก่อน หากว่าไม่เคยมีโอกาสเห็นสถานท่ีจริงมาก่อน 
ผู้ เขียนได้กล่าวถึงสถานท่ีต่างๆ มากมาย โดยยกช่ือเฉพาะท่ีไม่สามารถบอกได้ว่าหมายถึงอะไรขึน้มา ผู้แปล
เห็นวา่หากแปลออกมาเพียงแคช่ื่อตามต้นฉบบัเพียงอย่างเดียว อาจไม่ท าให้เกิดภาพท่ีชดัเจนของสถานท่ีนัน้ 
จงึต้องมีการเตมิลกัษณะนามของสถานท่ีเข้าไปด้วย เพ่ือให้ข้อมลูเพิ่มเตมิท่ีชดัเจนส าหรับผู้อ่านฉบบัแปล เช่น 
ตวัอยา่งจากพระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนั ฉบบัวนัท่ี 22 มิถนุายน ค.ศ. 1897 วา่ 
 

 Crossed the river again over Westminster Bridge, past the Houses of Parliament, through 
Whitehall, Parliament Street, which has been much enlarged, through the Horse Guards and down 
the Mall. 
  

 บทแปล:  
 ขึน้สะพานเวสต์มินส์เตอร์ข้ามแมน่ า้อีกครัง้ ผา่นอาคารรัฐสภาไปตามถนนไวท์ฮอลถนนปาร์เลียเมนต์ 
ซึง่ขยายกว้างขึน้มาก ผา่นไปทางกรมทหารม้ารักษาพระองค์ ตรงไปตามถนนเดอะมอลล์ 
 

 3) ชื่อทีเ่ก่ียวข้องกบัสถาบนัทางการเมืองและศาสนา เชน่ ช่ือต าแหนง่ ช่ือบคุคล เป็นต้น 
 การจดัการกับปัญหาในการแปลช่ือท่ีเก่ียวข้องกับสถาบนัทางการเมืองและศาสนา ช่ือต าแหน่งหรือ
บคุคล จะเป็นไปในทางเดียวกบัการแปลช่ือเคร่ืองแตง่กายเฉพาะพิธีการหรือสถานท่ี ในกรณีของสถาบนัทาง
การเมืองอาจจะต้องค้นหาค าเทียบเคียงจากภาษาไทย เพ่ือให้ได้ความหมายท่ีมีอรรถรสเท่าเทียมกบัต้นฉบบั



58 

ส่วนช่ือบคุคลส่วนใหญ่เป็นการถอดเสียงจากภาษาองักฤษ ทัง้นีต้้องสงัเกตด้วยว่าบคุคลนัน้ด ารงต าแหน่งใด
หรือไม่ เพ่ือท่ีจะพิจารณาเติมค าท่ีเป็นการให้เกียรติ ส่วนต าแหน่งทางศาสนานัน้อาจเป็นปัญหาในการแปล 
เน่ืองจากไมมี่ในสงัคมไทยซึง่มีความแตกตา่งทางศาสนากบัองักฤษท่ีนบัถือศาสนาคริสต์ จึงต้องไปค้นหาค าท่ี
ใกล้เคียงในทางพระพทุธศาสนามาใช้แทน เพ่ือท าให้เกิดภาพและมีอารมณ์ความรู้สึกท่ีเทียบเคียงกนัได้ เช่น 
ตวัอยา่งพระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนั ฉบบัวนัท่ี 20 มิถนุายน ค.ศ. 1837 วา่ 
 

The declaration, the various forms, the swearing-in of the Privy Councillors of which there 
were a great number present, and the reception of some of the Lord of Council, previous to the 
Council in an adjacent room (likewise alone) I subjoin here. ... Receiving after this, Audiences of 
Lord Melbourne, Lord John Russell, Lord Albermarle (Master of the Horse), and the Archbishop of 
Canterbury, all in my room and alone. 
  

 บทแปล:  
 มีการประกาศสถาปนา พิธีการมากมาย พิธีสาบานตนของสมาชิกสภาท่ีปฤกษา ซึ่งมีหลายคนมาเข้า
ร่วม และการต้อนรับประธานเสนาบดีสภาบางท่าน ก่อนหน้าจะเปนเสนาบดีสภาในห้องใกล้เคียง (คนเดียว
เช่นเคย) เราอยู่ส่วนท้ายของพิธีการทัง้หมดนี.้.... จากนัน้เปนการเข้าพบของบุคคลตา่งๆ คือ ลอร์ดเมลเบิร์น 
ลอร์ด จอห์น รัสเซลล์ ลอร์ดอลัเบอร์มาร์ล (เจ้ากรมอศัวราช) และอคัรสงัฆราชแห่งแคนเทอเบอรีทกุท่านอยู่ใน
ห้องของเรากบัเราเพียงล าพงั 
 

4.4 ปัญหาการเลือกใช้ภาษาที่แสดงให้เหน็ถงึยุคสมัยของต้นฉบับ 
 หากต้องการถ่ายทอดบทแปลท่ีมีความเท่าเทียมกบัตวับทต้นฉบบั สิ่งต้องค านึงถึงอีกประการหนึ่งคือ 
การถ่ายทอดภาษาให้สอดคล้องกบัต้นฉบบั โดยการเลือกใช้ภาษาท่ีแสดงให้เห็นถึงยคุสมยัของต้นฉบบันบัว่า
อาจเป็นปัญหาอีกข้อหนึง่ในการแปล  
 วลัยา วิวฒัน์ศร (2545 :143) ได้ให้ค าแนะน าในการแปลวรรณกรรมท่ีต้องค านึงถึงความเก่าใหม่ของ
ภาษาไว้ว่า ให้แบง่ออกเป็นสองช่วงกว้างคือ วรรณกรรมท่ีแตง่ขึน้ก่อนสมยัสงครามโลก (เป็นภาษาเก่า) และ 
วรรณกรรมท่ีแตง่ขึน้หลงัสงครามโลก (เป็นภาษาใหม่) หากผู้แปลต้องการเทียบเคียงภาษาต้นฉบบัให้ตรงกับ
ยคุสมยัในภาษาปลายทางโดยตรง อาจเป็นอปุสรรคต่อผู้อ่านได้ นอกจากนัน้วลัยายงัแนะน าเพิ่มเติมด้วยว่า
หากแปลตวับทต้นฉบบัศตวรรษท่ี 18 จะใช้ภาษาไทยสมยัรัชกาลท่ี 5 แปลได้โดยท่ีผู้อ่านปัจจบุนัยงัอ่านออก 
และรู้สกึวา่อา่นเร่ืองในสมยัเก่า ส่วนตวับทต้นฉบบัศตวรรษท่ี 19 สามารถใช้ภาษาไทยสมัยรัชกาลท่ี 6 และ 7
แปลได้  
 ผู้วิจยัจึงยึดถือแนวทางการแปลของวลัยามาใช้ในการแปลต้นฉบบัพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนันี ้
โดยผู้แปลได้ค้นหาตวัอย่างต้นฉบบัท่ีเขียนขึน้ในช่วงสมยัรัชกาลท่ี 6 และ 7 มาเป็นตวัอย่าง โดยเน้นหาตวับท
ท่ีเป็นบนัทกึประจ าวนัทัง้ท่ีเขียนขึน้จริงในภาษาไทย และเป็นบนัทกึประจ าวนัท่ีแปลมา โดยใช้ตวัอยา่งดงันี ้
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 1) ประวัติต้นรัชกาลที่  6พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวัทรงพระราชนิพนธ์เม่ือปี พ.ศ. 
2466 ทรงใช้พระนามแฝงว่า ราม วชิราวุธ เป็นการเล่าเร่ืองราวพระราชประวตัิของพระองค์เองตัง้แต่ปลาย
รัชกาลท่ี 5 จนกระทัง่สิน้ปี พ.ศ. 2453 หนงัสือเล่มนีมี้ต้นฉบบัเป็นตวัพิมพ์ดีดอยู่ในความครอบครองของ พระ
มหาเทพกษัตรสมหุ หรือ ขนุต ารวจเอกพระมหาเทพกษัตรสมหุ (เน่ือง สาคริก พ.ศ. 2441-2541) โดยมีการพบ
ต้นฉบบัเพียง 1 เล่มเท่านัน้ และคาดว่าน่าจะมีเล่มต่อไปจนกระทัง่ถึงปลายรัชกาล แตไ่ม่อาจทราบได้ว่ามี
ต้นฉบบัทัง้หมดก่ีเลม่ จ านวนก่ีหน้า และเนือ้หาถึงชว่งไหน 
 2) บันทึกความทรงจ าหม่อมเจ้าจงจิตรถนอม ดิศกุลหม่อมเจ้าจงจิตรถนอม ดิศกลุ พระธิดาใน
สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอฯ กรมพระยาด ารงราชานภุาพ นิพนธ์ขึน้เม่ือปี พ.ศ. 2489 ได้เล่าเหตกุารณ์ตัง้แต่
ทรงเร่ิมเข้าศกึษาท่ีโรงเรียนสนุนัทาลยัเม่ือปี ร.ศ. 113 (พ.ศ. 2438) ในสมยัรัชกาลท่ี 5 จนถึงช่วงปลายพระ
ชนัษาในต้นรัชกาลปัจจบุนั 
 3) บันทึกลับของแอนน์ แฟรงค์ อนัเนอลิซเซอ “แอนน์” มารี แฟรงค์ เขียนขึน้เม่ือปี ค.ศ. 1942 
ในขณะท่ีหลบซอ่นตวัพร้อมกบัครอบครัวเป็นเวลาเกือบสองปี เพ่ือหลบหนีการล่าชาวยิวในเนเธอร์แลนด์ซึ่งตก
อยู่ภายใต้การควบคมุของนาซีเยอรมนัในช่วงสงครามโลกครัง้ท่ี 2 เป็นการเล่าเร่ืองราวชีวิตของตนเองและ
ครอบครัวขณะท่ีต้องหลบหนีการฆ่าล้างเผ่าพนัธุ์อนัแสนโหดร้ายในยคุนัน้ ครอบครัวของแอนน์ แฟรงค์ถกูจบั
ได้ในปี ค.ศ. 1944 และส่งไปยงัคา่ยกกักนัชาวยิว เธอเสียชีวิตในคา่ยกกักนัแบร์เกิน-เบลเซินในเดือนมีนาคม 
ค.ศ. 1945 หลงัจากสิน้สดุสงครามโลกราวสองปี บิดาของแอนน์ แฟรงค์ ซึ่งเป็นผู้ รอดชีวิตเพียงคนเดียวได้น า
บนัทกึออกเผยแพร่ตอ่สาธารณะ 
 จากตวัอย่างบนัทึกประจ าวนัส่วนตวัทัง้สามฉบบัข้างต้น พบว่าเป็นภาษาท่ีคอ่นข้างกึ่งทางการจนถึง
ไมเ่ป็นทางการ ซึง่เม่ือพิจารณาโดยรวมแล้วภาษาไมเ่ป็นทางการไม่มีความแตกตา่งกบัภาษาไทยปัจจบุนัมาก 
โดยเฉพาะบนัทึกประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย ซึ่งเป็นเร่ืองราวส่วนพระองค์อย่างแท้จริง ไม่มี
จดุประสงค์ท่ีจะเผยแพร่ตอ่สาธารณชน จงึใช้ภาษาท่ีไมเ่ป็นทางการและแสดงอารมณ์ความรู้สกึมากมาย 
 แตอ่ย่างไรก็ตามยงัมีข้อความหนึ่งในพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัซึ่งเป็นค าภาษาโบราณ และมกั
ใช้ในการเขียนบทร้อยกรองมากกวา่ เชน่ ในพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนั ฉบบัวนัท่ี 21 มิถนุายนค.ศ. 1897 
เม่ือพระองค์ทรงเขียนถ้อยค าเหนือประตโูค้งขณะเสดจ็พระราชด าเนินไปยงัพระราชบกักิงแฮมว่า "Our hearts 
thy Throne" หากแปลโดยไมค่ านงึถึงลีลาภาษาท่ีเกิดอรรถรสท่ีเหมาะสม และแปลออกมาตรงๆ ว่า “หวัใจของ
พวกเราแก่บลัลงัก์ท่าน” ก็จะส่ือความหมายได้ถกูต้อง แตไ่ม่ได้ภาพของภาษาเก่าท่ีเป็นถ้อยค าจากประชาชน
ต้องการมอบให้กบัพระประมขุของพวกตนได้ ผู้วิจยัจึงได้ลือกใช้วิธีการแก้ปัญหาเพ่ือเก็บภาพของค าโบราณท่ี
ส่ือออกมาให้เท่าเทียบกบัต้นฉบบัได้ โดยเลือกค าท่ีมกัพบเห็นได้ในบทร้อยกรองเช่นกันและแปลได้ความว่า 
“ดว้ยใจภกัด์ิพิทกัษ์ราชบลัลงัก์” 
 เน่ืองจากว่าสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียทรงเขียนพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัด้วยพระองค์เอง 
ลกัษณะการใช้ภาษาจึงแน่นอนว่าเป็นลกัษณะแบบผู้หญิง ซึ่งจะแตกต่างกบัการใช้ภาษาในแบบผู้ชายอย่าง
ชดัเจน วิทย์ศิวะศริยานนท์ (2546 : 201-203) อธิบายการใช้ภาษาผู้หญิงไว้ในหนงัสือส านวนองักฤษน่ารู้ว่า 
การใช้ภาษาของผู้ชายและผู้หญิงจะไมเ่หมือนกนั โดยเฉพาะในเร่ืองของค า ภาษาของผู้ชายมกัจะเต็มไปด้วย
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ศพัท์วิชาการและธุรกิจ ส่วนภาษาของผู้หญิงมกัเป็นค าธรรมดา หรือเรียกว่า ค าชาวบ้าน แต่อาจมีถ้อยค าท่ี
เก่ียวกบัเสือ้ผ้า เคร่ืองประทินโฉม และการครัวรวมอยู่ด้วย ความแตกตา่งระหว่างภาษาของผู้ชายและผู้หญิง
ในภาษาองักฤษจะเห็นได้ง่ายหรืออาจกล่าวได้ว่าผู้ชายและผู้หญิงมีการใช้ภาษาท่ีผิดกนัเลยทีเดียว ลกัษณะ
ส าคญัของภาษาผู้หญิงมีดงันี ้ 
 1. ชอบใช้ค าหรือวลีเน้นอยา่งฟุ่ มเฟือย เชน่ awfully, terribly, do 
  It’s awfully nice of you. 
  Do let’s go shopping. 
  It’s terribly hot here. 
 2. ชอบใช้ถ้อยค าแสดงอารมณ์รักใคร่หรือความเอ็นดอูยา่งออกนอกหน้า เชน่ 
  Isn’t she a darling? 
  He is quite a dear. 
  A darling of a hat. 
  What a sweet little doggie! 
  ใช้ค าวา่ quite แทนvery เชน่It made me quite angry. 
  และค าวา่ just เชน่Isn’t that just sweet of him? 
 3. ชอบใช้ค าวิเศษณ์so และsuch เชน่ 
  You are so kind. 
  Thank you ever so much. 
  It was so good of you to have given me this. 
  ความจริงถ้าใช้so แล้วควรมีประโยคขึน้ต้นด้วยthat ตามมาเชน่ 
  You are so kind that I cannot thank you enough. 
  He is such a darling. It’s so lovely! 
 4. ใช้ถ้อยค าคล้ายเดก็คือเล่ียงถ้อยค าท่ีมีความหมายรุนแรงอาจเป็นเพราะคลกุคลีอยูก่บัเด็กเชน่ 
  Don’t fib. (Don’t tell a lie.) 
  Who pinched my pencil? (Who stole my pencil?) 
  My son gets chummy with his (son) 
 5.ใช้ถ้อยค าเล่ียงเม่ือจ าเป็นต้องพดูรุนแรงหรือสบถสาบานเชน่ชอบใช้ค าever ในการเน้นเชน่ 
  Whatever did you mean? 
  Whoever told you that? 
  ผู้ชายจะพดูวา่What the hell did you mean? 
  หรือWhat the devil did you mean? 
  ค าสบถของผู้หญิงก็ถกูท าให้อ่อนลงมาเช่นgood gracious, gracious me, goodness gracious, 
dear me สว่นผู้ชายจะใช้ค าวา่ good heaven, great scott, by Jove. 
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 6. ใช้ค าผิดกบัผู้ชายเชน่ 
  Common ไพร่ผู้ชายมกัใช้vulgar 
  personผู้หญิงค านีผู้้ชายมกัไม่คอ่ยใช้ 
  niceดีอร่อยสบายผู้ชายมกัใช้fine 
 7.มีวิธีพดูยัง้ไมใ่ห้จบประโยคเชน่ 
  I never! 
  I must say! 
  The trouble you must have taken 
 8. สร้างประโยคแบบท่ีพดูตอ่เน่ืองกนัไปเร่ือยโดยเช่ือมด้วยand หรือ then คือไม่ชอบประโยคซ้อน 
(Complex sentence) ท่ีมีอนปุระโยค 
 

 ลกัษณะภาษาของผู้หญิงในพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียนบัว่า
เป็นปัจจยัส าคญัอย่างหนึ่งในการถ่ายทอดความหมายออกมาเป็นภาษาฉบบัแปลท่ีได้อารมณ์ความรู้สึกและ
อรรถรสของต้นฉบบัท่ีเป็นบนัทึกส่วนพระองค์ ซึ่งเขียนขึน้โดยมุมมองและความรู้สึกนึกคิดตอ่สภาพแวดล้อม
ท่ีมาจากองค์ผู้ เขียนเพียงอยา่งเดียว ผู้วิจยัจงึจ าเป็นต้องวิเคราะห์ตวับทและเลือกใช้ค าท่ีถ่ายทอดความหมาย
ออกมาได้อยา่งเทา่เทียมและได้ใจความครบถ้วนสมบรูณ์ 
 

4.5 การแปลค าที่เป็นภาษาต่างประเทศ (ที่ไม่ใช่ภาษาอังกฤษ) 
 ผู้วิจยัพบว่าพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนับางฉบบัมีค าภาษาตา่งประเทศ เช่น ภาษาฝร่ังเศส และ
ภาษาเยอรมนั สอดแทรกอยู่ การน าภาษาตา่งประเทศเข้ามาใส่ลงไว้ในบนัทึกประจ าวนันอกจากจะแสดงถึง
การบรรยายความรู้สึกท่ีเห็นภาพได้ชดัเจนขึน้แล้ว ยงับ่งบอกถึงความมีการศึกษาสูงและมีความรู้ในภาษา 
ตา่งประเทศอ่ืนๆ นอกเหนือไปจากภาษาองักฤษ ซึง่เป็นลกัษณะของชนชัน้สงู  
 ผู้วิจยัเห็นวา่การใช้ค าภาษาตา่งประเทศมีความหมายอาจไม่ใช่เพียงเพ่ือให้ความหมายตรงๆ ของค า
เทา่นัน้ แตอ่าจมีความหมายท่ีลกึซึง้มากขึน้เพ่ือแสดงออกถึงอารมณ์ความรู้สกึขององค์ผู้ เขียน หรือหากว่าเป็น
ในงานวรรณกรรมจะเรียกวา่ “น า้เสียง” (tone) ของเร่ืองนัน่เอง 
 ดงันัน้การท าให้ผู้อา่นฉบบัแปลเห็นวา่ ตวับทพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัท่ีเป็นต้นฉบบัมีการใช้ค า
ภาษาตา่งประเทศท่ีไมใ่ชภ่าษาองักฤษเป็นสิ่งส าคญั ผู้วิจยัจึงเลือกวิธีการคงภาษาตา่งประเทศนัน้ไว้และแปล
ความหมายไว้ในวงเล็บในกรณีภาษาเยอรมนั และน าค าแปลท่ีมีความหมายท่ีบง่บอกความรู้สึกอย่างชดัเจน
เข้ามาใช้โดยใสเ่ป็นตวัเอียงเพื่อเป็นการเน้นย า้ในกรณีภาษาฝร่ังเศส ตวัอยา่งเชน่  
  

 “I bent over him and said to him ‘EsistKleinesFräuchen’ (it is your little wife) and he bowed 
his head; I asked him if he would give me ‘einKuss’(a kiss) and he did so.” 
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 บทแปล:  
 เราโน้มตวัลงไปหาอัลเบิร์ตและพูดว่า“EsistKleinesFräuchen” (ภรรยาสุดท่ีรักของเธออยู่น่ีแล้ว) 
อลัเบร์ิตก็พยกัหน้าแล้วเราถามเธอวา่จะมอบeinKuss (จมุพิต) ให้เราสกัครัง้ได้ไหมแล้วเธอก็จมุพิตเรา 
 

หรือ 
 “The Bishop of Durham stood on the side near me, but he was, as Lord Melbourne told me, 
remarkably maladroit, and never could tell me what was to take place.”  
  

 บทแปล:  
 พระราชาคณะแห่งเดอร์แรมยืนอยู่ด้านข้างใกล้กับเราแต่ท่านเปนคนท่ีงุ่มง่ามมากดงัเช่นท่ีลอร์ด
เมลเบร์ินวา่ไว้ทา่นบอกเราไมไ่ด้เลยวา่จะมีอะไรเกิดขึน้บ้าง 
 

4.6 ปัญหาการเลือกใช้ค าราชาศัพท์และระดับภาษา 
 ผู้วิจยัพบว่าปัญหาท่ีไม่ควรมองข้ามอีกประการหนึ่งในการแปลพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของ
สมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียคือ การใช้ค าราชาศพัท์ในตวับทฉบบัแปล มีพระราชนิพนธ์บนัทึกหลายฉบบัท่ี
ทรงกล่าวถึงพระบรมวงศานวุงศ์ท่ีเป็นพระประยรูญาติ พระประมขุหรือเจ้านายท่ีมาจากราชวงศ์ตา่งประ เทศ 
ดงันัน้จงึต้องศกึษาวิเคราะห์วา่ในฐานะท่ีสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรียเป็นพระมหากษัตริย์ปกครองประเทศ
หรือรัฐหนึง่ พระองค์ควรเลือกใช้ค าราชาศพัท์ใดและระดบัภาษาท่ีสงูกว่า เทา่กนั หรือต ่ากวา่กบับคุคลใดบ้าง  
 การถ่ายทอดบทแปลพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัท่ีมีลกัษณะเก่ียวข้องกบัราชวงศ์ (royal family) 
นอกจากผู้ วิจยัจ าเป็นต้องเลือกใช้ค าราชาศพัท์และระดบัภาษาท่ีเหมาะสมระหว่างสมเด็จพระราชินีนาถกับ
บคุคลท่ีสามไมว่า่จะเก่ียวข้องในระดบัชัน้ใดก็ตาม แตย่งัต้องค านึงถึงความเป็นอาวโุสเพ่ือให้เกียรติบคุคลนัน้
ด้วยเชน่กนั เพ่ือให้ได้บทแปลท่ีมีอรรถรสครบถ้วน เหมาะสม และมีภาษาเป็นธรรมชาติในลกัษณะของบนัทึก
สว่นตวั ตวัอยา่งเชน่  
 

 Only at four did we sit down to luncheon, to which all came. The King of Saxony led me in, 
and the King of Denmark with Marie of Belgium sat on my other side. 
 

 บทแปล:  
 พอถึงบา่ยส่ีโมง เราทกุคนนัง่กนัอยู่ในห้องเสวย ทกุท่านมากนัครบหมด พระเจ้ากรุงแซ็กโซนี เสด็จน า
เราเข้ามา สว่นพระเจ้ากรุงเดนมาร์กและมารีแหง่เบลเยียมประทบัอยูอี่กด้านหนึง่ของเรา  
 
 

 
 
 



 

บทที่ 5 
บทแปล และค ำอธิบำยกำรแปล 

 

หลงัจากท่ีทบทวนวรรณกรรมในบทท่ี 2 เพ่ือศกึษาแนวคิดและทฤษฎีท่ีจะเป็นประโยชน์ตอ่การแปลตวับทพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของสมเด็จ
พระราชินีนาถวิกตอเรียท่ีมุ่งเก็บทัง้ความหมายและลีลาของผู้ เขียน และท าวาทกรรมวิเคราะห์เพ่ือท าความเข้าใจบริบทแวดล้อมภายนอกและภายในตวับท
อยา่งละเอียดแล้ว ผู้วิจยัจงึได้วางแผนการแปลรวมถึงระบปัุญหาท่ีคาดวา่จะเกิดพร้อมกบัเสนอแนวทางแก้ไข ในบทนีไ้ด้ท าการแปลตามกระบวนการท่ีได้วางไว้
และใช้แนวทางแก้ปัญหาท่ีเสนอไว้มาใช้กบัการแปล 

 

1. พระรำชนิพนธ์บันทกึประจ ำวัน ฉบับวันท่ี 20 มิถุนำยน ค.ศ. 1837 ณ พระรำชวังเคนซิงตัน 
 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
I was awoke at 6 o’clock by Mama, who told me 
that the Archbishop of Canterbury and Lord 
Conyngham were here, and wished to see me.  
I got out of bed and went into my sitting-room 
(only in my dressing-gown), and alone, and saw 
them. Lord Conyngham then acquainted me that 
my poor Uncle, the King, was no more, and had 
expired at 12 minutes p. 2 this morning, and 
consequently I am Queen. 

เราต่ืนนอนตอนหกโมงเม่ือได้ยินเสียงเรียกของเสด็จแม่ ซึง่
ตรัสบอกเราวา่ท่านอคัรสงัฆราชแห่งแคนเทอเบอรี และ
ลอร์ดคอนิงแฮมมาท่ีน่ี และประสงค์เข้าเฝ้าเรา เราลกุจาก
เตียงและเดินไปยงัห้องนัง่เลน่ (สวมเพียงเสือ้คลมุ) เพื่อพบ
ทัง้สองท่านเพียงล าพงั จากนัน้ลอร์ดคอนิงแฮมจงึแจ้งให้
เราทราบวา่ ทลูกระหม่อมลงุผู้นา่สงสารของเรา ผู้ เป็น
กษัตริย์ ไม่ทรงอยูแ่ล้ว และเสด็จสวรรคตไปเม่ือตอนตีสอง
สิบสองนาทีท่ีผา่นมา เชน่นัน้เราจงึขึน้เป็นพระราชินี 

- เลี่ยงการแปลประโยคกรรมวาจกในภาษาต้นฉบบั 
และปรับให้เป็นลกัษณะเป็นประโยคกรรตวุาจกท่ี
เหมาะสมในโครงสร้างภาษาฉบบัแปล 
- แปลค าวา่ Uncle เป็น “ทลูกระหม่อมลงุ” เพราะเป็น
พระมหากษัตริย์ 
- ใช้ค าวา่ “เสด็จแม่” เพราะมีศกัด์ิเป็นเจ้านายใน
ราชวงศ์เชน่เดียวกนั 
- ไม่แปล ‘and’ ทกุตวัในประโยค เพราะท าให้เยินเย้อ
และไม่เป็นธรรมชาติ 

Lord Conyngham knelt down and kissed my 
hand, at the same time delivering to me the 
official announcement of the poor King’s demise. 

ลอร์ดคอนิงแฮมคกุเขา่และจมุพิตท่ีมือเรา พร้อมกบัย่ืน
ประกาศฉบบัทางการเร่ืองการเสด็จสวรรคตของพระเจ้า
แผน่ดินมาให้เรา 

 
 
 



64 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
The Archbishop then told me that the Queen was 
desirous that he should come and tell me the 
details of the last moments of my poor, good 
Uncle; he said that he had directed his mind to 
religion and had died in a perfectly happy, quiet 
state of mind, and was quite prepared for his 
death. 

แล้วท่านอคัรสงัฆราชแห่งแคนเทอเบอรีทรงแจ้งวา่สมเด็จ
พระราชินี มีพระประสงค์ให้มาแจ้งรายละเอียดชว่งเวลา
สดุท้ายในพระชนม์ชีพของทลูกระหม่อมลงุ ผู้น่าสงสาร
และแสนดี ท่านทรงเลา่วา่พระองค์ทรงมุ่งพระจิตสูพ่ระผู้
เปนเจ้า และเสด็จสวรรคตอยา่งเปนสขุย่ิง พระทยัสงบน่ิง 
ทรงพร้อมรับกบัความตาย 

- ใช้สรรพนามบรุุษท่ี 3 วา่ “ท่าน” กบัอคัรสงัฆราชแห่ง 
แคนเทอเบอรี เพราะมีศกัด์ิพระราชาคณะชัน้ผู้ใหญ่ใน
คริสตจกัรนิกายองักฤษ 

He added that the King’s sufferings at the last 
were not very great but that there was a good 
deal of uneasiness. Lord Conyngham, who I 
charged to express my feelings of condolence 
and sorrow to the poor Queen, returned directly 
to Windsor. I then went to my room and dressed. 

ท่านอคัรสงัฆราชทรงกลา่วตอ่ไปวา่พระเจ้าแผน่ทรง
ทรมานเพียงเล็กน้อย แตท่รงมีพระอาการไม่สบายอยูม่าก
ทีเดียว เราได้บญัชาให้ลอร์ดคอนิงแฮมน าความรู้สกึเสียใจ 
และเศร้าโศกของเราไปกราบทลูสมเด็จพระราชินียงั
พระราชวงัวินด์เซอร์ จากนัน้เรากลบัเข้าไปแตง่ตวัท่ีห้อง 

- charged to express my feelings of condolence 
and sorrow ตีความวา่ “สัง่ให้น าความรู้สกึเสียใจและ
เศร้าโศกไปกราบทลู” 

Since it has pleased Providence to place me in 
this situation, I shall do my utmost to fulfill my 
duty towards my country; I am very young and 
perhaps in many, though not in all things, 
inexperienced, but I am sure, that very few have 
more real good will and more real desire to do 
what is fit and right than I have. 

ด้วยเป็นปรารถนาของพระผู้ เป็นเจ้าท่ีทรงให้เรามาอยูใ่น
ต าแหน่งนี ้เราจะท าให้ดีท่ีสดุ เพื่อบรรลหุน้าท่ีตอ่
ประเทศชาติ เรายงัเด็กนกัและบางทียงัอ่อนประสบการณ์
ในหลายสิ่งอยูม่ากแม้จะไม่ทัง้หมด แตเ่รามนัใจวา่มีน้อย
คนมากท่ีมีความแน่วแน่และความปรารถนาแท้จริงท่ีจะ
ท าในสิ่งสมควรและถกูต้องนัน้มีมากกวา่เรา 

- to place me in this situation แปลแบบตีความวา่ 
ให้อยูใ่นต าแหน่งนี ้หมายถึง การสืบราชบลัลงัก์เป็น
พระเจ้าแผน่ดิน 
- not in many, though not in all things แปลวา่ ใน
หลายสิง่แตไ่ม่ทกุสิ่ง 



65 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
Breakfasted, during which time good faithful 
Stockmar came and talked to me. Wrote a letter 
to dear Uncle Leopold and a few words to dear 
good Feodore. Received a letter from Lord 
Melbourne in which he said he would wait upon 
me at a little before 9. 

ในระหวา่งกินอาหารเช้าอยู ่สต็อกมาร์ผู้ซื่อสตัย์เข้ามาคยุ
ด้วย แล้วเราเขียนจดหมายถึงทูลกระหม่อมน้าเลโอโพลด์ 
ท่ีรัก และสง่สาส์นไปถึงพี่ฟีโอดอรา จากนัน้ได้รับจดหมาย
ของลอร์ดเมลเบิร์น บอกวา่ท่านจะรอพบกบัเรา ก่อนเวลา 
9 โมงเล็กน้อย 
 

- แปล Uncle Leopold วา่ทลูกระหม่อมน้าเลโอโพลด์ 
เพราะเป็นกษัตริย์ 
- ใช้สรรพนามเรียก Lord Melbourne วา่“ท่าน” เพราะ
มีต าแหน่งขนุนางและเป็นหวัหน้ารัฐบาล เพื่อให้เกียรติ 
- เติมค าวา่ “พ่ี” น าหน้าฟีโอดอรา เพราะเป็นพี่น้องกนั
แตต่า่งมารดา และมีอายมุากกวา่ 

At 9 came Lord Melbourne, whom I saw in my 
room, and of course quite alone as I shall always 
do all my Ministers. He kissed my hand and I 
then acquainted him that it had long been my 
intention to retain him and the rest of the present 
Ministry at the head of affairs, and that it could 
not be in better hands than his. 

เวลา 9 โมง ลอร์ดเมลเบิร์นมาถึง และพบกบัเราในห้อง
เพียงล าพงั เชน่เดียวกบัท่ีเราพบกบัเสนาบดีทัง้หมด เม่ือ
ท่านจมุพิตท่ีมือแล้ว เราแจ้งลอร์ดเมลเบิร์นวา่ เราหมายใจ
มานานแล้วท่ีจะเก็บท่านและคณะเสนาบดีปัจจบุนัไว้ใน
ต าแหน่งเจ้ากรมกิจการตา่งๆ และจะไม่มีผู้ใดท าได้ดีไป
กวา่ท่านอีกแล้ว 
 

- present Ministry at the head of affairs ในเวลานัน้
หมายถึง “คณะเสนาบด”ี มากกวา่ “คณะรัฐมนตรี” มา
เป็นเจ้ากรมดแูลกิจการตา่งๆ  
- it could not be in better hands than his แปลแบบ
ตีความเป็น “จะไม่มีผู้ใดท าได้ดีไปกวา่ท่านอีกแล้ว” 

He then again kissed my hand. He then read to 
me the Declaration which I was to read to the 
Council, which he wrote himself and which is a 
very fine one. I then talked with him some little 
longer time after which he left me. He was in full 
dress. I like him very much and feel confidence 
in him. He is a very straightforward, honest, 
clever and good man. 

ลอร์ดเมลเบิร์นจมุพิตมือเราอีกครัง้ แล้วอ่านค าแถลงการณ์
ท่ีเราจะต้องอ่านตอ่หน้าเสนาบดีสภาให้ฟัง ท่านเขียนด้วย
ตวัเองและเป็นค าแถลงการณ์ท่ีดีมาก จากนัน้เราคยุกบั 
ท่านอีกสกัพกัใหญ่จนท่านลากลบัไป ท่านแตง่ตวัเต็มยศ 
เราชอบท่านมากและรู้สกึไว้วางใจในตวัท่าน เพราะท่าน   
เปนคนตรงไปตรงมา ซือ่สตัย์ หลกัแหลม และดีมาก 

- ต้องรวบประโยคในสองประโยคแรกของต้นฉบบัให้
เป็นประโยคเดียวกนัในฉบบัแปลโดยใช้ตวัเชื่อม 
- Council แปลวา่ “เสนาบดีสภา” เทียบได้กบัสภา
คณะรัฐมนตรีในปัจจบุนั 
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ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
I then wrote a letter to the Queen. At about 11 
Lord Melbourne came again to me and spoke to 
me upon various subjects. At about ½ p. 11 I 
went downstairs and held a Council in the red 
saloon. I went in of course quite alone, and 
remained seated the whole time. My two Uncles, 
the Dukes of Cumberland and Sussex and Lord 
Melbourne conducted me.  

จากนัน้เราเขียนจดหมายถึงพระราชินี ลอร์ดเมลเบิร์นมา
พบเราอีกครัง้ตอนประมาณ 11 โมง และคยุกบัเราหลาย
เร่ือง จากนัน้เวลา 11 โมงก่ึง เราลงไปข้างลา่งและเปิด
ประชมุเสนาบดีสภาในห้องสีแดง เราเข้าไปในนัน้คนเดียว
และนัง่อยูก่บัท่ีตลอดเวลา เสด็จอาของเราทัง้สององค์คือ 
ดยู้กออฟคมัเบอร์แลนด์และซสัเซ็กส์ และลอร์ดเมลเบิร์น
คอยชว่ยแนะให้ท าตามท่ีท่านบอก 

- Queen หมายถึง สมเด็จพระราชินีอเดเลดในสมเด็จ
พระเจ้าวิลเลียมท่ี 4   
- My two Uncles แปลวา่ เสด็จอาสองพระองค์ เพราะ
เป็นพระอนชุาในพระบิดาของสมเด็จพระราชินีนาถ
วิกตอเรีย 

The declaration, the various forms, the swearing-
in of the Privy Councillors of which there were a 
great number present, and the reception of some 
of the Lord of Council, previous to the Council in 
an adjacent room (likewise alone) I subjoin here. 
I was not at all nervous and had the satisfaction 
of hearing that people were satisfied with what I 
had done and how I had done it. 

เราอยูใ่นสว่นสดุท้ายของพิธีการประกาศสถาปนา พิธีการ
ตา่งๆมากมาย พิธีสาบานตนของสมาชิกสภาท่ีปฤกษา ซึง่
มีจ านวนหลายคนมาเข้าร่วม และพิธีต้อนรับท่านประธาน
เสนาบดีสภาบางท่าน ก่อนหน้าท่ีจะเปนเสนาบดีสภาใน
ห้องใกล้เคียง (คนเดียวเชน่เคย) เราไม่ประหม่าเลยและ
ปลาบปลืม้ใจเม่ือได้ยินวา่ทกุคนพอใจกบัสิ่งท่ีเราท าและ
วิธีการท่ีเราได้ท าลงไปวนันี ้
 

- the Lord of Council คือ President of the Council 
หมายถึง ประธานเสนาบดีสภา   
- subjoin หมายถึง วางตรงท้าย แปลแบบตีความวา่ 
พระองค์อยูใ่นสว่นสดุท้ายของพิธีการทัง้หมด 
 

Receiving after this, Audiences of Lord Melbourne, 
Lord John Russell, Lord Albermarle (Master of the 
Horse), and the Archbishop of Canterbury, all in  
my room and alone. Saw Stockmar. Saw Clark, 
whom I named my Physician.  

จากนัน้ให้บคุคลตา่งๆ เข้าพบเราคือ ลอร์ดเมลเบิร์น ลอร์ด 
จอห์น รัสเซลล์ ลอร์ดอลัเบอร์มาร์ล (เจ้ากรมอศัวราช) และ
อคัรสงัฆราชแห่งแคนเทอเบอรี ทัง้หมดอยูใ่นห้องเรากบัเรา
เพียงล าพงั ตอ่มาได้พบกบัสต็อกมาร์ และคลาร์ก ซึง่เรา
ตัง้ให้เป็นหมอประจ าตวั 

- Receiving after this, Audiences of …. 
ตีความวา่ เป็นการให้บคุคลตา่งๆ เข้าพบกบัพระองค์ 
- Master of the Horse คือ “เจ้ากรมอศัวราช” ซึง่เป็น  
ผู้ดแูลม้าต้นในราชส านกั 
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ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
Wrote to Uncle Ernest. Saw Ernest Hohenlohe 
who brought me a kind and very feeling letter 
from the poor Queen. I feel very much for her, 
and really feel that the poor good King was 
always so kind personally to me, that I should be 
ungrateful were I not recollect it and feel grieved 
at his death. The poor Queen is wonderfully 
composed now, I hear. Wrote my journal. Took 
my dinner upstairs alone. Went downstairs. Saw 
Stockmar. 

เขียนจดหมายถึงเสด็จลงุเออร์เนสต์ แล้วพบกบัเออร์เนสต์ 
โฮเฮ็นโลเฮอ ซึง่น าจดหมายท่ีสภุาพและเป่ียมเมตตาจาก
สมเด็จพระราชินีผู้น่าสงสารมาให้ เราเห็นใจพระองค์มาก 
และรู้สกึวา่องค์กษัตริย์ทรงมีพระเมตตากบัเราโดยสว่นตวั
เสมอมา ซึง่จะเปนการเนรคณุหากไม่นึกถึงและเสียใจกบั
การจากไปของพระองค์ เราได้ยินมาวา่ในตอนนีส้มเด็จ
พระราชินีทรงสงบสติลงได้อยา่งยอดเย่ียม จากนัน้เรามา
นัง่เขียนบนัทึกสว่นตวั กินอาหารค ่าบนห้องคนเดียว แล้ว
ลงมาข้างลา่ง พบกบัสต็อกมาร์ 
 

- Uncle Ernest ใช้วา่ เสด็จลงุ เพราะเจ้าชายเออร์เนส 
เป็นพระเชษฐาของเจ้าหญิงวิกตอเรีย พระราชมารดา
ในสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย 
- เน่ืองจากไม่มีการบอกล าดบัสิ่งท่ีกระท า จงึต้อง
เพิ่มเติมค าเชื่อมลงไป เชน่ “จากนัน้” “แล้ว” หรือ “จงึ” 

At about 20 minutes to 9 came Lord Melbourne 
and remained till near 10. I had very important 
and a very comfortable conversation with him. 
Each time I see him I feel more confidence in 
him. I find him very kind in his manner too. Saw 
Stockmar. Went down and said good-night to 
Mama etc.  My dear Lehzen will always remain 
with me as my friend but will take no situation 
about me, and I think she is right. 

ประมาณอีก 20 นาทีถึงสามทุ่ม ลอร์ดเมลเบิร์นมาพบกบั
เราและอยู่จนถึงเกือบสี่ทุ่ม เราได้พดูเร่ืองท่ีส าคญัอยา่ง
เปนกนัเองมากกบัท่าน ทกุครัง้ท่ีเราพบกบัลอร์ดเมลเบิร์น 
เรารู้สกึมีความมัน่ใจในตวัท่านมากขึน้ และเห็นวา่ท่านมี
ท่าทางเป็นคนใจดีด้วย จากนัน้พบกบัสต็อกมาร์ แล้วลงไป
ข้างลา่งเพื่อกลา่วลาไปเข้านอนกบัเสด็จแม่และคนอ่ืนๆ 
เลห์เซินท่ีรักจะยงัคงอยูเ่ป็นเพ่ือนกบัเราเสมอ แตจ่ะไม่ยุง่
เก่ียวเร่ืองอะไรของเราเลย เราคิดวา่นางท าถกูต้องแล้ว 

- ใช้การเรียกเวลาแบบ 12 ชัว่โมง โดยมีชว่งเวลามา
ก ากบัตอนท้าย เพื่อให้ทราบวา่เป็นเวลากลางคืน  
- I find him very kind in his manner แปลแบบ
ตีความได้วา่ “มีท่าทางเป็นคนใจดี” 
- take no situation about me หมายถึง ไม่เข้ามายุง่
เก่ียวเร่ืองสว่นตวั 
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ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
I was awoke at four o’clock by the guns in the 
Park, and could not get much sleep afterwards on 
account of the noise of the people, bands, etc., 
etc. Got up at seven, feeling strong and well; the 
Park presented a curious spectacle, crowds of 
people up to Constitution Hill, soldiers, bands, 
etc. I dressed, having taken a little breakfast 
before I dressed, and a little after. At half-past 9 I 
went to the next room, dressed exactly in my 
House of Lords costume.  

เราต่ืนนอนตอนตีสี่เพราะเสียงปืนในอทุยาน และนอนตอ่
ได้อีกไม่มากนกัเพราะได้ยินเสียงคน วงดนตรี ฯลฯ เราลกุ
จากเตียงตอนเจ็ดนาฬิกา รู้สึกแข็งแรงและสบายดี ได้เห็น
ภาพประทบัใจท่ีหาดไูด้ยากจากอทุยาน กลุม่คนมากมาย
มาประชมุกนัท่ีถนนคอนสติติวชัน่ฮิลล์ รวมทัง้ทหาร วง
ดนตรี ฯลฯ เราเข้าไปแตง่ตวั กินอาหารเช้าไปเล็กน้อยก่อน
จะไปแตง่ตวั และกินอีกเล็กน้อยหลงัจากท่ีแตง่ตวัเสร็จ
แล้ว พอตอน 9 โมงกึ่ง เราไปห้องถดัไป และแตง่ตวัในชดุ
ของสภาขนุนาง 

- Park ในท่ีน่ีจะหมายถึง Green Park ซึง่เป็นอทุยานท่ี
อยูใ่กล้กบัพระราชวงับกักิงแฮม ท่ีประทบัของสมเด็จ
พระราชินีนาถวิกตอเรีย 

At 10 I got into the State Coach with the Duchess 
of Sutherland and Lord Albermale and we began 
our Progress. I subjoin a minute account of the 
whole Procession and of the whole proceeding – 
the route etc. It was a fine day, and the crowds of 
people exceeded what I have seen; many as 
there were the day I went to the City, it was 
nothing, nothing to the multitudes, the millions of 
my loyal subjects, who were assembled in every 
spot to witness the Procession.  

ตอน 10 โมง เราขึน้รถม้าหลวงสเตทโคชไปกบัดชัเชส 
ออฟซทัเธอร์แลนด์ และลอร์ดอลัเบอร์มาร์ล และเร่ิมออก
เดินทาง เรากลา่วถึงในรายละเอียดเล็กน้อยของขบวน
เสด็จและการเดินทางทัง้หมด เชน่ เส้นทาง ฯลฯ วนันี ้
อากาศแจม่ใส และมีกลุม่คนหนาตามากกวา่ท่ีเราเคยเห็น 
มากเท่ากบัวนัเราไปใจกลางกรุง มองไปมีแตฝ่งูชน 
ประชาชนท่ีจงรักภกัดีของเราหลายล้านคนท่ีมารวมกนัทกุ
จดุทางผา่น เพ่ือมาเฝ้าดขูบวนเสด็จ 

- State Coach เป็นรถม้าพระท่ีนัง่ส าหรับกษัตริย์ของ
องักฤษ เพื่อใช้ในการประกอบพิธีส าคญั เชน่ พิธีบรม 
ราชาภิเษก หรือพิธีราชาภิเษกสมรส เป็นต้น 
- subjoin a minute account of ... ตีความวา่เป็น  
การกลา่วรายละเอียดเพียงเล็กน้อยของสิ่งตา่งๆ 
- nothing to multitudes หมายถึง มองไปเห็นแตฝ่งู
ชน  
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Their good humour and excessive loyalty was 
beyond everything, and I really cannot say how 
proud I feel to be the Queen of such a Nation. 
I was alarmed at times for fear that the people 
would be crushed and squeezed on account of 
the tremendous rush and pressure. 

ความเบิกบานใจและความจงรักภกัดีอยา่งท่วมท้นมีคา่
เกินกวา่ทกุสิ่ง เราพดูไม่ออกเลยวา่เรารู้สึกภมิูใจมากแค่
ไหนท่ีเป็นพระราชินีของประเทศนี ้เราตกใจบ้างเป็น
บางครัง้ด้วยเกรงวา่กลุม่คนจะเหยียบกนัและเบียดเสียด
กนัเพราะวา่มีการวิ่งกรูและดนักนัไปมาตลอดเวลา 

Good humour หมายถึง ความเบิกบานใจ มาก
กวา่ท่ะแปลวา่ อารมณ์ขนั 

I reached the Abbey amid deafening cheers at a 
little after half-past eleven; I first went into a 
robing-room quite close to the entrance where I 
found my eight train-bearers; all dressed alike and 
beautifully in white satin and silver tissue with 
wreaths of silver corn-ears in front, and a small 
one of pink roses round the plait behind, and pink 
roses in the trimming of the dresses.  

เรามาถึงมหาวิหารท่ามกลางเสยีงโห่ร้องอยา่งกึกก้องหลงั
เวลาสิบเอ็ดโมงก่ึงเล็กน้อย เราเข้าไปในห้องเปลี่ยนเคร่ือง
ทรงส าหรับประกอบพิธีซึง่อยูใ่กล้กบัทางเข้าเพื่อพบกบั
นางก านลัถือชายผ้าแปดคน ทกุคนแตง่ตวัเหมือนกนัใน 
ชดุผ้าแพรตว่นสีขาวและผ้าสีเงินสวยงาม สวมพวงมาลา
รูปฝักข้าวโพดสีเงินด้านหน้า และมีดอกกหุลาบสีชมพู
เล็กๆ หนึ่งดอกรอบรอยจีบด้านหลงั รวมทัง้ดอกกหุลาบ             
สีชมพบูนริมขอบของชดุกระโปรงด้วย 

- Abbey  ในท่ีนีห้มายถึง Westminster Abbey 

After putting on my Mantle, and the young ladies 
having properly got hold of it and Lord Conyngham 
holding the end of it. I left the robing-room and the 
Procession began. The sight was splendid; the 
bank of Peeresses quite beautiful all in their robes, 
and the peers on the other side. My young train-
bearers were always near me, and helped me 

หลงัจากสวมเสือ้คลมุและเหลา่นางก านลัสาวๆ ตา่งถือ
ชายเสือ้คลมุไว้อยา่งระวงั ลอร์ดคอนิงแฮมเป็นผู้ ถือสว่น
ปลายสดุ เราออกจากห้องเปลี่ยนเคร่ืองทรงส าหรับ
ประกอบพิธี และขบวนเร่ิมเคลื่อนไปตามทาง ภาพท่ีเห็น
สวยงามมาก ฝ่ังท่ีเป็นบรรดาภรรยาขนุนางดสูวยงามใน
ชดุเสือ้คลมุ สว่นเหลา่ขนุนางอยูอี่กฝ่ังหนึ่ง นางก านลัถือ
ชายผ้าอยูใ่กล้เราตลอดเวลา และคอยชว่ยเหลือหากเรา

- Mantle เป็นเสือ้คลมุไม่มีแขน 
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whenever I wanted anything. The Bishop of Durham 
stood on the side near me, but he was, as Lord 
Melbourne told me, remarkably maladroit, and 
never could tell me what was to take place. At the 
beginning of the Anthem, I retired to St. Edward’s 
Chapel, a dark small place immediately behind the 
Altar, with my ladies and train-bearers – took off my 
crimson robe and kirtle, and put on the Supertunica 
of Cloth of Gold, also in the shape of a kirtle, which 
was put over a singular sort of little gown of linen 
trimmed with lace.  

ต้องการสิ่งใด พระราชาคณะแห่งเดอร์แรมยืนอยูด้่านข้าง
ใกล้กบัเรา แตท่่านเปนคนท่ีงุ่มง่ามมาก ดงัเชน่ท่ีลอร์ด
เมลเบิร์นวา่ไว้ ท่านบอกเราไม่ได้เลยวา่อะไรจะเกิดขึน้บ้าง 
ตอนเพลงสวดเร่ิมขึน้ เราเดินไปท่ีโบสถ์เซนต์เอ็ดเวิร์ด ซึง่
เป็นห้องมืดขนาดเล็กด้านหลงัติดกบัแท่นบชูา พร้อมกบั
นางสนองพระโอษฐ์ และนางก านลัถือชายผ้า แล้วถอด
เสือ้คลมุยาวสีแดงเข้มและชดุเคอร์เทิล แล้วสวมเสือ้คลมุ
ซุปเปอร์ทนิูกาสีทองท่ีเป็นทรงเดียวกบัชดุเคอร์เทิล ทบั
ด้วยเสือ้คลมุยาวผ้าลินินขนาดเล็กขลิบด้วยลกูไม้ 

I also took off my circlet of diamonds and then 
proceeded bare-headed into the Abbey; I was 
then seated upon St. Edward’s chair, where the 
Dalmatic robe was clasped round me by the Lord 
Great Chamberlain. Then followed all the various 
things; and the last (of those things) the Crown 
being  placed on my head which was, I must own, 
a most beautiful impressive moment; all the Peers 
and Peeresses put on their coronets at the same 
instant. 

เราถอดจลุมงกฎุเพชรและเดินเข้าไปภายในมหาวิหาร โดย
ไม่มีมงกฎุ เรานัง่อยูบ่นบลัลงัก์เซนต์เอ็ดเวิร์ด และมีสมหุ 
พระราชวงัผู้ใหญ่สวมเสือ้คลมุดลัมาติกให้เรา แล้วพิธีการ
มากมายเกิดขึน้ตามมา และสดุท้าย (ของพิธีการทัง้หมด) 
เป็นการสวมมงกฎุท่ีเราต้องครอบครองบนศีรษะของเรา 
เปนชว่งเวลาท่ีสวยงามและน่าประทบัใจอยา่งท่ีสดุ บรรดา
ขนุนางและภรรยาขนุนางทัง้หมดสวมจลุมงกฎุของตนเอง
ไปพร้อมกนัด้วย  
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My excellent Lord Melbourne, who stood very 
close to me throughout the whole ceremony, was 
completely overcome at this moment, and very 
much affected; he gave me such a kind, and I 
may say fatherly look. The shouts, which were 
very great, the drums, the trumpets, the firing of 
the guns, all at the same instant, rendered the 
spectacle most imposing.  

ลอร์ดเมลเบิร์น ผู้แสนประเสริฐของเราซึง่ยืนอยู่ใกล้กบัเรา
มากตลอดชว่งพิธีการ รู้สึกปลืม้ปีติอยา่งท่ีสดุในชว่งเวลานี ้
และตืน้ตนัใจอยา่งมาก ท่านมองเราด้วยสายตาท่ีเราพดู
ได้วา่เหมือนกบัพอ่มองลกูสาว เสียงร้องตะโกนซึง่ดงั
กึกก้องมาก เสียงกลอง เสียงทรัมเป็ต และเสียงยิงปืนใน
เวลาเดียวกนัท าให้เปนภาพพิธีการท่ีน่าประทบัใจและ 
งามสง่าอยา่งท่ีสดุ 

 

The Enthronization and the Homage of first all the 
Bishops; then my Uncles, and lastly of all the 
Peers, in their respective order was very fine. The 
Duke of Norfolk (holding for me the Sceptre with a 
Cross) with Lord Melbourne, stood close to me on 
my right, and the Duke of Richmond with the other 
Sceptre on my left, etc. All my Train-bearers etc. 
standing behind the Throne. 

พิธีสวมมงกฎุและการถวายความเคารพจากบรรดา
พระราชาคณะทัง้หมดเป็นอนัดบัแรก ตามมาด้วยเสด็จอา 
และสดุท้ายเปนเหลา่ขนุนางตามล าดบัชัน้ ด าเนินไปด้วย
ความเรียบร้อย ดยู้กออฟนอร์โฟล์ค (ถือคทาท่ีมีไม้กางเขน
ให้เรา) กบั ลอร์ดเมลเบิร์น ยืนอยูใ่กล้เราทางด้านขวา และ
ดยู้กออฟริชมอนด์ท่ีถือคทาอีกองค์หนึ่งยืนอยูท่างด้านซ้าย 
ฯลฯ สว่นนางก านลัถือชายผ้า ฯลฯ ยืนอยูด้่านหลงับลัลงัก์ 

- Enthronization มีความหมายเดียวกบั coronation 
แปลวา่ ราชาภิเษก แตเ่ม่ือผู้ เขียนเป็นกษัตริย์อยูแ่ล้ว 
ใช้ค าธรรมดาเป็นพิธีการสวมมงกฎุแทน 
- Sceptre เป็นเคร่ืองราชกกธุภณัฑ์ขององักฤษท่ีมี
ลกัษณะเป็นด้ามยาวเหมือนคทา ซึง่มีสามอยา่งคือ 
คทากางเขน คทานกพิราบ และคทาแห่งสก็อตแลนด์ 
ในพิธีบรมราชาภิเษก สว่นใหญ่จะใช้คทากางเขน และ
คทานกพิราบ ซึง่แสดงถึงอ านาจของกษัตริย์กบั
ศาสนา 

When Lord Melbourne’s turn to do Homage came, 
there was loud cheering; they also cheered Lord 
Grey and the Duke of Wellington; it’s a pretty 
ceremony; they first all touch the Crown, and then 

เม่ือถึงเวลาท่ีลอร์ดเมลเบิร์นต้องถวายความเคารพ มีเสียง
โห่ร้องดงักึกก้อง เชน่เดียวกบัคราวลอร์ดเกรย์ และดยู้ก
ออฟเวลลิงตนั เป็นพิธีการท่ีสวยงามมาก ทกุท่านสมัผสั
มงกฎุก่อน แล้วมาจมุพิตท่ีมือของเรา เม่ือลอร์ดเมลเบิร์น
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kiss my hand. When my good Lord Melbourne 
knelt down and kissed my hand, he pressed my 
hand and I grasped his with all my heart, at which 
he looked up with his eyes filled with tears and 
seemed much touched, as he was, I observed, 
throughout the whole ceremony.  

คกุเขา่และจมุพิตมือของเรา ท่านบีบมือของเราด้วย เรา
จบัมือท่านตอบด้วยความรู้สกึทัง้หมดจากใจ ท่านเงยขึน้
มองเรา มีน า้ตาคลอหน่วย เราสงัเกตเห็นวา่ ท่านดเูหมือน
ตืน้ตนัใจมากตลอดเวลาท่ีพิธีการด าเนินไป 

After the Homage was concluded I left the Throne, 
took off my Crown and received the Sacrament;  
I then put on my Crown again, and re-ascended 
the Throne, leaning on Lord Melbourne’s arm. At 
the commencement of the Anthem I descended 
from the Throne, and went into St. Edward’s 
Chapel, with my Ladies, Train-bearers, and Lord 
Wolloughby, where I took off the Dalmatic robe, 
Supertunica, etc., and put on the Purple Velvet 
Kirtle and Mantle, and proceeded again to the 
Throne, which I ascended leaning on Lord 
Melbourne’s hand. 

หลงัจากการถวายความเคารพสิน้สดุ เราลงจากบลัลงัก์
และถอดมงกฎุออก เพื่อไปประกอบพิธีศกัด์ิสิทธ์ิ จากนัน้
เราสวมมงกฎุอีกครัง้ และกลบัขึน้นัง่ไปบนบลัลงัก์พาดไป
ท่ีแขนของลอร์ดเมลเบิร์น ตอนเพลงสวดเร่ิมขึน้ เราลงจาก
บลัลงัก์และเข้าไปในโบสถ์เซนต์เอ็ดเวิร์ด พร้อมกบั
นางสนองพระโอษฐ์ นางก านลัถือชายผ้า และลอร์ด
วอลลฟับี เราถอดเสือ้คลมุดลัมาติก เสือ้คลมุซุปเปอร์ 
ทนิูกา ฯลฯ และเปลี่ยนมาใสช่ดุกระโปรงเคอร์เทิลและ 
เสือ้คลมุก ามะหยี่สีม่วง แล้วเดินกลบัขึน้ไปนัง่บนบลัลงัก์
อีกครัง้โดยพาดไปหามือของลอร์ดเมลเบิร์น  

Sacrament หมายถึง พิธีทางศาสนาคริสต์ท่ีก าหนดไว้
ให้คริสต์ศาสนิกชนน าไปปฏิบติัเพื่อระลกึถึงและ
นมสัการพระผู้ เป็นเจ้า 

There was another most dear Being present at this 
ceremony, in the box immediately above the Royal 
Box, and who witnessed all; it was my dearly 

คนส าคญัท่ีเปนท่ีรักมากท่ีสดุอีกคนหนึ่งมาร่วมงานครัง้นี ้
อยูต่รงท่ีนัง่ด้านบนตรงกบัพบัพลา และเปนสกัขีพยานใน
พิธีการทัง้หมดคือ เลห์เซิน ผู้แสนดีเปนท่ีรักของเรา เราหนั

- Being ในท่ีนีแ้ปลแบบตีความได้วา่เป็น คนท่ีส าคญั
ในชีวิต 
- ค าวา่ “repaired” ไม่ใชใ่นความหมายวา่ “ซอ่มแซม” 
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ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
beloved angelic Lehzen whose eyes I caught when 
on the Thorne, and we exchanged smiles. I then 
again descended from the Throne, and repaired 
with all the Peers bearing the Regalia, my Ladies 
and Train-bearers, to St. Edward’s Chapel, as it is 
called; but which Lord Melbourne said, was more 
unlike a Chapel than anything he had ever seen;  
for what was called an Altar was covered with 
sandwiches, bottles of wine, etc. etc.  

ไปสบตาด้วยตอนนัง่บนบลัลงัก์ และเราสองคนยิม้ให้กนั 
จากนัน้เราลงจากบลัลงัก์อีกครัง้ และเข้าไปรวมกลุม่กบั
บรรดาขนุนางท่ีถือราชกกธุภณัฑ์ นางสนองพระโอษฐ์ 
และนางก านลัถือชายผ้า เพื่อไปท่ีโบสถ์เซนต์เอ็ดเวิร์ด
อยา่งท่ีเรียกกนั ลอร์ดเมลเบิร์นบอกวา่ไม่คอ่ยเหมือนโบสถ์
อยา่งท่ีท่านเคยเห็นมาก่อน เน่ืองจากสว่นท่ีเรียกวา่แท่น
บชูานัน้เต็มไปด้วยขนมปังแซนวิช และขวดเหล้าองุ่น ฯลฯ 

แตแ่ปลตีความได้วา่ “กลบัไปยืนในต าแหน่งเดิม” 

The Archbishop came in and ought to have 
delivered the Orb to me, but I had already got it, 
and he (as usual) was so confused and puzzled 
and knew nothing, and – went away. Here we 
waited some minutes. Lord Melbourne took a 
glass of wine, for he seemed completely tired.  
The Procession being formed, I replaced my 
Crown (which I had taken off for a few minutes), 
took the Orb in my left hand and the Sceptre in  
my right, and thus loaded, proceeded through the 
Abbey – which resounded with cheers, to the first 
robing-room. 

ท่านอคัรสงัฆราชทรงพระด าเนินเข้ามา และควรจะทรงสง่
ลกูโลกประดบักางเขนให้เรา แต่เราถือไว้ก่อนแล้ว ท่าน
ทรงดสูบัสนและพิศวงงงงวยมาก (เชน่เคย) และไม่ทรง
ทราบอะไรเลย แล้วก็ทรงพระด าเนินออกไป เราคอยอยูใ่น
ท่ีนีห้ลายนาที ลอร์ดเมลเบิร์นด่ืมเหล้าองุ่นไปแก้วหนึ่ง 
เน่ืองจากท่านมีท่าทางหน่ือยเหลือเกิน ในขณะก าลงัเร่ิม
ตัง้ขบวน เราสวมมงกฎุอีกครัง้ (ซึง่เราถอดออกไปได้เพียง
ชัว่ครู่) ถือลกูโลกประดบักางเขนในมือซ้าย และถือคทา
กางเขนในมือขวา แล้วเดินถือทกุอยา่งไปตามทางเดิน
กลางมหาวิหาร ซึง่ได้ยินเสียงโห่ร้องดงักึกก้อง ไปยงัห้อง
เปลี่ยนเคร่ืองทรงประกอบพิธีห้องแรก 

- Orb เป็นเคร่ืองราชกกธุภณัฑ์ขององักฤษอยา่งหนึ่ง 
มีลกัษณะเป็นทรงกลมเหมือนลกูโลก และมีไม้กางเขน
ประดบัอยูด้่านบน เม่ือแปลจงึควรใช้ค าวา่ “ลกูโลก
ประดบักางเขน”  
- Sceptre ในสว่นนีห้มายถึง คทากางเขนท่ีมกัถือคูก่บั
ลกูโลกประดบักางเขน ดงัตวัอย่างท่ีเห็นได้จากพิธีบรม
ราชาภิเษกของสมเด็จพระราชินีนาถเอลิซาเบธท่ี 2 
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ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
And here we waited for at least an hour, with all 
my ladies and Train-bearers; the Peeresses went 
away about half an hour before I did; Archbishop 
had (most awkwardly) put the ring on the wrong 
finger, and the consequence was that I had the 
greatest difficulty to take it off again,  which I at 
last did with great pain. At about ½ past four  
I re-entered my carriage, the Crown on my head, 
and Sceptre and Orb in my hands, and we 
proceeded the same way we came – the crowds  
if possible having increased. The enthusiasm, 
affection, and loyalty were really touching, and  
I shall ever remember this day as the Proudest of 
my life! I came home at a little after six, really not 
feeling tired.  

เราคอยอยูใ่นห้องนีอ้ยา่งน้อยชัว่โมงหนึ่ง พร้อมกบั
นางสนองพระโอษฐ์และนางก านลัถือชายผ้า บรรดา
ภรรยาขนุนางออกไปก่อนหน้าเราประมาณก่ึงชัว่โมง ท่าน
อคัรสงัฆราชเสด็จมาสวมแหวน (อยา่งเก้กงัท่ีสดุ) ให้เรา
ผิดนิว้ ท าให้เราถอดแหวนออกมาด้วยความล าบาก และ
เจ็บนิว้มาก ตอนบา่ยสี่โมงกึ่ง เรากลบัขึน้ไปนัง่บนรถม้า   
สวมมงกฎุบนศีรษะ คทากบัลกูโลกอยูใ่นมือทัง้สองข้าง 
แล้วกลบัไปตามเส้นทางเดิมเหมือนตอนมา ประชาชนดู
เหมือนวา่มีเพิ่มขึน้ ความต่ืนเต้น ความรัก และความภกัดี
จากประชาชนเปนท่ีจบัใจจริงๆ เราจะจดจ าวนันีว้า่เปน
วนัท่ีภาคภมิูใจท่ีสดุในชีวิต เรากลบัถึงพระราชวงัประมาณ   
หกโมง ไม่รู้สกึเหน่ือยเท่าใดนกั 
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3. พระรำชนิพนธ์บันทกึประจ ำวัน ฉบับวันท่ี 10 กุมภำพันธ์ ค.ศ. 1840 ณ พระรำชวังบักกิงแฮม 
 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
Got up at ¼ to 9 – well and having slept well; and 
breakfasted at ½ past 9. Mama came before and 
brought me a Nosegay of orange flowers. My 
dearest kindest Lehzen gave me a dear little ring. 
Wrote my journal, and to Lord M. Had my hair 
dressed and my wreath of orange flowers put on. 
Saw Albert for the last time alone, as my 
Bridegroom. 

ต่ืนนอนตอนแปดโมงสี่สิบห้านาที หลบัสบายมาก และกิน
อาหารเช้าตอนเก้าโมงก่ึง เสด็จแม่เสด็จมาหาก่อนหน้านี ้
และทรงน าชอ่ดอกส้มมาให้เรา สว่นเลห์เซินท่ีรักก็ให้แหวน
เล็กๆ วงหนึ่ง แล้วมาเขียนบนัทึกประจ าวนั และจดหมาย 
ถึงลอร์ด ม. ท าผมและสวมพวงมาลาดอกส้ม แล้วมาพบ
กบัอลัเบิร์ตตามล าพงัครัง้สดุท้าย ในฐานะเจ้าบา่วของเรา 

- ปรับการอ่านเวลาเป็นแบบไทย 

At ½ past 12 I set off, dearest Albert having gone 
before. I wore a white satin gown with a very deep 
flounce of Honiton lace, imitation of old. I wore my 
Turkish diamond necklace and earrings, and 
Albert’s beautiful sapphire brooch. Mama and the 
Duchess of Sutherland went in the carriage with 
me. I never saw such crowds of people as there 
were in the Park, and they cheered most 
enthusiastically. When I arrived at St. James’s,  
I went into the dressing-room where my 12 young 
Train-bearers were, dressed all in white with white 
roses, which had a beautiful effect. 

เราออกเดินทางตอนเท่ียงก่ึง อลัเบิร์ตท่ีรักลว่งหน้าไปก่อน
แล้ว เราสวมชดุผ้าแพรตว่นยาวสีขาว มีผ้าจีบชายกระโปรง
เปนลกูไม้โฮนิตนั เลียนแบบจากของเก่า สวมสร้อยและ 
ตา่งหเูพชรตรุกี และเข็มกลดัไพลินน า้งามของอลัเบิร์ต 
เสด็จแม่กบัดชัเชสออฟซทัเธอร์แลนด์ขึน้รถม้าเดียวกบัเรา 
ไม่เคยเห็นกลุม่คนมากมายอยา่งท่ีเห็นในอทุยานมาก่อน 
พวกเขาสง่เสียงโห่ร้องอยา่งตื่นเต้น เม่ือถึงโบสถ์เซนต์เจมส์ 
เราเดินไปยงัห้องแตง่ตวั  มีนางก านลัถือชายผ้าวยัแรกรุ่น 
12 คนรออยูข้่างใน ทกุคนอยูใ่นชดุสีขาวติดกหุลาบสีขาว 
ซึง่ชา่งเปนภาพท่ีสวยงาม 
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ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
Here I waited a little till dearest Albert’s Procession 
had moved into the Chapel. I then went with my 
Train-bearers and ladies into the Throne room, 
where the Procession formed; Lord Melbourne in 
his fine new dress-coat bearing the Sword of 
State, and Lord Uxbridge and Lord Belfast on 
either side of him walked immediately before me. 
Queen Anne’s room was full of people, ranged on 
seats one higher than other, as also in the Guard 
room, and by the Staircase, – all very friendly; the 
Procession looked beautiful going downstairs.  

เราคอยอยูใ่นห้องนีจ้นกระทัง่ขบวนเสด็จของอลัเบิร์ต
เคลื่อนเข้ามาในโบสถ์ แล้วเราเดิน เข้าไปในท้องพระโรงท่ี
มีขบวนตัง้แถวรออยู ่พร้อมกบันางก านลัถือชายผ้า และ
นางสนองพระโอษฐ์ ลอร์ดเมลเบิร์นในเสือ้หางยาวชดุใหม่ 
ถือพระแสงดาบ มีลอร์ดอกัซ์บริดจ์กบัลอร์ดเบลฟาสต์อยู่
ทัง้สองข้างเดินน าหน้าเรา ห้องควีนแอนน์มีคนเต็มไปหมด 
นัง่เรียงไปตามล าดบัสงูต ่าของฐานนัดรศกัด์ิ เชน่เดียวกบั
ในห้องทหารรักษาพระองค์ และข้างบนัไดขึน้โบสถ์ ทกุคน
ล้วนมีน า้ใจไมตรีมาก ขบวนแถวซึง่สวยงามมากก็คอ่ย
เคลื่อนลงไปข้างลา่ง 

 

The Flourish of Trumpets ceased as I entered the 
Chapel, and the organ began to play, which had a 
beautiful effect. At the Altar, to my right, stood 
Albert; Mama was on my left as also the Dukes of 
Sussex and Cambridge and Aunt Augusta, and 
Princess Sophia Matilda. 

เสียงประโคมทรัมเป็ตหยดุลงเม่ือเราเข้ามาภายในโบสถ์ 
ออร์แกนเร่ิมบรรเลงด้วยเสียงอนัไพเราะมาก เม่ืออยูต่รง 
หน้าแท่นบชูา อลัเบิร์ตยืนอยูด้่านขวาของเรา สว่นเสด็จแม่
ประทบัอยูด้่านซ้าย เชน่เดียวกบัดยู้กออฟซสัเซ็กส์และ 
เคมบริดจ์ เสด็จอาหญิงออกสัตา และเจ้าหญิงโซเฟีย               
มาทิลดา 

 

The Ceremony was very imposing, and fine and 
simple, and I think ought to make an everlasting 
impression on every one who promises at the Altar 
to keep what he or she promises. 

พิธีแตง่งานยิ่งใหญ่มาก สวยงาม และเรียบง่าย เราคิดวา่
คงสร้างความประทบัใจอยา่งไม่มีวนัลืมมากเสียจนทกุคน
ท่ีได้มากลา่วค าสญัญาท่ีแท่นบชูาแห่งนีต้้องรักษาค ามัน่
นัน้ไว้ 
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Dearest Albert repeated everything very distinctly. 
I felt so happy when the ring was put on, and by 
Albert. As soon as the Service was over, the 
Procession returned as it came, with the exception 
that my beloved Albert led me out. The applause 
was very great, in the Colour Court as we came 
through; Lord Melbourne, good man, was very 
much affected during the Ceremony and at the 
applause.  

อลัเบิร์ตท่ีรักกลา่วตามทกุค าพดูอยา่งชดัถ้อยชดัค า เรา
รู้สกึมีความสขุเหลือเกินเม่ือได้สวมแหวนจากอลัเบิร์ต   
พอเสร็จพิธีทางศาสนา ขบวนแถวเดินกลบัออกไปทางเดิม 
เหลือแตอ่ลัเบิร์ตยอดรักเดินน าเราออกไป เสียงปรบมือดงั
กึกก้องในห้องคลัเลอร์คอร์ท เม่ือเราทัง้สองเดินผา่น  
ลอร์ดเมลเบิร์นผู้แสนดีตืน้ตนัใจมากในระหวา่งพิธีแตง่งาน
และเม่ือมีการปรบมือแสดงความยินดี 

 

We all returned to the Throne Room, where the 
Signing of the Register took place; it was first 
signed by the Archbishop, then by Albert and me, 
and all the Royal Family. We then went into the 
Closet, and the Royal Family waited with me there 
till the ladies had got into their carriages. I gave all 
the Trainbearers a small eagle as a broach of 
turquoise. 

เราทัง้สองกลบัไปยงัท้องพระโรง ซึง่เปนท่ีประกอบพิธีจด 
ทะเบียนสมรส ท่านอคัรสงัฆราชทรงลงพระนามก่อนเปน 
คนแรก ตามด้วยอลัเบิร์ตและเรา แล้วจงึเปนพระราชวงศ์
ทกุพระองค์ จากนัน้เราทัง้สองเข้าไปในห้องเล็ก และมี 
พระราชวงศ์คอยอยูก่บัเราท่ีน่ีจนนางสนองพระโอษฐ์
ทัง้หมดขึน้รถม้าไปแล้ว เราให้เข็มกลดัพลอยเทอร์ควอยซ์
รูปนกอินทรีขนาดเล็กกบันางก านลัถือชายผ้าทกุคน 

Signing of the Register เป็นพิธีการจดทะเบียนสมรส 
หลงัจากประกอบพิธีทางศาสนาแล้ว 

I then returned to Buckingham Palace alone with 
Albert; they cheered us really most warmly and 
heartily the crowd was immense; and the Hall at 
Buckingham Palace was full of people; they 

เรากลบัถึงพระราชวงับกักิงแฮมเพียงล าพงักบัอลัเบิร์ต 
ประชาชนสง่เสียงโห่ร้องแสดงความยินดีกบัเราสองคน
อยา่งอบอุ่นและจริงใจ ฝงูชนมีมากมายมหาศาล ในห้อง
โถงพระราชวงับกักิงแฮมมีคนเต็มไปหมด สง่เสียงโห่ร้อง
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ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
cheered us again and again. The great Drawing-
room and Throne room were full of people, of rank 
even, a number of children were there. Lord 
Melbourne and Lord Clarendon who had arrived 
stood at the door of the Throne room when we 
came in.  

ให้เราสองคนครัง้แล้วครัง้เลา่ ห้องรับรองและท้องพระโรง 
ก็มีคนมากมาย แม้แตผู่้ มีบรรดาศกัด์ิ และบรรดาเด็ก
ทัง้หลายก็อยูห้่องนีด้้วยเหมือนกนั ลอร์ดเมลเบิร์นและ
ลอร์ดคลาเรนดอนท่ีมาถึงก่อนแล้วยืนอยูต่รงประตทู้อง
พระโรง เม่ือเรากบัอลัเบิร์ตเดินเข้ามา 
 

I went and sat on the sofa in my dressing-room 
with Albert; and we talked together there from 10 
m. to 2 till 20 m. past 2. Then we went downstairs 
where all the Company was assembled and went 
into dining room – dearest Albert leading me in – 
and my Train being borne by 3 Pages. I sat 
between Albert and Duke of Sussex. My heath and 
dearest Albert’s were drunk. Albert and I drank a 
glass of wine with Lord Melbourne, who seemed 
much affected by the whole. Talked to all after the 
breakfast, and to Lord Melbourne, whose fine coat 
I praised.  

เราเข้าไปนัง่บนโซฟาในห้องแตง่ตวักบัอลัเบิร์ต และคยุกนั
ตัง้แตอี่ก 10 นาทีบา่ยสองโมงจนถึงบา่ยสองโมง 20 นาที 
จากนัน้เราสองคนลงมาข้างลา่งท่ีมีแขกเหร่ือทัง้หมดมา
รวมกนั และเข้าไปในห้องเสวย มีอลัเบิร์ตท่ีรักเดินน าเรา
เข้าไป และมีมหาดเล็ก 3 คนถือชายผ้าของเราตามมา  
เรานัง่กลางระหวา่งอลัเบิร์ตและดยกูออฟซสัเซ็กส์ มีการ
ด่ืมอวยพรความสขุให้ทัง้กบัเราและอลัเบิร์ตสดุท่ีรัก เราทัง้
สองคนด่ืมเหล้าองุ่นแก้วหนึ่งกบัลอร์ดเมลเบิร์นซึง่ดปูลาบ
ปลืม้ยินดีตลอดชว่งพิธีการ จากนัน้คยุกบัทกุคนในงาน
หลงัอาหารมือ้แรก และกบัลอร์ดเมลเบิร์น ซึง่เราเห็นวา่   
ใสเ่สือ้คลมุท่ีสวยมาก 

Breakfast อาจแปลได้วา่เป็นอาหารมือแรกของวนั ซึง่
จดัเลีย้งให้กบัแขกเหร่ือท่ีพระราชวงั หลงัจากเสร็จสิน้
พิธีราชาภิเษกสมรสในพระราชวงัเซนต์เจมส์ 

I went upstairs and undressed and put on a white 
silk gown trimmed with swansdown, and a bonnet 
with orange flowers. Albert went downstairs and 

เราขึน้ไปข้างบนและเปลี่ยนชดุมาเปนชดุผ้าไหมสีขาวขลิบ
ด้วยขนฟหูงส์ และสวมหมวกปีกรัดคางประดบัดอกส้ม 
สว่นอลัเบิร์ตลงไปข้างลา่งและเปลี่ยนชดุ  ตอนเวลาอีก  
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undressed. At 20 m. to 4 Lord Melbourne came to 
me and stayed with me till 10 m. to 4. I shook 
hands with him and he kissed my hand. Talk of 
how well everything went off. ‘Nothing could have 
gone off better’, he said, and of the people being 
in such good humor.  

20 นาทีถึงบา่ย 4 โมง ลอร์ดเมลเบิร์นมาพบเรา และอยูก่บั
เราจนกระทัง่อีก 10 นาทีถึงบา่ย 4 โมง เราจบัมือท่านไว้ 
และท่านจมุพิตท่ีมือเรา คยุกนัถึงทกุสิ่งอยา่งในงานวนันี ้
เปนไปด้วยความเรียบร้อยเพียงใด ท่านบอกวา่ “ไมมี่อะไร
ดีไปกวา่นีแ้ล้วพะยะค่ะ” และคยุกนัเร่ืองท่ีผู้คนตา่งมีความ
เบิกบานใจกบังานของเรา 

Dearest Albert came up and fetched me 
downstairs, where we took leave of Mama and 
drove off at near 4; I and Albert alone, which was 
so delightful. There was an immense crowd of 
people outside the Palace, and which I must say 
never ceased till we reached Windsor Castle. 

อลัเบิร์ตท่ีรักขึน้มารับเราลงไปข้างลา่ง เพื่อไปทลูลาเสด็จ
แม่ และนัง่รถม้าออกไปตอนเกือบบา่ย 4 โมง มีเพียงเรา
กบัอลัเบิร์ตเท่านัน้ ซึง่น่าปีติยินดีอยา่งยิ่ง มีผู้คนมหาศาล
ด้านนอกก าแพงพระราชวงั ซึง่เราบอกได้เลยวา่ ยาวไป
ตลอดทางจนกระทัง่เราสองคนถึงพระราชวงัวินด์เซอร์ 

 

Our reception was most enthusiastic and hearty 
and gratifying in every way; the people quite 
deafening us; and horsemen and gigs etc, driving 
along with us. We came through Eton where all the 
Boys received us most kindly, and cheered and 
shouted. Really I was quite touched. We only 
arrived at 7. As soon as we arrived we went to our 
rooms; my large dressing room is our sitting room; 
the 3 little blue rooms are his; then the next little 

การต้อนรับเรากบัอลัเบิร์ตเปนไปด้วยความกระตือรือร้น 
อบอุ่นใจและน่าพอใจอยา่งท่ีสดุ ผู้คนสง่เสียงโห่ร้องเสียง
ดงัเซ็งแซจ่นเราสองคนแทบไม่ได้ยินอะไร มีทหารม้าและ
รถม้าอ่ืนๆ ตามมาพร้อมกนั เราสองคนผา่นโรงเรียนอีตนั
ซึง่มีเด็กนกัเรียนออกมาต้อนรับอยา่งเปนมิตร โห่ร้องและ
ตะโกนเสียงดงั เราประทบัใจมากจริงๆ เราและอลัเบิร์ต
มาถึงวินด์เซอร์ตอนหนึ่งทุ่ม แล้วไปยงัห้องของเราทัง้สอง
ทนัที ห้องแตง่ตวัห้องใหญ่ของเราตอนนีเ้ปนห้องนัง่เลน่
ของเราทัง้คู ่สว่นห้องเล็กสีฟ้า 3 ห้องเปนห้องของอลัเบิร์ต    
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one his dressing room; then our Bedroom, then  
my Dressing room; and then Lehzen’s rooms.  

ห้องเล็กอีกห้องถดัไปเปนห้องแตง่ตวัเธอ แล้วเปนห้องนอน
ของเราสองคน ห้องแตง่ตวัของเรา และห้องของเลห์เซิน 

After looking about our rooms for a little while,  
I went and changed my gown, and then came 
back to his small sitting room where dearest Albert 
was sitting and playing; he had put on his Windsor 
coat; he took me on his knee, and kissed me and 
was so dear and kind. We had our dinner in our 
sitting room; but I had such a sick headache that      
I could eat nothing, and was obliged to lie down in 
the middle blue room for the remainder of the 
evening on the sofa, but, ill or not, I never, never 
spent such an evening! 

หลงัจากดหู้องของเราสองคนกนัสกัพกัหนึ่งแล้ว เราเข้าไป
เปลี่ยนชดุ และกลบัออกมาท่ีห้องนัง่เลน่เล็กของอลัเบิร์ต 
เหนอลัเบิร์ตสดุท่ีรักใสเ่สือ้คลมุวินด์เซอร์ นัง่เลน่ดนตรี  
เธอให้เรานัง่ตกัและจมุพิตเรา เธอชา่งน่ารักและใจดีเสีย
เหลือเกิน เราสองคนกินอาหารค ่าในห้องนัง่เลน่ แตว่า่เรา
ปวดหวัมากจนกินอะไรไม่ได้ เลยต้องนอนบนโซฟากลาง
ห้องสีฟ้าตอนชว่งค ่านัน้ แตถึ่งจะป่วยหรือไม่ เรายงัไม่เคย 
ไม่เคยเลยจริงๆ ท่ีมีชว่งเวลาค ่าอนัแสนวิเศษอยา่งนี ้

 

My dearest dearest dear Albert sat on a footstool 
by my side, and his excessive love and affection 
gave me feelings of heavenly love and happiness,  
I never could have hoped to have felt before! He 
clasped me in his arms, and we kissed each other 
again and again! His beauty, his sweetness and 
gentleness, really how can I ever be thankful 
enough to have such a Husband!  

อลัเบิร์ต ยอดรัก ยอดดวงใจท่ีสดุของเรานัง่บนม้าวางเท้า
อยูข้่างเรา ความรักและความสิเนหาท่ีท่วมท้นของอลัเบิร์ต
ท าให้เรารู้สกึได้ถึงความรักและความสขุอนัสดุแสนวิเศษ 
ท่ีเราไม่เคยคาดคิดวา่จะรู้สกึแบบนีม้าก่อน เธอโอบกอด
เราไว้แนบแน่นในอ้อมแขน แล้วเราสองคนจมุพิตกนัครัง้
แล้วครัง้เลา่ ความงดงาม ความน่ารัก และความอ่อนโยน
ของอลัเบิร์ตทัง้หมด เราไม่รู้จะขอบคณุอยา่งไรจริงๆ ท่ีมี
สวามีท่ีดีอยา่งนี ้
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At ½ past At 20 m. past 10 we both went to bed 
(of course in one bed), to lie by his side, and in his 
arms, and his dear bosom, be called by names of 
tenderness, I have never yet heard used to me 
before – was bliss beyond belief! Oh! this was the 
happiest day of my life! – May God help me to do 
my duty as I ought and be worthy of such 
blessings. 

ตอนสี่ทุ่มย่ีสิบนาที เราสองคนเข้านอน (เตียงเดียวกนัอยู่
แล้ว) เรานอนข้างอลัเบิร์ตตรงอ้อมแขนและหน้าอกของเธอ 
ได้ยินเสียงเรียกชื่อเราด้วยความรักใคร่ อยา่งท่ีเราไม่เคย
ได้ยินด้วยความรู้สกึแบบนีม้าก่อน เปนความสขุสมอยา่ง
เหลือเชื่อทีเดียวเลย โอ้! น่ีชา่งเปนวนัท่ีมีความสขุท่ีสดุใน
ชีวิตของเรา ขอให้พระเปนเจ้าช่วยเราให้ท าหน้าท่ีอยา่งท่ี
เราสมควรท า และควรคา่ตอ่ค าอวยพรนัน้ด้วยเถิด 

 

 

4. พระรำชนิพนธ์บันทกึประจ ำวัน ฉบับวันท่ี 1 พฤษภำคม ค.ศ. 1851 ณ พระรำชวังบักกิงแฮม 
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This day is one of the greatest and most glorious 
days of our lives, with which, to my pride and joy 
the name of my dearly beloved Albert is forever 
associated! It is a day which makes my heart swell 
with thankfulness. We began the day with the 
tenderest greetings and congratulations on the 
birthday of our dear little Arthur. The Park 
presented a wonderful spectacle, crowds 
streaming through it – carriages and troops 
passing, quite like the Coronation Day, and for 

วนันีเ้ปนวนัท่ีย่ิงใหญ่และวิเศษท่ีสดุในชีวิตของเราสองคน 
ซึง่เรามีความภาคภมิูใจและยินดี ท่ีชื่อของอลัเบิร์ตยอดรัก
สดุดวงใจของเราจะเปนท่ีจดจ าไปตลอดชัว่กาลนาน เปน 
อีกวนัหนึ่งท าให้หวัใจของเราเต้นแรงด้วยความเปรมปรีด์ิ 
เราทัง้สองคนเร่ิมต้นวนันีด้้วยการรับค าทกัทายและแสดง
ความยินดีอยา่งอบอุ่นใจท่ีสดุในวนัเกิดของลกูอาร์เธอร์ 
มองเห็นภาพท่ีสวยงามน่าทึ่งท่ีอทุยาน กลุม่คนหลัง่ไหล
เข้ามา มีรถม้าและกองทหารผา่นไปมาคล้ายกบัวนัพิธี
ราชาภิเษก ท าให้เราเกิดความหวัน่วิตกแบบเดียวกนัด้วย 
วนันีอ้ากาศสดใสมีแดดออก มองเห็นแตค่วามพลกุพลา่น
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me, the same anxiety. The day was bright, and all 
bustle and excitement.  

และความต่ืนเต้นเต็มไปหมด 

At ½ p. 11, the whole procession in 9 state 
carriages was set in motion. Vicky and Bertie were 
in our carriage. Vicky was dressed in lace over 
white satin, with small wreath of pink wild roses, in 
her hair, and looked very nice. Bertie was in full 
Highland dress.  

เม่ือถึงเวลา 11 โมงก่ึง ขบวนเสด็จทัง้หมดท่ีมีรถม้าหลวง  
9 คนั เตรียมเคลื่อนขบวนออก วิกกีแ้ละเบอร์ตีอ้ยูใ่นรถม้า
เดียวกบัเราสองคน วิกกีส้วมชดุผ้าแพรตว่นสีขาวทบัด้วย 
ผ้าลกูไม้ มีพวงมาลาดอกกหุลาบป่าสีชมพขูนาดเล็กติดท่ี
ผม ดสูวยมาก สว่นเบอร์ตีส้วมชดุชาวท่ีราบสงูสก็อตแลนด์
เต็มยศ 

Highland ในทีนีห้มายถึง สก็อตแลนด์ ซึง่มีภมิูประเทศ
เป็นท่ีราบสงูอยูท่างตอนเหนือของเกาะองักฤษ 

The Green Park and Hyde Park were one mass of 
densely crowded human beings, in the highest 
good humour and most enthusiastic. I never saw 
Hyde Park look as it did, being filled with crowds 
as far as the eye could reach. A little rain fell, just 
as we started; but before we neared the Crystal 
Palace, the sun shone and gleamed upon the 
gigantic edifice, upon which the flags of every 
nation were flying. We drove up Rotten Row and 
got out of our carriages at the entrance on that 
side.  

อทุยานกรีนปาร์คและไฮด์ปาร์คมีฝงูชนรวมตวักนัอยา่ง
แน่นขนดั ในอารมณ์ท่ีเบิกบานใจและต่ืนเต้นเปนท่ีสดุ   
เราไม่เคยเห็นอทุยานไฮด์ปาร์คเปนแบบนีม้าก่อน มีผู้คน
เนืองแน่นยาวไปไกลจนสดุลกูหลูกุตา ขณะท่ีเราทุกคนเร่ิม
ออกเดินทางมีฝนตกลงมาเล็กน้อย แตเ่ม่ือเราทัง้หมดใกล้
ถึงพระราชวงัแก้ว พระอาทิตย์ทอแสงส่องเปนประกายบน
ตกึขนาดมหึมาหลงันี ้ด้านบนมีธงทิวจากทกุชาติปลิวพลิว้
ไสวอยู ่เราทัง้หมดนัง่รถม้าไปตามถนนร็อทเทนโรว์และลง
จากรถม้าตรงหน้าทางเข้าตึกด้านนัน้ 

- being filled with crowds as far as the eye could 
reach แปลได้วา่มีคนอยูเ่ป็นจ านวนมากยาวออกไป
จนไม่สามารถหาจดุสิน้สดุได้ หรือตรงกบัส านวนท่ีวา่ 
“ไปไกลจนสดุลกูหลูกูตา” 
- Rotten Row เป็นถนนส าหรับม้าวิ่งภายในอทุยาน
ไฮด์ปาร์ค 

The glimpse through the iron gates of the Transept, 
the moving palms and flowers, the myriads of 

ภาพท่ีมองเห็นผา่นประตเูหล็กตรงมขุข้างของตกึ ต้นปาล์ม
และดอกไม้ท่ีพริว้ไหวไปมา มีผู้คนมากมายเต็มเฉลียงและ 

- glimpse มีความหมายว่า การเหลือบเห็น แต่ในท่ีน่ี
แปลตีความวา่ เป็นภาพท่ีเห็นด้วยตาแบบผา่นๆ 
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people filling the galleries and seats around, 
together with the flourish of trumpets, as we  
entered the building, gave a sensation I shall never 
forget, and I felt much moved. We went for  
a moment into little room where we left our cloaks 
and found Mama and Mary. Outside all the 
Princes were standing. In a few seconds we 
proceeded, Albert leading me having Vicky in his 
hand, and Bertie holding mine.  

ท่ีนัง่โดยรอบ เสียงทรัมเป็ตท่ีบรรเลงขณะท่ีเราทัง้หมดเข้า
มาในตกึ ท าให้เกิดความต่ืนเต้นอย่างท่ีเราจะไม่มีวนัลืม 
เรารู้สกึตืน้ตนัใจอยา่งยิ่ง เราทกุคนเดินเข้าไปอีกจนถึง  
ห้องเล็กห้องหนึ่งเพื่อถอดเสือ้คลมุออกไว้ และพบเสด็จแม่
กบัแมร่ี สว่นบรรดาเจ้าชายยืนคอยอยูด้่านนอก ไม่นาน 
เราทัง้หมดก็เดินตอ่ไป มีอลัเบิร์ตเดินน าจงูมือวิกกีไ้ว้ สว่น
เบอร์ตีจ้งูมือเรา 

- I feel much moved ไม่ได้หมายถึงวา่ ท าให้เกิด
ความเคลื่อนไหว แตเ่ป็นการบง่บอกความรู้สกึภายใน 
ท่ีเป็นความประทบัใจ ต่ืนตนัใจ หรือปีติยินดี 

The sight as we came to the centre where the 
steps and chair (on which I did not sit) was 
placed, facing the beautiful crystal fountain was 
magic and impressive. The tremendous cheering, 
the joy expressed in every face, the vastness of 
the building, with all its decorations and exhibits, 
the sound of the organ (with 200 instruments and 
600 voices, which seemed nothing), and my 
beloved Husband the creator of this great ‘Peace 
Festival’, uniting the industry and art of all nations 
of the earth, all this, was indeed moving, and a 
day to live forever.  

ภาพท่ีมองเห็นตอนเราทกุคนเดินเข้ามายงัใจกลางตกึท่ีมี
ขัน้บนัไดและเก้าอี ้(ซึง่เราไม่ได้นัง่) ตัง้อยูต่รงกนัข้ามกบั
น า้พท่ีุใสเหมือนกระจก ชา่งแสนวิเศษและน่าประทบัใจ  
เสียงโห่ร้องท่ีดงักึกก้อง ความปีติยินดีท่ีแสดงออกบน
ใบหน้าทกุคน ความโอ่อ่าของตกึท่ีมีของประดบัตกแตง่
และสิ่งของท่ีจดัแสดง และเสียงออร์แกน (ท่ีมีเคร่ืองดนตรี 
200 ชนิด และเสียงร้องจาก 600 คน ซึง่ดเูหมือนไม่มีอะไร) 
และสวามีสดุท่ีรักชองเรา ผู้ รังสรรค์ “งานเทศกาลสนัติสขุ” 
ท่ีย่ิงใหญ่ครัง้นี ้ท่ีรวมสิ่งผลิตจากเคร่ืองจกัร และศิลปะจาก
ทกุชาติในโลก ทัง้หมดนีช้า่งน่าประทบัใจเสียจริง และ
จะเปนวนัหนึ่งท่ีจะอยูยื่นยงตลอดไป 

- Peace Festival แปลวา่ เทศกาลสนัติสขุ ท่ีเปิดให้ทกุ
ประเทศได้มีโอกาสแสดงสิ่งประดิษฐ์ ศิลปะ และสินค้า
ของตนโดยไม่ปิดกัน้ อาจสง่ผลให้เกิดมิตรไมตรีและ
สนัติสขุของบรรดาประเทศตา่งๆ 
- industry แปลวา่ “อตุสาหกรรม” แตใ่นขณะนัน้ซึง่
ประเทศในยโุรปเพิ่งมีการปฏิวติัอตุสาหกรรมเกิดขึน้ 
ค านีอ้าจจะยงัไม่เป็นท่ีรู้จกัมากนกั จงึเลี่ยงมาใช้ค าวา่ 
“สิ่งผลิตจากเคร่ืองจกัร” เพื่อให้ดเูข้ากบัยคุสมยันัน้ 
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The Nave was full of people, which had not been 
intended and deafening cheers and waving of 
handkerchiefs, continued the whole time of our 
long walk from one end of the building, to the 
other.  

บริเวณโถงกลางตกึมีคนเนืองแน่นไปหมด ซึง่ไม่น่าจะมาก
ขนาดนี ้มีเสียงโห่ร้องท่ีดงัจนไม่ได้ยินอะไร ผู้คนโบก
ผ้าเช็ดหน้าไปมายงัคงมีให้เห็นตลอดเวลาท่ีเราทกุคนเดิน
ตามทางยาวจากฟากหนึ่งไปยงัอีกฟากหนึ่งของตกึ 

 

Every face was bright, and smiling, and many 
even had tears in their eyes. Many Frenchmen 
called out ‘Vive la Reine’. One could of course see 
nothing, but what was high up in the Nave, and 
nothing in the Courts. The organs were but little 
heard, but the Military Band, at one end, had a 
very fine effect, playing the March from Athalie,  
as we passed along. 

ใบหน้าแตล่ะคนสดใสและยิม้แย้ม หลายคนมีน า้ตาคลอ
ชาวฝร่ังเศสจ านวนมากตะโกนวา่ ‘Vive la Reine’ มอง
ออกไปไม่เห็นอะไรเลย มีเพียงแตส่ิ่งท่ีอยูส่งูขึน้ไปบนโถง
กลางตกึ ตามทางเดินก็มองไม่เห็นอะไรเลย ได้ยินเสียง
ออร์แกนเล็กน้อย แต่ได้ยินเสียงวงดริุยางค์ทหารจากอีก
ฟากหนึ่ง ซึง่ไพเราะมาก ก าลงัเลน่เพลงมาร์ช Athalie       
ในระหวา่งท่ีเราทกุคนก าลงัเดินไปตามทาง 

- Vive la Reine แปลวา่ ขอจงทรงพระเจริญ ในภาษา
ฝร่ังเศส ผู้แปลคงภาษาเดิมนัน้ไว้ เพื่อให้เกิดอรรถรสท่ี
เจ้าของภาษาเป็นผู้พดูเอง  

The Old Duke of Wellington and Lord Anglesey 
walked arm in arm, which was a touching sight. I 
saw many acquaintances, amongst those present. 
We returned to our place and Albert told Lord 
Breadalbane to declare the Exhibition to be 
opened, which he did in a loud voice saying ‘Her 
Majesty commands me to declare the Exhibition 
opened’, when there was a flourish of trumpets, 

ดยู้กออฟเวลลิงตนั ผู้สงูวยั และลอร์ดแองเกิลซีย์ เดินคล้อง
แขนกนั เปนภาพท่ีจบัใจ เรามองเห็นคนรู้จกัมากมาย ซึง่
หลายคนมาร่วมงานวนันี ้เราทกุคนกลบัไปยงัท่ีของตวัเอง 
อลัเบิร์ตบอกให้ลอร์ดเบรดลัเบนกลา่วเปิดงานเอกซฮิบิเชน 
ซึง่เขากลา่วด้วยเสียงอนัดงัวา่ “สมเด็จพระราชินีนาถมี   
พระบรมราชโองการโปรดเกล้าฯ ให้ข้าพเจ้ากลา่วเปิดงาน
เอกซฮิบิเชน ณ บดันี”้ จากนัน้มีเสียงทรัมเป็ตและเสียงโห่
ร้องกึกก้องตามมา ทกุคนในงานทัง้รู้สกึต่ืนตาต่ืนใจและ

- Exhibition มีความหมายวา่ “นิทรรศการ” แตส่มยันัน้
เพิ่งมีการจดังานแบบนีค้รัง้แรกซึง่รวบรวมสิ่งประดิษฐ์ 
และสินค้าตา่งๆ มากมายจากหลายประเทศ ค านีเ้ร่ิม
การใช้มาตัง้แตส่มยัรัชกาลท่ี 5 โดยเรียกทบัศพัท์วา่ 
“เอกซฮิบิเชน” และในเวลาตอ่มาเรียกวา่ “การแสดง
พิพิธภณัฑ์” แตว่า่จะเลือกใช้ค าทบัศพัท์แทนเพื่อให้ดู
เหมาะสมกบัการจดังานเป็นครัง้แรก  
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followed by immense cheering. Everyone was 
astounded and delighted. 

ยินดีปรีดา 

The return was equally satisfactory – the crowd 
most enthusiastic and perfect order kept. We 
reached the Palace at 20 m. past 1 and went out 
on the balcony, being loudly cheered. The Prince 
and Pricess of Prussia were quite delighted and 
impressed. That we felt happy and thankful –  
I need not say – proud of all that had passed and 
of my beloved one’s success. 

ตอนขากลบัเห็นภาพท่ีน่าพงึพอใจไม่แพ้กนั ผู้คนแสดงออก
ถึงความกระตือรือร้นอยา่งท่ีสดุ และรักษาระเบียบดีมาก 
เราทัง้หมดถึงพระราชวงัตอนอีกย่ีสิบนาทีบา่ยโมง และ
ออกไปหน้ามขุ ได้ยินเสียงโห่ร้องดงักึกก้องมาก เจ้าชาย 
และเจ้าหญิงแห่งปรัสเซียปลืม้ปีติและซาบซึง้ใจไปด้วย    
เราทัง้หมดรู้สกึมีความสขุและรู้สกึขอบคณุมาก และเราคง
ไม่ต้องพดูวา่ภมิูใจกบัสิ่งท่ีเกิดขึน้วนันีแ้ละความส าเร็จของ
สดุท่ีรักของเราด้วย 

 

Dear Albert’s name is for ever immortalised and 
the absurd reports of dangers of every kind and 
sort, set about by a set of people, – the ‘soi-disant’ 
fashionables and the most violent protectionists – 
are silenced. It is therefore doubly satisfactory that 
all should have gone off so well, and without the 
slightest accident or mishap.  

ชื่อของอลัเบิร์ตสดุท่ีรักคงอยูต่อ่ไปอีกตลอดกาลนาน และ
รายงานท่ีไร้สาระเร่ืองอนัตรายทุกรูปแบบท่ีปลอ่ยมาจาก 
คนบางกลุม่ เชน่ พวกท าตวัตามสมยันิยม “จอมปลอม” 
และพวกโปรเต็กชนันิสต์ท่ีอนัตรายท่ีสดุได้เงียบหายไป 
จงึเปนท่ีน่าพอใจมากขึน้ไปอีกท่ีทกุอยา่งด าเนินไปด้วย
ความราบร่ืน โดยไม่มีอบุติัเหตหุรืออปุสรรคเกิดขึน้แม้แต่
น้อย 

- immortalise แปลวา่ คงอยูต่อ่ไปตลอดกาลนาน 
- soi-disant แปลวา่ จอมปลอม ก ามะลอ ขนานนาม
ตวัเอง 
- protectionism เป็นกลุม่คนท่ีสนบัสนนุการปกป้อง
อตุสาหกรรมภายในประเทศด้วยการเก็บภาษีสินค้า
น าเข้าในราคาสงู จงึควรเลือกใช้ค าทบัศพัท์แทน เพื่อ 
ให้คงความหมายเดิมไว้ 
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5. พระรำชนิพนธ์บันทกึประจ ำวัน ฉบับวันท่ี 14 ธันวำคม ค.ศ. 1861 ณ พระรำชวังวินด์เซอร์ 
 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
Went over at 7 as I usually did. It was a bright 
morning; the sun just rising and shining brightly. 
Never can I forget how beautiful my darling looked 
lying there with his face lit up by the rising sun, his 
eyes usually bright gazing as it were on unseen 
objects and not taking notice of me. Sir James was 
very hopeful, so was Dr. Jenner, and said it was a 
‘decided rally’, but that they were all ‘very, very 
anxious’. I asked if I might go out for a breath of 
fresh air. 

ไปท่ีห้องอลัเบิร์ตตอน 7 โมงอยา่งท่ีเราท าเปนประจ า 
เช้าวนันีส้ดใส พระอาทิตย์ก าลงัขึน้และทอแสงสวา่งไสว 
เราไม่มีวนัลืมได้วา่ยอดรักของเรางดงามเพียงใดเม่ือนอน
อยูต่รงนัน้ ใบหน้าฉาบด้วยแสงอาทิตย์ยามเช้า ดวงตาทอ
ประกายสดใสจ้องมองไปยงัสิ่งท่ีมองไม่เห็น และไม่
สงัเกตเห็นเรา เซอร์เจมส์ยงัคงเต็มไปด้วยความหวงัมาก 
เชน่เดียวกบัหมอเจนเนอร์ บอกวา่ “เปนการฟืน้พระองค์ท่ี
ชดัเจน” แตท่ัง้สองคนยงั”หวัน่วติกมาก มากเหลือเกิน” 
แล้วเราถามวา่จะขอไปสดูอากาศบริสทุธ์ิข้างนอกได้ไหม 

- ต้องระบสุถานท่ีไปแน่ชดัวา่เสด็จไปท่ีใดในท่ีน่ี
พระองค์เสด็จไปเย่ียมเจ้าชายอลัเบิร์ตท่ีห้องบรรทม 
- it was a ‘decided rally’ แปลวา่ การฟืน้พระองค์ท่ี
ชดัเจน 

The doctors answered ‘Yes, just close by, for half 
an hour!’ I went out on the Terrace with Alice. The 
military band was playing at a distance and I burst 
out crying and came home again. Sir James was 
very hopeful; he had seen much worse cases. But 
the breathing was the alarming thing––so rapid, I 
think 60 respirations in a minute. 

หมอทัง้สองคนตอบวา่ “ได้พะยะคะ่ ขอให้ทรงอยูใ่กล้ๆ 
สกัก่ึงชัว่โมง” เราออกไปทางเนินด้านตะวนัออกกบัอลิส  
วงดริุยางค์ทหารเลน่ดนตรีไกลออกไป เราร้องไห้ออกมา
อยา่งหนกั และกลบัเข้าไปข้างในพระราชวงัอีกครัง้ เซอร์
เจมส์ยงัคงเต็มไปด้วยความหวงัมากเชน่เดิม เขาเคยเห็น
คนท่ีเปนหนกักวา่นีม้าแล้ว แตว่่าการหายใจชา่งน่าตกใจ
นกั เร็วเสียเหลือเกิน เราวา่น่าจะหายใจ 60 ครัง้ในหนึ่ง
นาที 

Terrace เป็นพืน้เนินลาดเอียงทางตะวนัออกใกล้ห้อง
สว่นพระองค์ (Private Apartments) ในพระราชวงั
วินด์เซอร์ 

I bent over him and said to him ‘Es ist Kleines 
Fräuchen’ (it is your little wife) and he bowed his 

เราโน้มตวัลงไปหาอลัเบิร์ตและพดูวา่ “Es ist Kleines 
Fräuchen” (ภรรยาสดุท่ีรักของเธออยูน่ี่แล้ว) อลัเบิร์ตก็

- ให้คงภาษาเยอรมนัไว้ และใสค่ าแปลภาษาไทยใน
วงเล็บ เพื่อให้เกิดอรรถรสตามต้นฉบบั 
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head; I asked him if he would give me ‘ein Kuss’   
(a kiss) and he did so. He seemed half dozing, 
quite quiet. I left the room for a moment and sat 
down on the floor in utter despair. Attempts at 
consolation from others only made me worse. 

พยกัหน้า แล้วเราถามวา่จะมอบ ein Kuss (จมุพิต) ให้เรา
สกัครัง้ได้ไหม เธอก็จมุพิตเรา อลัเบิร์ตดเูหมือนก่ึงหลบัก่ึง
ต่ืน เสียงเงียบมาก เราออกจากห้องไปครู่หนึ่ง และนัง่ลง
บนพืน้ด้วยความสิน้หวงัเปนท่ีสดุ ใครมาปลอบโยนสกัก่ี
ครัง้ก็รังแตจ่ะท าให้เรารู้สกึแยล่งมากกวา่เดิม 

- Attempts at consolation from others ตีความวา่ 
“ใครมาปลอบโยนสกัก่ีครัง้” เพื่อเลี่ยงการใช้โครงสร้าง
ตามต้นฉบบั 

Alice told me to come in and I took his dear left 
hand which was already cold, though the breathing 
was quite gentle and I knelt down by him. Alice was 
on the other side, Bertie and Lenchen kneeling at 
the foot of the bed. Two or three long but perfectly 
gentle breaths were drawn, the hand clasping mine 
and … all, all, was over. I stood up, kissed his dear 
heavenly forehead and called out in a bitter and 
agonising cry, ‘Oh! my dear Darling!’ 

อลิสมาบอกให้เรากลบัเข้าไปในห้อง เราจบัมือซ้ายของ 
อลัเบิร์ตท่ีเย็นเฉียบไปหมดแล้ว แม้วา่ลมหายใจแผว่เบา 
เราคกุเขา่ลงข้างอลัเบิร์ต อลิสอยูอี่กด้านหนึ่ง เบอร์ตีแ้ละ
เลนเชน่คกุเขา่อยูป่ลายเตียง เสียงลมหายใจยาวแตเ่บา
มากสองหรือสามครัง้สดูลกึเข้าไป มืออลัเบิร์ตบีบมือของ
เราไว้ แล้วทัง้หมด ทกุสิ่งทกุอย่างก็สิน้สดุลง ... เรายืนขึน้
และจมุพิตท่ีหน้าผากอลัเบิร์ต และร้องเรียกเขาด้วยเสียง 
ร ่าไห้ท่ีขมข่ืนและเจ็บปวด “โอ้ อลัเบิร์ตยอดรัก” 

- though the breathing was quite gentle ไม่แปลว่า 
“ลมหายใจอ่อนโยน” แตห่มายถึง เป็นลมหายใจท่ีอ่อน
และแผว่มาก 
- Two of three long but perfectly gentle breaths 
were drawn แปลตีความวา่ “เสียงลมหายใจยาวแต่
เบามากสองหรือสามครัง้สดูลกึเข้าไป”  
- Darling หมายถึง เจ้าชายอลัเบิร์ต 
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6. พระรำชนิพนธ์บันทกึประจ ำวัน ฉบับวันท่ี 10 มีนำคม ค.ศ. 1863 ณ พระรำชวังวินด์เซอร์ 
 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
All is over and this (to me) most trying day is past, 
as a dream, for all seems like a dream now and 
leaves hardly any impression upon my poor mind 
and broken heart! Here I sit lonely and desolate, 
who so need love and tenderness, while our two 
daughters have each their loving husbands, and 
Bertie has taken his lovely, pure, sweet Bride to 
Osborne, such a jewel whom he is indeed lucky to 
have obtained.   

ทกุอยา่งจบสิน้ลงแล้วและวนันีท่ี้ยากล าบากท่ีสดุ (ส าหรับ
เรา) ผา่นพ้นไปแล้ว อยา่งกบัความฝัน ส าหรับทกุสิ่งตอนนี ้
เปนเหมือนกบัความฝันไปแล้ว แทบไม่มีความประทบัใจใด 
เลยในความรู้สกึท่ีเศร้าสร้อยและหวัใจท่ีแตกสลายของเรา! 
เรานัง่อยูท่ี่น่ีเพียงล าพงัและอ้างว้างเปลา่เปลี่ยว ต้องการ
ความรักและความห่วงใย ในขณะลกูสาวของเราสองคนมี
สามีอนัเปนท่ีรัก และเบอร์ตีไ้ด้พาเจ้าสาวท่ีน่ารัก บริสทุธ์ิ 
อ่อนหวานสดใสไปยงัออสบอร์น ชา่งเปนเพชรแท้ท่ีเบอร์ตี ้
โชคดีได้มาครองไว้จริงๆ 

 

How I pray God may ever bless them! Oh! What  
I suffered in the Chapel, where all that was joy, 
pride, and happiness on January 15th, ’58, was 
repeated without the principal figure of all, the 
guardian angel of the family, being there. It was 
indescribable, At one moment, when I first heard 
the flourish of trumpets, which brought back to my 
mind my whole life of twenty years at his dear side, 
safe, proud, secure, and happy, I felt as if I should 
faint. Only by a violent effort could I succeed in 
mastering my emotion! 

ขอให้พระเปนเจ้าทรงอ านวยพรให้เด็กทัง้สองด้วย! โอ้!  
เราชา่งทรมานเสียจริงตอนอยูใ่นโบสถ์ ท่ีมีความปีติยินดี 
ความภาคภมิูใจ และความสขุทัง้หมดของเม่ือครัง้วนัท่ี 15 
มกราคม ปี 58 เวียนกลบัมาอีก โดยปราศจากคนส าคญั
ของทกุสิ่ง เทวดาผู้พิทกัษ์ครอบครัวอยูท่ี่ตรงนัน้ ชา่งสดุ
บรรยายออกเปนค าพดูได้ ชัว่ขณะหนึ่งเม่ือเราได้ยินเสียง
ทรัมเป็ตเปนครัง้แรก ท าให้ใจเรานึกย้อนไปถึงชีวิตทัง้หมด
ย่ีสิบปีเคียงข้างสดุท่ีรักของเราท่ีปลอดภยั น่าภาคภมิูใจ 
มัน่คง และเปนสขุ เรารู้สกึราวกบัจะเปนลมให้ได้ คงมีแต่
ความพยายามอยา่งหนกัเท่านัน้ท่ีเราจะควบคมุอารมณ์
ความรู้สกึของเราเองได้ส าเร็จ 

- principal figure ในท่ีน่ีไม่ได้หมายถึง ตวัละครหลกั 
แตห่มายความถึง บคุคลท่ีมีส าคญัตอ่ชีวิตของผู้ เขียน 
ซึง่คือ เจ้าชายอลัเบิร์ต 
- violent effort แปลตีความได้ว่า เป็นความพยายาม
อยา่งหนกั ไม่ได้หมายถึง อะไรท่ีเป็นความรุนแรงเลย 
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But now I must return to the beginning of the day. 
Directly after breakfast went over to the State 
Rooms, to embrace darling Alix, and gave her my 
blessing. Her mother was much affected. Went 
with her into Alix’s bedroom, where she was in her 
dressing-gown, and very émotionnée. Then I went 
back to my room, and could see from my windows 
all the crowds of people assembling and arriving.  

แตต่อนนีเ้ราคงต้องย้อนกลบัไปยงัจดุเร่ิมต้นของวนันีก่้อน 
หลงัจากกินอาหารเช้าแล้ว เราแวะไปท่ีห้องสว่นตวั เข้า
สวมกอดอลิกซ์ท่ีรัก และอวยพรให้เธอ สว่นแม่ของเธอรู้สกึ
ตืน้ตนัใจมาก เราเดินพร้อมกบัเธอไปท่ีห้องนอนของอลิกซ์ 
ซึง่อยูช่ดุเสือ้คลมุและตืน่เตน้มาก จากนัน้เรากลบัไปท่ีห้อง
ของตวัเอง และมองจากหน้าตา่งเห็นฝงูชนก าลงัรวมตวักนั
และเข้ามาอีกเร่ือยๆ  

-  

Cold from nervousness and agitation, I dressed, 
wearing my weeds, but a silk gown with crape, a 
long veil to my cap, and, for  the first time since 
December ’61, the ribbon, star, and badge of the 
Order of the Garter, the latter being one my 
beloved one had worn, also the Victoria and Albert 
Order, on which I have had dearest Albert’s head 
put above mine, and a brooch containing a 
miniature of him set round with diamonds, which  
I have worn ever since ’40. 

ขณะรู้สกึหนาวสัน่ด้วยความกงัวลใจและกระสบักระสา่ย
ไปหมด เราแตง่ตวัสวมชดุด ายาวผ้าไหมติดปลอกแขนไว้
ทกุข์ มีผ้าคลมุหน้ายาวไปจรดหมวกกระบงั และ เปนครัง้
แรกตัง้แต่เดือนธนัวาคม ปี 61 ท่ีใสส่ายสะพาย ดารา และ
เข็มเคร่ืองราชอิสริยาภรณ์การ์เตอร์ ซึง่สดุท่ีรักของเราเคย
ใสม่าก่อน เคร่ืองราชอิสริยาภรณ์วิกตอเรียและอลัเบิร์ต   
ท่ีมีรูปศีรษะของอลัเบิร์ตสดุท่ีรักอยูเ่หนือศีรษะของเรา 
และเข็มกลดัรูปจ าลองของอลัเบิร์ตล้อมเพชร ซึง่เราใช้มา
ตัง้แตปี่ 40 

 

We started from the usual door, going on to the 
North Terrace, where we got out and went through 
a covered way down the small stairs, quite quietly, 

เราทัง้หมดออกจากประตท่ีูใช้ประจ า เดินขึน้ไปทางเนิน
ลาดด้านเหนือ แล้วผา่นทางเดินท่ีมีหลงัคาลงไปตามบนัได
ขนาดเล็กอยา่งเงียบสงบ เพื่อไปยงัส านกัเจ้าอธิการวดั 

North Terrace เป็นลานพืน้ยกสงูทางด้านทิศเหนือ
ของพระราชวงัวินด์เซอร์ 
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up into the Deanery. A Guard of Honour was 
mounted in the Quadrangle. Before I had left I had 
seen Lenchen in her pretty dress and train, lilac 
and white, and Louise and sweet baby, the same 
colours. Louise wore the pearls belonging to 
dearest Albert’s mother, which he had always 
intended to give her. To see them to go alone was 
dreadful. 

ทหารกองเกียรติยศเตรียมพร้อมในบริเวณลานเนินด้านบน 
ก่อนท่ีจะออกมา เราเห็นเลนเช่นในชดุกระโปรงมีชายผ้า
ยาวสวยน่ารัก สีม่วงอ่อนและขาว สว่นหลยุส์และลกูเบบี ้
ตวัน้อยอยูใ่นชดุสีเดียวกนั หลยุส์ใสส่ร้อยไขม่กุท่ีเคยเปน 
ของแม่ของอลัเบิร์ตสดุท่ีรัก ซึง่เธอเคยตัง้ใจจะให้หลยุส์
นานแล้ว ภาพลกูทัง้หมดเดินไปเพียงล าพงั ชา่งน่าสลดใจ
ย่ิงนกั 

We waited a short while in the Deanery, and then 
went along a covered way prepared over the 
leads, which brought us into the Royal Closet.  
The divisions had been removed, and, when I 
stepped up to the window, the Chapel full of 
smartly dressed people, the Knights of the Garter 
in their robes, the waving banners, the beautiful 
window, altar, and reredos to my beloved one’s 
memory, with the bells ringing outside, quite had 
the effect of a scene in a play. 

เราทัง้หมดคอยกนัอยูใ่นส านกัเจ้าอธิการชัว่ครู่หนึ่ง แล้ว
เดินไปตามทางเดินมีหลงัคาท่ีเตรียมไว้ตลอดทาง ซึง่น า.
พวกเราเข้าไปในห้องเล็ก ฉากกัน้ได้ยกออกไปแล้ว เม่ือเรา
ก้าวขึน้ไปยงัหน้าตา่ง เห็นโบสถ์เต็มไปด้วยผู้คนแตง่ตวัดดีู 
สมาชิกเคร่ืองราชอิสริยาภรณ์การ์เตอร์ในชดุเสือ้คลมุยาว 
ผืนธงท่ีปลิวไสว หน้าตา่งโบสถ์ท่ีงดงาม แท่นบชูา และ 
การประดบัฉากหลงัแท่นบชูาท่ีย้อนร าลกึถึงความทรงจ า
ของอลัเบิร์ตสดุท่ีรัก พร้อมทัง้เสียงระฆงัสง่เสียงดงักงัวาน
ภายอยูน่อก ชา่งเหมือนกบัภาพของละครเร่ืองหนึ่ง 

Knight ในท่ีน่ีไม่ได้แปลโดยตรงวา่ อศัวิน แตเ่ป็นผู้ ท่ี
ได้รับพระราชทานเคร่ืองราชอิสริยาภรณ์การ์เตอร์ใน
และแตง่ตัง้บรรดาศกัด์ิขนุนาง จงึเลือกแปลวา่ สมาชิก
เคร่ืองราชอิสริยาภรณ์การ์เตอร์ 

Sat down feeling strange and bewildered. When 
 the procession entered to the playing of the March 
in Athalie, and after Aunt Cambridge, Mary, and  

เรานัง่ประจ าท่ีรู้สึกประหลาดและงนุงงสบัสน เม่ือขบวน
แถวเข้ามาถึงตอนท่ีเพลงมาร์ช Athalie เร่ิมบรรเลง จาก
นัน้เปนเสด็จอาหญิงเคมบริดจ์ แมร่ี และลกูท่ีขาดพอ่ทัง้
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our five fatherless children (the three girls and two 
little boys) came into the view, the latter without 
either parent (at Vicky’s wedding they walked 
before, behind and near me), I felt terribly 
overcome.  

ห้าคน (ลกูสาวสามคน และลกูชายสองคน) ทยอยเข้ามา 
กลุม่หลงัสดุไม่มีทัง้พอ่และแม่ (ตอนงานแตง่งานของวิกกี ้ 
ก็เดินน าหน้า ตามหลงั และใกล้เรา)  เรารู้สกึสะเทือนใจ
อยา่งมาก 

I could not take my eyes off precious little baby, 
with her golden hair and large nosegay, and 
smiled at her as she made a beautiful curtsey. 
Everyone bowed to me. I quite overlooked Alice 
coming in, looking extremely well in a violet dress, 
covered with her wedding lace, and, a violet 
velvet train, from the shoulders trimmed with the 
miniver beloved Mama had worn at Vicky’s 
wedding, Louis in the Garter robes leading her.  

เราละสายตาไปจากลกูเบบีต้วัน้อยท่ีน่ารักท่ีมีผมสีทอง
และชอ่ดอกไม้ใหญ่ในมือไม่ได้ แล้วยิม้ให้เธอตอนท่ีท าท่า
ถอนสายบวัอยา่งสวยงาม ทกุคนถวายค านบัให้เรา แล้ว
เราก็เหมือนจะเห็นอลิสก าลงัเดินเข้ามา ดดีูอยา่งท่ีสดุใน
ชดุสีม่วงทบัด้วยผ้าลกูไม้สีขาว และชายผ้าก ามะหยี่สีม่วง
ตัง้แตห่วัไหลข่ลิบด้วยขนมินิเวอร์ ท่ีเสด็จแม่ท่ีรักทรงเคย
ใสต่อนงานแตง่งานของวิกกี ้สว่นหลยุส์สวมชดุเสือ้คลมุ
การ์เตอร์เดินน าอลิสเข้ามา 

Wedding lace ไม่ใชแ่ปลวา่ ผ้าลกูไม้ชดุแตง่งาน แต่
น่าจะตีความได้วา่เป็นผ้าลกูไม้สีขาวส าหรับคลมุทบั
ชดุแตง่งาน 

Last came dear Vicky (leading little William), in a 
white satin dress trimmed with ermine, etc. When 
she caught sight of me, coming up the Choir, she 
made very low curtsey, with an inexpressible look 
of love and respect, which had a most touching 
effect. There was a pause, and then the trumpets 
sounded again, and our boy, supported by Ernest 

สว่นวิกกี ้(เดินน าวิลเลียมตวัน้อย) เข้ามาเปนคนสดุท้าย 
ในชดุผ้าแพรตว่นสีขาวขลิบด้วยขนเออร์มีน ฯลฯ เม่ือเธอ
มองมาเห็นเรา ตอนเดินมาตามทางระหวา่งแท่นบชูากบัท่ี
นัง่แขก เธอยอ่ถอนสายบวัต ่ามาก พร้อมกบัสง่สายตาแห่ง
ความรักและเคารพท่ีเกินบรรยาย ซึง่เปนภาพท่ีน่าตื่นตนั
ใจท่ีสดุ มีการหยดุพกัชัว่ครู่หนึ่ง จากนัน้เสียงทรัมเป็ตดงั
ขึน้อีกครัง้  แล้วลกูชายของเราสองคนท่ีขนาบข้างมาด้วย 

- choir เป็นพืน้ท่ีในโบสถ์ท่ีอยูร่ะหวา่งแท่นบชูากบัท่ีนัง่
ของคริสตศาสนิกชน 
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C(oburg) and Fritz, all in Garter robes, entered; 
Bertie looking pale and nervous. He bowed to me, 
and during the long wait for his Bride kept 
constantly looking up at me, with an anxious, 
clinging look, which touched me much.  

เออร์เนสต์ ค. (โคบร์ูก) และฟริตซ์ ในชดุเสือ้คลมุการ์เตอร์ 
เบอร์ตีด้หูน้าซีดและกระวนกระวาย เขาถวายค านบัให้เรา 
และระหวา่งรอเจ้าสาวอยูน่านก็แหงนหน้ามองเราอยู่
ตลอด ด้วยสายตาท่ีหวัน่วิตกและขอให้ชว่ยเหลือ ซึง่จบัใจ
เรามาก 

At length she appeared, the band playing Handel’s 
Processional March, with her eight Bridesmaids, 
looking very lovely. She was trembling and very 
pale. Dearest Albert’s Chorale was sung, which 
affected me much, and then the service 
proceeded. When it was over, the young couple 
looked up at me, and I gave them an affectionate 
nod and kissed my hand to sweet Alix. They left 
together, immediately followed by all the others. 

ในท่ีสดุเจ้าสาวก็ปรากฏตวัเข้ามา พร้อมกบัเพื่อนเจ้าสาว
แปดคน ดนู่ารักมาก วงดนตรีบรรเลงเพลงโปรเซสชัน่นอล
มาร์ชจงัหวะช้าของแฮนเดล เธอตวัสัน่และหน้าซีดมาก 
เพลงคอเรลของอลัเบิร์ตท่ีรักเร่ิมร้องขึน้ ซึง่ประทบัใจเรา
มาก และพิธีทางศาสนาก็ด าเนินไป เม่ือสิน้สดุพิธีแล้ว  
คูบ่า่วสาวเงยหน้าขึน้มองเรา เราพยกัหน้าให้ด้วยความรัก 
และสง่จมุพิตผา่นมือเราไปให้อลิกซ์ท่ีน่ารัก จากนัน้ทัง้บา่ว
สาวคก็ออกไปพร้อมกนั ตามด้วยคนอ่ืนๆ ทัง้หมด 

 

I went back to the Castle, getting out to the North 
Terrace, and went upstairs for a few minutes. 
Then hearing the couple were coming, I hastened 
down the Grand Staircase (the first time since my 
misfortune) where all the Beefeaters were drawn 
up. My only thought was that of welcoming our 
children, and I stepped out and embraced both 

เรากลบัมาท่ีพระราชวงั เดินออกไปทางเนินลาดด้านเหนือ 
แล้วกลบัขึน้ไปบนเพียงครู่หนึ่ง แล้วได้ยินเสียงคูบ่า่วสาว
ก าลงัมาถึง เรารีบลงไปทางบนัไดใหญ่ (เปนครัง้แรกตัง้แต่
คราวเคราะห์ร้าย) ท่ีมีเจ้าพนกังานดแูลความเรียบร้อยมา
คอยอยู ่ สิ่งเดียวท่ีเราคิดอยู่ตอนนีคื้อลงไปต้อนรับเราลกู
ทัง้สองของเรา เราก้าวออกไปหาและโอบกอดทัง้เบอร์ตี ้
และอลิกซ์ไว้อยา่งอบอุ่นท่ีสดุ แล้วเดินกลบัขึน้ข้างบน

- Castle หมายถึง สว่นท่ีเปนตวัปราสาทหอกลมและ
สว่นท่ีเป็นท่ีประทบั ซึง่อยูค่นละฝ่ังกบัสว่นท่ีเปนโบสถ์
ท่ีใช้ประกอบพิธีทางศาสนา 
-  Beefeaters แปลแบบตีความวา่เป็น “เจ้าพนกังาน
ดแูลความเรียบร้อย” 
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dear Bertie and Alix most warmly, walking upstairs 
next to them and past several of the guests, who 
had already arrived.  

พร้อมกบัทัง้สองคน ผา่นแขกเหร่ือหลายคนท่ีมาถึง
พระราชวงัแล้ว 

Went then with Alice over to the Dining-room, and 
afterwards to the White Drawing-room, where the 
young couple and all the other came, for the 
signing of the Register, which took a very long time. 
A family luncheon of thirty-eight followed, in the 
Dining-room.  

จากนัน้มาท่ีห้องเสวยพร้อมกบัอลิส แล้วไปยงัห้องนัง่เลน่ 
สีขาวท่ีมีคูบ่า่วสาวและแขกทัง้หมดท่ีมาถึง เพื่อร่วมพิธี  
จดทะเบียนสมรส ซึง่ใช้เวลานานมาก ตอ่มาเปนพิธีเลีย้ง
อาหารภายในครอบครัวสามสิบแปดคนในห้องเสวย 
 

 

Shortly afterwards went over with Lenchen, baby, 
etc., to the other side, where all the family were 
assembled, and Bertie soon appeared, then 
darling Alix, looking lovely in a white silk dress, 
lace shawl, and white bonnet with orange flowers. 
She was much agitated and affected, and was 
embraced by all her family, who were in tears; 
then I once more embraced her and Bertie, with 
feelings I cannot describe, and gave them my 
warmest blessing. 

ครู่หนึ่งหลงัจากนัน้ เราเดินพร้อมกบัเลนเชน่ ลกูเบบี ้ฯลฯ 
ไปยงัอีกด้านหนึ่ง ซึง่พระราชวงศ์ทกุพระองค์รวมตวักนั 
และไม่นานเบอร์ตีก็้มาถึง ตามมาด้วยอลิกซ์ ดนู่ารักมาก 
ในชดุผ้าไหมสีขาว ผ้าคลมุไหลล่กูไม้ และหมวกรัดใต้คาง
สีขาวประดบัดอกส้ม เธอดกูระสบักระสา่ยและต่ืนเต้น  
เรารับการสวมกอดจากครอบครัวของเธอ ซึง่มีน า้ตาไหล
ออกมา แล้วเราก็สวมกอดเธอกบัเบอร์ตีอี้กครัง้หนึ่ง ด้วย
ความรู้สกึท่ีเราบรรยายออกมาไม่ได้ และมอบค าอวยพรท่ี
อบอุ่นท่ีสดุกบัทัง้สองคนไปด้วย 

 

When I saw them go down the crowded staircase, 
I hurried back to the Corridor, and from there saw 

เม่ือเราเห็นคูบ่า่วสาวเดินลงบนัไดท่ีคนอยูเ่นืองแน่นแล้ว 
เรารีบกลบัขึน้ไปท่ีระเบียงทางเดินยาว มองจากตรงนีล้งไป
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the open carriage in which the young couple were 
seated, and they stopped for a moment under the 
window, Bertie standing up, and both looking up 
lovingly at me.  

เห็นรถม้าเปิดประทนุท่ีทัง้สองคนนัง่อยู่ รถหยดุอยูต่รงใต้
หน้าตา่งครู่หนึ่ง เบอร์ตียื้นขึน้ ทัง้คูม่องขึน้มาท่ีเราอยา่งรัก
ใคร่  

Then we hastened to my room, where I saw them 
drive off, through the enthusiastic crowds. It was 
so like our driving away twenty-three years ago to 
Windsor, amidst the same crowds and shouts of 
joy! Aunt Cambridge and Mary came in to wish 
me good-bye, and then I drove with Lenchen 
down to the Mausoleum, and prayed by that 
beloved resting place, feeling soothed and 
calmed. 

จากนัน้เรารีบกลบัไปท่ีห้องของตวัเอง ซึง่เห็นทัง้สองคน 
นัง่รถม้าออกไปผา่นฝงูชนท่ีสง่เสียงโห่ร้องอยา่งตื่นเต้น 
ภาพนัน้เหมือนกบัตอนเราและอลัเบิร์ตนัง่รถม้ามาท่ี
พระราชวงัวินด์เซอร์เม่ือยี่สิบสามปีก่อน ท่ามกลางฝงูชน
และเสียงร้องตะโกนด้วยความยินดีแบบเดียวกนั เสด็จอา
หญิงเคมบริดจ์และแมร่ีเข้ามากลา่วลากบัเรา แล้วเรานัง่
รถม้ากบัเลนเชน่ออกไปท่ีสสุานหลวง เพื่อไปสวดอธิษฐาน
ข้างหลมุศพสดุท่ีรักของเรา รู้สกึคลายกงัวลและจิตใจสงบ 
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7. พระรำชนิพนธ์บันทกึประจ ำวัน ฉบับวันท่ี 21 มิถุนำยน ค.ศ. 1887 ณ พระรำชวังบักกิงแฮม 
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This very eventful day has come and is passed.  
It will be very difficult to describe it, but all went off 
admirably. This day, fifty years ago, I had to go  
with a full Sovereign’s escort to St James's Palace, 
to appear at my proclamation, which was very 
painful to me, and is no longer to take place. 

วนัท่ีมีความหมายนีไ้ด้มาถึงและผา่นพ้นไปแล้ว บรรยาย
ออกมาเปนค าพดูได้ยากเหลือเกิน แตท่กุอยา่งก็ผา่นพ้น
ไปด้วยดี วนัเดียวกนันีเ้ม่ือห้าสบิปีก่อน เราต้องไปยงั
พระราชวงัเซนต์เจมส์พร้อมกบัทหารรักษาพระองค์ เพื่อ
ร่วมในพิธีประกาศสถาปนาของเรา ซึง่น่าเจ็บปวดมาก 
และจะไม่เกิดขึน้อีกตอ่ไป 

 

The morning was beautiful and bright with a fresh 
air. Troops began passing early with bands 
playing, and one heard constant cheering. The 
scene outside was most animated, and reminded 
me of the opening of the Great Exhibition, which 
also took place on a very fine day. Received many 
beautiful nosegays and presents. 

ตอนเช้าบรรยากาศสวยงามและสวา่งสดใส อากาศสดชื่น 
กองทหารเร่ิมเดินแถวกนัตัง้แต่เช้า มีวงดนตรีบรรเลงเพลง 
และมีคนได้ยินเสียงโห่ร้องอยูต่ลอดเวลา ภาพด้านนอก
ชา่งดมีูชีวิตชีวา และท าให้เรานึกถึงเม่ือคราวเปิดงาน 
เอกซฮิบิเชนครัง้ใหญ่ ซึง่จดัขึน้ในวนัท่ีอากาศแจม่ใส  
ได้รับชอ่ดอกไม้และของขวญัสวยงามมากมาย 

 

As I left the breakfast-room, met the Connaught 
children and little Willy of Prussia, who is a dear 
little boy. Then dressed, wearing a dress and 
bonnet trimmed with white point d’Alençon, 
diamond ornaments in my bonnet, and pearls 
around my neck, with all my orders. 

หลงัเราออกจากห้องเสวยอาหารเช้า ก็มาเจอหลานตระกลู
คอนน็อต และวิลลีแห่งปรัสเซียตวัน้อย ซึง่เปนเด็กน่ารัก 
จากนัน้เรากลบัไปแตง่ตวั สวมชดุยาวและหมวกปีกรัดใต้
คางขลิบด้วยลกูไม้อาลองซงสีขาว และเคร่ืองประดบัเพชร 
สวมไขม่กุท่ีคอ พร้อมทัง้ติดเคร่ืองราชอิสริยาภรณ์ทัง้หมด
ด้วย 

- Connaught children ในท่ีนีต้้องแปลวา่เป็นหลาน
จากตระกลูคอนน็อต เน่ืองจากเป็นพระโอรสธิดาของ
เจ้าชายอาร์เธอร์ ดยคุแห่งคอนน็อต 
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At half-past eleven we left the Palace, I driving in  
a handsomely gilt landau drawn by six of the 
Creams, with dear Vicky and Alix, who sat on the 
back seat. Just in front of my carriage rode the  
12 Indian officers, and in front of them my 3 sons, 
5 sons-in-law, 9 grandsons and grandsons-in-law. 
Then came the carriages containing my 3 other 
daughters, 3 daughters-in-law, granddaughters, 
one granddaughter-in-law, and some of the suite.  

ตอนสิบเอ็ดโมงก่ึง เราทกุคนออกจากพระราชวงั เรานัง่ไป
รถม้าสีทองงามสง่าเทียมม้าสีครีมหกตวั ไปพร้อมกบัวิกกี ้
ท่ีรักและอลิกซ์ ซึง่นัง่อยูด้่านหลงั ด้านหน้ารถม้าของเรา  
มีทหารอินเดีย 12 นายข่ีม้าอยู ่ถดัไปข้างหน้าเปนลกูชาย 
3 คน ลกูเขย 5 คน หลานชาย และหลานเขย 9 คน สว่น
รถม้าท่ีตามมาเปนของลกูสาว 3 คน ลกูสะใภ้ 3 คน 
หลานสาวและหลานสะใภ้ พร้อมกบัข้าราชบริพารบางคน 

 

All the other Royalties went in a separate 
procession. George Cambridge rode the whole 
way next to my carriage, and the Master of the 
Horse, Equerries, etc., behind it with of course a 
Sovereign's escort. It was a really magnificent 
sight. 

สว่นเจ้านายพระองค์อ่ืนๆ เสด็จไปในอีกขบวนหนึ่ง จอร์จ 
เคมบริดจ์ข่ีม้าขนาบข้างรถม้าของเรามาตลอดทาง และ
เจ้ากรมอศัวราช ราชองค์รักษ์ ฯลฯ อยูด้่านหลงักบัทหาร
รักษาพระองค์ เปนภาพท่ีงามสง่ามากจริงๆ 

 

At the door (of Westminster Abbey) I was received 
by the clergy, with the Archbishop of Canterbury 
and Dean at their head, in the copes of rich velvet 
and gold, which had been worn at the Coronation. 
The crowds from the Palace gates up to the Abbey 
were enormous, and there was such an 

เม่ือมาถึงตรงหน้าประต ู(ของมหาวิหารเวสต์มินส์เตอร์) 
เราได้รับการต้อนรับจากบาทหลวง โดยมีอคัรสงัฆราชแห่ง
แคนเทอเบอรี และเจ้าอธิการวดัเปนประธาน ในชดุเสือ้
คลมุก ามะหยี่ทัง้ชดุ และเปนสีทอง ซึง่สวมเม่ือคราวพิธี
ราชาภิเษก ผู้คนจากหน้าประตพูระราชวงัไปถึงมหาวิหาร
เนืองแน่นไปตลอดทาง เปนภาพความต่ืนเต้นท่ีไม่ธรรมดา
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extraordinary outburst of enthusiasm as I had 
hardly ever seen in London before; all the people 
seemed to be in such good humour.  

อยา่งท่ีเราแทบไม่เคยเห็นในลอนดอนมาก่อน ประชาชน
ทัง้หมดดเูหมือนมีความเบิกบานใจอยา่งมาก 

The old Chelsea Pensioners were in a stand near 
the Arch. The decorations along Piccadilly were 
quite beautiful, and there were most touching 
inscriptions. Seats and platforms were arranged 
up to the tops of the houses, and such waving of 
hands. Piccadilly, Regent Street, and Pall Mall 
were all alike most festively decorated. Many 
schools out, and many well-known faces were 
seen. 

ทหารเกษียณเชลซีผู้สงูวยัอยูต่รงแท่นท่ีนัง่ใกล้ซุ้มประตู
โค้ง การประดบัตกแตง่ตลอดแนวถนนปิคาดิลลี่คอ่นข้าง
สวยงาม และมีข้อความท่ีน่าประทบัใจมากมาย ท่ีนัง่และ
แท่นยกพืน้จดัไว้ขึน้ไปสงูถึงหลงัคาบ้าน เห็นมือโบกให้
ละลานตา ถนนปิคาดิลลี่ ถนนรีเจนต์ และถนนพลัมอลล์
ตกแตง่อยา่งร่ืนเริงเอิกเกริก โรงเรียนหลายแห่งปิดเรียน 
และเราเห็นบคุคลชื่อดงัเปนท่ีรู้จกัหลายคนด้วย  

- Chelsea Pensioner เป็นข้าราชการทหารท่ีเกษียณ 
และรับเงินบ านาญ โดยอาศยัอยูใ่นบ้านพกัคนชราใน
โรงพยาบาลเชลซี (Royal Hospital Chelsea) 

I sat alone (oh! without my beloved husband, for 
whom this would have been such a proud day!) 
where I sat forty-nine years ago and received the 
homage of the Princes and Peers, but in the old 
Coronation Chair of Edward III, with the old stone 
brought from Scotland, on which the old Kings of 
Scotland used to be crowned. My robes were 
beautifully draped on the chair. The service was 
very well done and arranged. 

เรานัง่อยูค่นเดียว (โอ้! ไม่มีสวามีสดุท่ีรัก ซึง่วนันีน้่าจะเปน 
วนัท่ีน่าภาคภมิูใจของเขาด้วยเหมือนกนั!) ตรงท่ีท่ีเราเคย
นัง่เม่ือสี่สิบเก้าปีก่อน และรับการถวายเคารพจากบรรดา 
เจ้าชายและขนุนาง บนบลัลงัก์ราชาภิเษกของพระเจ้า  
เอ็ดเวิร์ดท่ี 3 ท่ีมีก้อนหินเก่าน ามาจากสก็อตแลนด์ ซึง่ 
พระเจ้ากรุงสก็อตแลนด์สมยัก่อนเคยใช้ในพิธีการสวม
มงกฎุ ชดุเสือ้คลมุของเราพาดไปบนบลัลงัก์อยา่งสวยงาม 
พิธีทางศาสนาด าเนินไปด้วยดีและจดัเตรียมได้อยา่ง
เรียบร้อยมาก 

 



98 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
The Te Deum, by my darling Albert, sounded 
beautiful. When the service was concluded, each 
of my sons, sons-in-law, grandsons (including little 
Alfred), and grandsons-in-law, stepped forward, 
bowed, and in succession kissed my hand,  
I kissing each; and the same with the daughters, 
daughters-in-law, grand-daughters, and the 
granddaughter-in-law. They curtsied as they came 
up and I embraced them warmly. It was a very 
moving moment, and tears were in some of their 
eyes. 

เพลง Te Deum ท่ีแตง่โดยอลัเบิร์ตสดุท่ีรักของเรา บรรเลง
ด้วยความไพเราะ เม่ือพิธีทางศาสนาสิน้สดุลง ลกูชาย 
ลกูเขย หลานชาย (รวมถึงอลัเฟรดน้อย) และหลานเขย 
แตล่ะคนก้าวมาข้างหน้า ถวายค านบั และจมุพิตมือเรา   
ทีละคนเรียงตอ่กนัไป เราก็จมุพิตตอบทกุคน เชน่เดียวกบั 
ลกูสาว ลกูสะใภ้ หลานสาว และหลานสะใภ้ ทกุคนถอน
สายบวัเม่ือเดินเข้ามาหาเรา เราสวมกอดทกุคนอยา่ง
อบอุ่น เปนชว่งเวลาท่ีน่าประทบัใจ และบางคนมีน า้ตา
คลอด้วย 

 

The procession then reformed, and we went out 
as we came in, resting a moment in the waiting-
room, whilst the Princes were all getting on their 
horses. The whole ceremony, particularly the 
outside procession and progress, took twenty 
minutes longer than was expected.  

ขบวนแถวตัง้ขึน้อีกรอบ และเราทัง้หมดออกไปทางเดิม
เหมือนตอนท่ีเข้ามา พกัคอยอยูส่กัครู่หนึ่งในห้องรับรอง 
ขณะท่ีบรรดาเจ้าชายไปขึน้ม้าของตวัเอง พิธีการทัง้หมด 
โดยเฉพาะขบวนแถวและการเดินแถวด้านนอกใช้เวลา 
นานกวา่ท่ีคิดไว้ย่ีสิบนาที 

Took twenty minutes longer than was expected 
แปลและปรับเป็นโครงสร้างภาษาไทยได้วา่ “ใช้เวลา 
นานกวา่ท่ีคิดไว้ย่ีสิบนาที” 

The Sovereign’s procession started too late, which 
made us, who had waited, later in leaving the 
Palace, and there were many stoppages, which is 
almost unavoidable in long processions. Came 

ขบวนเสด็จของกษัตริย์เร่ิมตัง้แถวช้ามาก ท าให้พวกเราท่ี
คอยกนัอยูอ่อกจากพระราชวงัช้ามากกวา่เดิม และมีชว่ง
การหยดุหลายครัง้ ซึง่สว่นใหญ่เลี่ยงไม่ได้เลยในขบวน
แถวท่ียาวเหยียด กลบัมาอีกทางหนึ่งจนพวกเราทกุคน
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back another way until we got into Piccadilly.  
The heat of the sun was very great, but there was 
a good deal of wind, which was a great relief. 

มาถึงถนนปิคาดิลลี่ ความร้อนจากพระอาทิตย์มีมากเลย
ทีเดียว แตย่งัมีลมพอสมควร ซึง่ชว่ยคลายร้อนได้มาก
เหมือนกนั 

We only got back at a quarter to three. Went at 
once to my room to take off my bonnet and put on 
my cap. Gave Jubilee brooches to all my 
daughters, daughters-in-law, granddaughters, 
granddaughter-in-law, and pins to all my sons, 
sons-in-law, grandsons, and grandsons-in-law 
and George Cambridge. 

พวกเราทัง้หมดกลบัมาถึงตอนอีกสิบห้านาทีบา่ยสามโมง 
เรากลบัไปยงัห้องของเราทนัทีและถอดหมวกปีกรัดใต้คาง
ออก และสวมหมวกกระบงัแทน มอบเข็มกาญจนาภิเษก
ให้กบัลกูสาว ลกูสะใภ้ หลานสาว และหลานสะใภ้ และ
เข็มกลดัให้กบัลกูชาย ลกูเขย หลานชาย หลายเขย และ
จอร์จ เคมบริดจ์ 

 

Only at four did we sit down to luncheon, to which 
all came. The King of Saxony led me in, and the 
King of Denmark with Marie of Belgium sat on my 
other side. After luncheon, I stood on the small 
balcony of the Blue Room which looks out on the 
garden, and saw the Bluejackets march past.  

พอถึงบา่ยสี่โมง เราทกุคนนัง่กนัอยูใ่นห้องเสวย ทกุท่านมา 
กนัครบหมดเข้ามาแล้ว พระเจ้ากรุงแซ็กโซนีเสด็จน าเรา
เข้ามา สว่นพระเจ้ากรุงเดนมาร์กและมารีแห่งเบลเยียม
ประทบัอยูอี่กด้านหนึ่งของเรา หลงัจากกินอาหารเสร็จแล้ว 
เรามายืนตรงหน้ามขุห้องสีฟ้าซึง่หนัออกไปทางสวน และ
ตรวจแถวทหารบลแูจ็กเก็ตส์ท่ีสวนสนามผา่นไป 

 

After this we went into the small Ball-room, where 
the present given me by all my children was 
placed. It is a very handsome piece of plate. The 
Queen of Hawaii gave me a present of very rare 
feathers, but very strangely arranged as a wreath 

หลงัจากนัน้เราทัง้หมดไปยงัห้องเต้นร า ท่ีมีของขวญัจาก
บรรดาลกูๆ ท่ีมอบให้เราวางอยู ่เปนจานสวยงามประณีต
มาก พระราชินีแห่งฮาวายมอบของขวญัเปนขนนกหายาก 
จดัเรียงแบบแปลกๆ เปนพวงมาลารูปอกัษรยอ่ชื่อเราท่ี   
เปนขนนกเชน่กนับนพืน้หลงัสีด า ใสก่รอบมาด้วย 
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about my monogram, also in feathers on a black 
ground, framed.  
I felt quite exhausted by this time and ready to 
faint, so I got into my rolling chair and was rolled 
back to my room. 

เรารู้สกึเหน่ือยล้ามากในเวลานี ้และพร้อมจะเปนลมได้ 
ทกุเม่ือ เราเลยนัง่เก้าอีร้ถเข็นกลบัไปห้องตวัเอง 

 

Here I lay down on the sofa and rested, doing 
nothing but opening telegrams, coming from every 
part of the country, so that they could no longer be 
acknowledged, and this will have to be done 
through the papers. 

เม่ือถึงห้องเรานอนลงบนโซฟาและพกัผอ่น ไม่ท าอะไร
นอกจากเปิดอ่านโทรเลข ท่ีมาจากทกุสารทิศของประเทศ 
เพื่อไม่ให้เปนเพียงการรับรู้อีกต่อไป และต้องเขียนตอบ
โทรเลขทัง้หมดนีล้งกระดาษ 

 

Dinner was again in the Supper-room. I wore a 
dress with rose, thistle, and shamrock embroidered 
in silver on it, and my large diamonds. The King of 
Denmark led me in, and I sat between him and 
Leopold of Belgium. The King of Denmark, who is 
so kind and amiable, gave out my health at dessert 
saying, “I beg to propose the health of Her Majesty 
- God bless her”  

อาหารค ่าจดัขึน้อีกครัง้ในห้องเสวยอาหารค ่า เราสวมชดุ
กระโปรงติดดอกกหุลาบ ดอกทิสเทิล และดอกแช็มร็อกปัก
ด้วยเงิน และเคร่ืองเพชรชดุใหญ่ พระเจ้ากรุงเดนมาร์ก
เสด็จน าเราเข้ามา และเรานัง่อยู่ตรงกลางระหวา่งพระองค์
กบัเลโอโพลด์แห่งเบลเยียม พระเจ้ากรุงเดนมาร์กซึง่ทรงมี
พระเมตตาและไมตรีจิต ด่ืมอวยพรให้กบัเราตอนรับของ
หวานโดยกลา่ววา่ “ข้าพเจ้าขอดื่มอวยพรให้กบัสมเด็จ
พระราชินีนาถ ขอให้พระเปนเจ้าคุ้มครองพระองค์ด้วย” 

 

And after God Save the Queen had been played, 
Bertie proposed the healths of the Sovereigns and 
Royal guests now assembled here, doing so in my 

หลงัจากเพลง God Save the Queen บรรเลงจบแล้ว 
เบอร์ตีไ้ด้ด่ืมอวยพรให้พระประมขุและพระราชอาคนัตกุะ 
ท่ีมารวมกนัอยูใ่นห้องนี ้โดยกลา่วอวยพรในนามของเรา 
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ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
name. We went into the Ballroom, where I spoke to 
the Indian Princes and received all the Corps 
Diplomatique, Foreign Envoys and suites, the latter 
being each presented by their Princes. 

เราทัง้หมดมายงัห้องเต้นร า ท่ีเราได้คยุกบัเจ้าชายจาก
อินเดีย และรับคณะทตูานทุตู ผู้แทนทางการทตูจาก
ตา่งประเทศ และบรรดาผู้ ติดตาม ซึง่กลุม่หลงัมีเจ้านาย
ของตนเปนผู้แนะน า 

I was half dead with fatigue, and after sitting down 
a moment with Marie of Belgium, slipped away 
and was rolled back to my room, and to the 
Chinese room to try and see something of the very 
general illuminations, but could not see much.  

เราเหน่ือยมาก และหลงัจากนัง่พกัสกัครู่หนึ่งกบัมารีแห่ง
เบลเยียม ก็ออกไปจากห้องเต้นร า นัง่เก้าอีร้ถเข็นกลบัไป
ห้องของเรา และไปท่ีห้องจีน เพื่อพยายามดกูารจดุพลุ
ดอกไม้ไฟสกันิดหนึ่ง แต่ไม่เห็นอะไรมากเท่าใดนกั 

 

The noise of the crowd, which began yesterday, 
went on till late. Felt truly grateful that all had 
passed off so admirably, and this never-to-be-
forgotten day will always leave the most gratifying 
and heart-stirring memories behind. 

เสียงอึกทึกของฝงูชนท่ีเร่ิมขึน้ตัง้แตเ่ม่ือวานนีย้งัคงมีตอ่ไป
จนดกึด่ืน เรารู้สกึขอบคณุท่ีทกุอยา่งผา่นพ้นไปอยา่ง
ราบร่ืน และวนัท่ีจะไม่มีทางลืมนีจ้ะสร้างความทรงจ าท่ี
น่ายินดีและน่าประทบัใจไว้ให้ 
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8. พระรำชนิพนธ์บันทกึประจ ำวัน ฉบับวันท่ี 21 มิถุนำยน ค.ศ. 1897 ณ พระรำชวังบักกิงแฮม 
 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
The 10th anniversary of the celebration of my 
fifty years Jubilee. Breakfasted with my three 
daughters at the Cottage at Frogmore. A fine 
warm morning. At quarter to twelve we drove to 
the station to start for London. The town was 
very prettily decorated, and there were great 
crowds, who cheered very much.  

เปนวนัครบรอบ 10 ปีการฉลองครองราชย์ห้าสิบปีของเรา  
เรากินอาหารเช้ากบัลกูสาวสามคนท่ีต าหนกัหลงัเล็กท่ี  
ฟร็อกมอร์ เปนเช้าท่ีอากาศอบอุน่สดใส ตอนอีกสิบห้านาที
ถึงเท่ียงวนั เราทกุคนนัง่รถม้าไปยงัสถานีรถไฟ เพื่อกลบัไป
ลอนดอน ทัง้เมืองตกแตง่อยา่งสวยงาม มีฝงูชนมากมายสง่
เสียงร้องดงักึกก้อง 

 

At Paddington I was received by Lord Cork and 
other Directors of Great Western Railway. Drove 
with Vicky, Lenchen and Beatrice, going at a fast 
pace to the Paddington Vestry platform, where 
an address was presented by the Vicar of 
Paddington. Then we proceeded at a slow trot, 
with a Sovereign's escort of the 1st Life Guards. 

ลอร์ดคอร์กและคณะผู้ดแูลกิจการเกรทเวสต์เทิร์นเรลเวย์คน
อ่ืนๆ มาต้อนรับเราท่ีสถานีแพดดิงตนั จากนัน้เรานัง่รถม้ากบั         
วิกกี ้เลนเชน่ และเบียทริซ ไปด้วยความวอ่งไวยงัชานชาลา
แพดดิงตนัเวสตรี ซึง่มีการกลา่วรายงานจากวิคาร์แห่ง  
แพดดิงตนั แล้วเราทัง้หมดนัง่รถม้าตอ่ไปอยา่งเชื่องช้าพร้อม
กบัหน่วยทหารคุ้มกนัจากกองพนัทหารม้ารักษาพระองค์ท่ี 1 

 

Passed through dense crowds, who gave me a 
most enthusiastic reception. It was like a 
triumphal entry. We passed down Cambridge 
Terrace, under a lovely arch, bearing the motto, 
"Our hearts thy Throne". The streets were 
beautifully decorated, also the balconies of the 

นัง่รถม้าผา่นฝงูชนแน่นขนดั ซึง่มาให้การต้อนรับเราอยา่ง
กระตือรือร้นเปนท่ีสดุ เหมือนกบัการเฉลิมฉลองชยัชนะจาก
ศกึสงคราม แล้วผา่นไปตามเคมบริดจ์เทอร์เรซ ลอดประตู
โค้งท่ีสวยงาม และมีค าขวญัเขียนวา่ “ด้วยใจภกัด์ิพิทกัษ์
ราชบลัลงัก์” ถนนตกแตง่อยา่งงดงาม เชน่เดียวกบัระเบียง
บ้านท่ีมีดอกไม้และผ้าแขวนหลากสีสนั ตามถนนหนทาง 

- Our hearts thy Throne หมายความ หวัใจท่ีมอบให้ 
แก่ราชบลัลงัก์ จงึปรับค าแปลให้เหมือนถ้อยค าเทิดทนู 
พระมหากษัตริย์เป็น “ด้วยใจภกัด์ิพิทกัษ์ราชบลัลงัก์” 
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ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
houses with flowers, flags, and draperies of 
every hue. The streets, the windows, the roofs of 
the houses, were one mass of beaming faces, 
and the cheers never ceased.  

หน้าตา่ง หลงัคาบ้าน ผู้คนรวมกนัเปนกลุม่ใหญ่ใบหน้ามี
รอยยิม้ และสง่ไปเสียงโห่ร้องอยา่งตอ่เน่ือง 

On entering the park, through the Marble Arch, 
the crowd was even greater, carriages were 
drawn up amongst the people on foot, even on 
the pretty little lodges well-dressed people were 
perched. Hyde Park Corner and Constitution Hill 
were densely crowded. All vied with one another 
to give me a heartfelt, loyal and affectionate 
welcome. I was deeply touched and gratified.  
The day had become very fine and very hot. 

เม่ือเข้าอทุยานทางด้านมาร์เบิลอาร์ช ฝงูชนเพิ่มมากขึน้กวา่ 
เดิม รถม้าแลน่ไปท่ามกลางผู้คนท่ียืนอยู ่หรือแม้แตค่นท่ี
แตง่ตวัดีก็ยงัปีนขึน้ไปเกาะบนบรรดากระท่อมหลงัเล็กน่ารัก 
บริเวณไฮด์ปาร์กคอร์นเนอร์และถนนคอนสติติวชัน่ฮิลล์มี
กลุม่คนเบียดเสียดแน่นขนดั ทกุคนแยง่กนัให้การต้อนรับเรา
อยา่งจริงใจ จงรักภกัดี และรักใคร่ เรารู้สกึต่ืนตนัใจและยินดี
อยา่งมาก อากาศในวนันีแ้จม่ใสและร้อนมาก 

 

Reaching the Palace shortly after 1, and Vicky at 
once brought me her three daughters – Charlotte, 
Victoria and Mossy – and Adolf. Whilst I was 
resting, Ernie, Ducky, Ella, Serge and Victoria B. 
came in bringing me a beautiful diamond 
pendant with sapphires, and the date in Slavonic 
characters on it. Vicky, her girls and Beatrice 
lunched with me. Directly afterwards, Augusta 

เรามาถึงพระราชวงัหลงับา่ยโมงเล็กน้อย แล้ววิกกีพ้าลกูสาว
สามคนคือ ชาร์ล็อต วิกตอเรีย และมอสซี พร้อมกบัอดอล์ฟ 
เข้ามาพบเราทนัที ขณะท่ีเราพกัผอ่นอยูน่ัน้ เออร์นี ดกักี ้
แอลลา เซอร์จ และวิกตอเรีย บ. เข้ามามอบจีเ้พชรประดบั
ไพลินสวยงามและมีวนัท่ีเปนตวัอกัษรสลาฟ วิกกี ้ลกูสาวทัง้
สามของเธอ และเบียทริซกินอาหารกลางวนักบัเรา จากนัน้
ออกสัตากบัฟริตซ์ สเตรลิตซ์ แมร่ี (ซึง่ฟืน้จากการป่วยด้วยดี) 
ฟรันซ์ เท็ค และลกูชาย 2 คน เข้ามาพบและมอบปกหนงัสอื
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ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
and Fritz Strelitz, Mary (wonderfully recovered), 
Franz Teck and their 2 sons came and presented 
me with a very handsome book cover. Bertie, Alix 
and their 2 daughters and Charles of Denmark 
gave me a beautiful diamond brooch.  

สวยๆ ให้อนัหนึ่ง สว่นเบอร์ตี ้อลิกซ์ และลกูสาว 2 คน พร้อม
กบัชาร์ลส์แห่งเดนมาร์กเข้ามามอบเข็มกลดัเพชรน า้งาม
ให้กบัเรา 

Then I was taken round in my wheeled chair to 
the Bow Room, where all my family awaited me 
including Marie Coburg, whom I had not yet 
seen. Seated in my chair, as I cannot stand long, 
I received all the foreign Princes in succession, 
beginning with Archduke Franz Ferdinand. 
Bertie presented them all to me, after which Lord 
Salisbury presented all the special 
Ambassadors and Envoys. Prince of Persia gave 
me a picture of the present Shah, in a very 
handsome frame. 

จากนัน้เรานัง่เก้าอีร้ถเข็นไปห้องเลีย้งรับรอง ท่ีมีพระราชวงศ์
ทกุพระองค์รอเราอยู ่รวมถึงมารี โคบร์ูก ซึง่เรายงัไม่ได้เจอ
หน้าเลย เรานัง่อยูท่ี่เก้าอี ้เพราะวา่ยืนนานไม่ได้ แล้วต้อนรับ
เจ้าชายจากตา่งประเทศตามล าดบั เร่ิมต้นจากอาร์คดยู้ก 
ฟรันซ์ เฟอร์ดินานด์ เบอร์ตีน้ าทกุพระองค์เข้ามาพบเรา  
จากนัน้เปนลอร์ดซอลส์เบอรีเบิกตวัทตูานทุตูและผู้แทน
ทางการทตูพิเศษ เจ้าชายแห่งเปอร์เซียได้มอบรูปภาพของ
พระเจ้าชาร์องค์ปัจจบุนั ในกรอบท่ีสวยมากให้กบัเรา 

 

I got back to my room a little before four, quite 
exhausted. Telegrams kept pouring in. It was 
quite impossible even to open them. Had tea in 
the garden with Lenchen. Affie came and 
brought me his dear little granddaughter.  

เรากลบัไปท่ีห้องตวัเองก่อนบา่ย 4 โมงเล็กน้อย รู้สกึเหน่ือย
อ่อนมาก มีโทรเลขเข้ามาตลอดเวลา จนไม่ทนัเปิดอ่านได้ 
สกัฉบบัเลย ด่ืมน า้ชาในสวนกบัเลนเชน่ แล้วแอฟฟีเข้ามา
หาเราพร้อมกบัหลานสาวตวัน้อยท่ีน่ารัก 
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ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
Dressed for dinner. I wore a dress of which the 
whole front was embroidered in gold, which had 
been specially worked in India, diamonds in my 
cap, and a diamond necklace, etc. The dinner 
was in the Supper-room at little tables of twelve 
each. All the family, foreign royalties, special 
Ambassadors and Envoys were invited. 

เราแตง่ตวัส าหรับงานเลีย้งอาหารค ่า สวมชดุกระโปรงท่ี
ด้านหน้าทัง้หมดปักด้วยทอง ซึง่ท าขึน้เปนพิเศษในอินเดีย 
หมวกกระบงัประดบัเพชร และสร้อยคอเพชร ฯลฯ งานเลีย้ง
อาหารค ่าจดัขึน้ในห้องเสวย บนโต๊ะขนาดเล็กหลายตวั ซึง่ 
แตล่ะตวัมีสิบสองท่ีนัง่ ทัง้พระราชวงศ์ เจ้านายตา่งประเทศ 
ทตูานทุตูและผู้แทนทางการทตูทัง้หมดได้รับเชิญมาร่วมงาน
เลีย้ง 

 

I sat between the Archduke Franz Ferdinand 
and the Prince of Naples. After dinner went into 
Ball-room, where my private band played and 
the following were presented to me: the Colonial 
Premiers with their wives, the Special Envoys, 
the three Indian Princes, and all the officers of 
the two Indian escorts, who, as usual, held out 
their swords to be touched by me, and the 
different foreign suites.  

เรานัง่ตรงกลางระหวา่งอาร์คดยู้กฟรันซ์ เฟอร์ดินานด์ กบั 
เจ้าชายแห่งเนเปิลส์ หลงัจากกินอาหารค ่าแล้วก็ไปท่ีห้อง
เต้นร า ซึง่มีวงดนตรีประจ าตวัของเราบรรเลงเพลง แล้วมี
การเบิกตวับคุคลตา่งๆ เข้าพบเราคือ อคัรมหาเสนาบดีจาก
อาณานิคมและภริยา ผู้แทนทางการทตูพิเศษ เจ้าชายจาก
อินเดียสามพระองค์ เจ้าหน้าท่ีทัง้หมดของทหารคุ้มกนัของ
อินเดีย ซึง่ถือดาบมาให้เราสมัผสัดงัเชน่เคย และผู้ ติดตาม
ชาวตา่งประเทศตา่งๆ  

 

The Ball-room was very full and dreadfully hot, and 
the light very inefficient. It was only a little after 11, 
when I got back to my room, feeling very tired. 
There was a deal of noise in the streets, and we 
were told that many were sleeping out in the parks. 

ห้องเต้นร ามีคนเต็มไปหมดและร้อนเหลือเกิน แสงไฟน้อย
มาก เรากลบัไปท่ีห้องเราในตอนกลางคืนหลงัห้าทุ่มเล็กน้อย 
รู้สกึเหน่ือยมาก ได้ยินเสียงดงัอึกทึกมากจากถนน มีคนบอก
วา่ประชาชนหลายคนนอนหลบักนัข้างนอกอยูใ่นอทุยาน 
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9. พระรำชนิพนธ์บันทกึประจ ำวัน ฉบับวันท่ี 22 มิถุนำยน ค.ศ. 1897 ณ พระรำชวังบักกิงแฮม 
 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
A never-to-be-forgotten day. No one ever, I believe, 
has met with such an ovation as was given to me, 
passing through those six miles of streets. The 
crowds were quite indescribable, and their 
enthusiasm truly marvelous and deeply touching. 
The cheering was quite deafening and every face 
seemed to be with real joy. I was much moved and 
gratified.  

เป็นวนัจะอยูใ่นความทรงจ าไปตลอด เราเชื่อวา่ไม่มีใคร 
เคยประสบกบัการโห่ร้องยินดีอยา่งท่ีเราได้รับ เม่ือนัง่รถม้า
ผา่นมาตามถนนยาวหกไมล์ ผู้คนล้นหลามจนสดุบรรยาย 
ความต่ืนเต้นของทกุคนวิเศษเสียจริงและน่าประทบัใจมาก 
เสียงโห่ร้องดงักึกก้องจนไม่ได้ยินอะไรเลย ใบหน้าทกุคนดู
เต็มไปด้วยความปลืม้ปีติ เรารู้สึกตืน้ตนัใจและยินดีเปน 
อนัมาก 

 

The night had been very hot, and I was rather 
restless. There was such a noise going on the 
whole time, but it did not keep me from getting 
some sleep. Dull early and close. Breakfasted with 
Vicky, Lenchen and Beatrice in the Chinese 
luncheon room. The head of the procession, 
including the Colonial troops, had unfortunately 
already passed the Palace before I got to 
breakfast, but there were still a great many, chiefly 
British, passing. I watched them for a little while. 

กลางคืนอากาศร้อนมาก เรานอนไม่คอ่ยหลบั ได้ยินเสียง
อึกทึกตลอดเวลา แตมิ่ท าให้ถึงกบันอนหลบัตอ่อีกหนอ่ย
ไม่ได้ ตอนเช้าฟ้ามืดครึม้และไม่มีแดด กินอาหารเช้ากบั 
วิกกี ้เลนเชน่ และเบียทริซในห้องเสวยแบบจีน ต้นขบวน
เสด็จซึง่มีกองทหารอาณานิคม ผา่นหน้าพระราชวงัไป
ก่อนท่ีเราจะกินอาหารเช้า แตย่งัมีกองทหารอีกมาก ซึง่
สว่นใหญ่เปนขององักฤษ ก าลงัทยอยเดินแถวผา่นไป               
เราสงัเกตดทูหารเหลา่นีอ้ยูเ่พียงชัว่ครู่หนึ่ง 
 

 

At quarter-past eleven, the others being seated in 
their carriages long before, and having preceded 

ตอนสิบเอ็ดโมงสิบห้านาที คนอ่ืนๆ นัง่อยูใ่นรถม้าของ
ตนเองก่อนหน้านีน้านแล้ว และน าหน้าเราไม่ห่างกนัมาก 
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me a short distance, I started from the State 
entrance in an open State landau, drawn by eight 
creams, dear Alix, looking very pretty in lilac, and 
Lenchen sitting opposite me. I felt a good deal 
agitated, and had been so all these days, for fear 
anything might be forgotten or go wrong 

เราเร่ิมต้นจากหน้าประตทูางเข้าในรถม้าหลวงเปิดหลงัคา 
เทียมม้าสีครีมแปดตวั อลิกซ์สวมชดุสีม่วงออ่นดสูวยงาม 
สว่นเลนเชน่นัง่อยูต่รงข้ามเรา เรารู้สกึกระสบักระสายมาก
ทีเดียว และเปนแบบนีม้าตลอดหลายวนั คงเพราะกงัวล 
จะลืมอะไรหรือมีสิ่งใดผิดพลาด 

Bertie and George Cambridge rode one on each 
side of the carriage. Arthur (who had charge of the 
whole military arrangements) a little in the rear. My 
escort was formed from the 2nd Life Guards and 
officers of the native Indian regiments, these latter 
riding immediately in front of my carriage. Guard 
of Honour of Bluejackets, the Guards and the 2nd 
West Surrey Regiment (Queen’s) were mounted in 
the Quadrangle and outside the Palace.  

เบอร์ตีแ้ละจอร์จ เคมบริดจ์ข่ีม้าขนาบข้างรถม้าคนละด้าน 
สว่นอาร์เธอร์ (ซึง่มีหน้าท่ีดแูลเร่ืองจดักองทหารทัง้หมด) 
อยูด้่านหลงัไปเล็กน้อย ทหารองครักษ์ของเรามาจากกอง
ทหารรักษาพระองค์ท่ี 2 และเจ้าหน้าท่ีทหารของกองร้อย
ทหารจากอินเดียข่ีม้าด้านหน้าตรงกบัรถม้าของเรา ทหาร
กองเกียรติยศบลแูจ็กเก็ต กองทหารรักษาพระองค์ และ
กองร้อยเวสต์เซอร์เรย์ท่ี 2 (แห่งสมเด็จพระราชินีนาถ) 
เตรียมพร้อมแถวในบริเวณเนินลาดควอดแรงเกิล และ
นอกพระราชวงั  

 

Before leaving I touched an electric button, by 
which I started a message which was telegraphed 
throughout the whole Empire. It was the following: 
"From my heart I thank my beloved people, May 
God bless them!" At this time the sun burst out. 
Vicky was in the carriage nearest to me, not being 

ก่อนออกไปขึน้รถม้า เรากดปุ่ มไฟฟ้าแล้วกลา่วถ้อยค าท่ี
สง่เปนโทรเลขออกไปยงัทัว่ทัง้จกัรวรรดิ มีใจความวา่ “เรา
ขอบใจประชาชนท่ีรักของเราจากใจ ขอให้พระเปนเจ้า
คุ้มครองท่านทัง้หลาย!” และในตอนนีพ้ระอาทิตย์สอ่งแสง
สวา่งจ้า วิกกีอ้ยูใ่นรถม้าท่ีใกล้กบัเรามากท่ีสดุ มานัง่คนั
เดียวกนักบัเราไม่ได้ เพราะต าแหน่งเปนเอมเปรสของเธอ
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able to go in mine, as her rank as Empress 
prevented her sitting with her back to the horses, 
for I had to sit alone.  

ท าให้นัง่หนัหลงัให้ม้าไม่ได้ เราเลยต้องนัง่คนเดียวไป 

Her carriage was drawn by four blacks, richly 
caparisoned in red. We went up Constitution Hill 
and Piccadilly, and there were seats right along 
the former, where my own servants and personal 
attendants, and members of the other Royal 
Households, the Chelsea Pensioners, and the 
children of the Duke of York's and Greenwich 
schools had seats. St James's Street was 
beautifully decorated with festoons of flowers 
across the road and many loyal inscriptions.  

รถม้าของวิกกีมี้ม้าสีด าสี่ตวัประดบัเคร่ืองเทียมม้าสีแดง
อยา่งสวยงาม เราทัง้หมดไปตามถนนคอนสติติวชัน่ฮิลล์
และปิคคาดิลลี่ มีท่ีนัง่มากมายยาวไปตามถนนเส้นก่อน
หน้านี ้ซึง่ข้าราชบริพาร ข้าหลวงรับใช้สว่นตวั และบคุคล
จากราชส านกัอ่ืนๆ ทหารเกษียณเชลซี และเด็กๆ จาก
โรงเรียนดยู้กแห่งยอร์ค และโรงเรียนกรีนิชนัง่อยู ่ถนน
เซนต์เจมส์ตกแตง่อยา่งสวยงาม มีพวงระย้าดอกไม้พาด
ตดักบัถนน และถ้อยค าท่ีจงรักภกัดีจ านวนมาก 

 

Trafalgar Square was very striking, and outside the 
National Gallery stands were erected for the 
House of Lords. The denseness of the crowds was 
immense, but the order maintained wonderful.  

จตัรัุสทราฟัลการ์สวยเดน่สะดดุตา และแท่นยืนด้านนอก
หอศิลป์แห่งชาติตัง้ไว้ส าหรับสมาชิกสภาขนุนาง ฝงูชนมี
มากมายมหาศาล แตย่งัรักษาระเบียบได้อยา่งดีเยี่ยม 
 

 

The streets in the Strand are now quite wide, but 
one misses Temple Bar. Here the Lord Mayor 
received me and presented the sword, which I 
touched. He then immediately mounted his horse 

ถนนสายตา่งๆ ในสแตรนด์ตอนนีค้อ่นข้างกว้าง แต่มีคน
นึกถึงเทมเปิลบาร์ ตรงจดุนีท้่านนายกเทศมนตรีมาต้อนรับ
เราและย่ืนดาบให้เราสมัผสั แล้วเขาเดินไปขึน้ม้าทนัทีใน
ชดุเสือ้คลมุประจ าต าแหน่ง ควบม้าผา่นหน้าไปพร้อมกบั
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in his robes, and galloped past bare-headed, 
carrying the sword, preceding my carriage, 
accompanied by his Sheriffs.  

ดาบในมือโดยมิได้สวมหมวก พร้อมกบับรรดานายอ าเภอ
น าหน้ารถม้าของเรา  

As we neared St Paul's the procession was often 
stopped, and the crowds broke out into singing 
God Save the Queen. In one house were 
assembled the survivors of the Charge of 
Balaclava 

เม่ือเราใกล้ถึงมหาวิหารเซนต์พอล ขบวนเสด็จหยดุเปน
พกัๆ และได้ยินเสียงฝงูชนเปลง่เสียงร้องเพลง God Save 
the Queen เหนบ้านหลงัหนึ่งเปนท่ีรวมตวัของผู้รอดชีวิต
จากการบกุยดึเมืองบาลาคลาวา 

 

In front of the Cathedral the scene was most 
impressive. All the Colonial troops, on foot, were 
drawn up round the Square. My carriage, 
surrounded by all the Royal Princes, was drawn up 
close to the steps, where the Clergy were 
assembled, the Bishops in rich copes, with their 
croziers, the Archbishop of Canterbury and the 
Bishop of London each holding a very fine one.  

ภาพบรรยากาศด้านหน้ามหาวหิารชา่งน่าประทบัใจย่ิงนกั 
กองทหารอาณานิคมท่ีเดินเท้ามายืนเรียงแถวรอบจตัรัุส 
รถม้าของเราท่ีห้อมล้อมด้วยเจ้าชายในราชวงศ์ทัง้หมด 
แลน่เข้ามาใกล้ขัน้บนัได ซึง่บาทหลวงมายืนรออยูร่วมกนั 
พระราชาคณะในชดุคลมุถือไม้เท้ายาวปลายงอ สว่นท่าน
อคัรสงัฆราชแห่งแคนเทอเบอรี และพระราชาคณะแห่ง
ลอนดอน แตล่ะท่านถือไม้เท้าท่ีสวยงามของตนเองเชน่กนั 

 

A Te Deum was sung; the Lord's Prayer, most 
beautifully chanted, a special Jubilee prayer, and 
the benediction concluded the short service, 
preceded by the singing of the old 100th, in which 
everyone joined. God Save the Queen was also 

จากนัน้เพลง Te Deum เร่ิมบรรเลงขึน้ บทสวดอธิษฐาน
พระเปนเจ้ามีเสียงสวดท่ีไพเราะท่ีสดุ บทสวดงานสมโภช
ตอนพิเศษ และการสวดขอพรปิดท้ายพิธีทางศาสนาอนั
กระชบั ก่อนหน้าเปนการร้องเพลงสวดโอลด์ฮนัเดรด      
ซึง่ทกุคนร่วมกนัร้อง ตอ่ด้วยเพลง God Save the Queen 
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sung. I then spoke to the Archbishop and the 
Bishop of London. As I drove off, the former gave 
out, "Three cheers for the Queen". 

จากนัน้เราคยุกบัท่านอคัรสงัฆราช และพระราชาคณะแห่ง
ลอนดอน ขณะเราแลน่รถม้าออกไปนัน้ ท่านอคัรสงัฆราช
ตะโกนบอกวา่ “ร้องไชโยสามครัง้ให้สมเด็จพระราชินีนาถ” 

I stopped in front of the Mansion House, where the 
Lady Mayoress presented me with a beautiful 
silver basket full of orchids. Here I took leave of 
the Lord Mayor.  

เรามาหยดุตรงหน้าท าเนียบนายกเทศมนตรี ซึง่มีภริยา
นายกเทศมนตรีมอบกระเช้าสีเงินมีดอกกล้วยไม้สวยๆ 
ให้กบัเรา แล้วเรากลา่วลาท่านนายกเทศมนตรีจากตรงนี ้
เลย 

- Lady Mayoress ในท่ีนีไ้ม่ได้หมายสตรีท่ีมีต าแหน่ง
เป็นนายกเทศมนตรีเอง ผู้แปลจงึใช้ค าวา่ “ภริยาของ
นายกเทศมนตรี”  

Both he and the Lady Mayoress were quite émus. 
We proceeded over London Bridge, where no 
spectators were allowed, only troops, and then 
along the Borough Road, where there is a very 
poor population, but just as enthusiastic and 
orderly as elsewhere.  

ทัง้ท่านนายกเทศมนตรีและภริยาปลาบปลืม้ใจไม่น้อย  
เราทัง้หมดแลน่รถม้าไปตามสะพานลอนดอน ซึง่ไม่
อนญุาตใครมาเฝ้าดขูบวนเสด็จเลย มีแคก่องทหารเท่านัน้ 
จากนัน้ผา่นไปตามถนนโบโร ซึง่มีผู้คนเบาบางมาก แตย่งั 
คงเห็นความต่ืนเต้นและเปนระเบียบเรียบร้อยเชน่เดียวกบั 
ท่ีอ่ืนๆ  

 

The decorations there were very pretty, consisting 
chiefly of festoons of flowers on either side of the 
street. Crossed the river again over Westminster 
Bridge, past the Houses of Parliament, through 
Whitehall, Parliament Street, which has been much 
enlarged, through the Horse Guards and down the 
Mall. The heat during the last hour was very great, 
and poor Lord Howe, who was riding as Gold 

การประดบัตกแตง่สวยมาก สว่นใหญ่มีพวงระย้าดอกไม้
ไปตามถนนแตล่ะฝ่ัง แล้วเราขึน้สะพานเวสต์มินส์เตอร์
ข้ามแม่น า้อีกครัง้ ผา่นอาคารรัฐสภาไปตามถนนไวท์ฮอล
ถนนปาร์เลียเมนต์ ซึง่ขยายกว้างขึน้มาก ผา่นไปทางกรม
ทหารม้ารักษาพระองค์ ตรงไปตามถนนเดอะมอลล์ 
อากาศเม่ือชัว่โมงท่ีแล้วร้อนมากเหลือเกิน และลอร์ดฮาว 
ผู้น่าสงสาร ซึง่ก าลงัข่ีม้าเปนองครักษ์ต าแหน่งโกลด์สติก 
เปนลมหมดสติไป และตกลงมาจากหลงัม้า แตไ่ม่บาดเจ็บ

Gold Stick เป็นต าแหน่งทหารองครักษ์ในกองทหาร
รักษาพระองค์ 
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Stick, fainted and had a bad fall, but was not 
seriously hurt. 

อะไรมาก  

Got home at a quarter to two. All the carriages that 
had preceded mine were drawn up in the 
courtyard as I drove in. Had a quiet luncheon with 
Vicky, Beatrice, and her three children. Troops 
continually passing by. Then rested and later had 
tea in the garden with Lenchen.  

เรากลบัมาถึงพระราชวงัตอนอีกสิบห้านาทีบา่ยสองโมง 
รถม้าทัง้หมดท่ีน าหน้าเรามาจอดอยูล่านกลางพระราชวงั 
ในตอนท่ีเราเข้ามา กินอาหารกลางวนัเงียบๆ กบัวิกกี ้
เบียทริซ และลกูทัง้สามคนของเธอ กองทหารยงัคงเดิน
แถวผา่นไปมาอยูต่ลอด จากนัน้เราเข้าไปพกัผอ่นและมา
ด่ืมชาในสวนกบัเลนเชน่ 

 

There was a large dinner in the supper-room, the 
same as yesterday. Bertie, who sat at my table, 
gave out the health of the Empress Frederick and 
my distinguished guests. I walked into the Ball-
room afterwards, and sat down in front of the dais. 
Felt very tired, but tried to speak to most of the 
Princes and Princesses; the suites also came in, 
but no one else. 

งานเลีย้งอาหารค ่ามือ้ใหญ่จดัขึน้ในห้องเสวยเหมือนเม่ือ
วานนี ้เบอร์ตีซ้ึง่นัง่อยู่โต๊ะเดียวกบัเราด่ืมอวยพรให้กบั  
เอมเปรสเฟรเดอริคและแขกผู้ มีเกียรติของเรา จากนัน้เดิน
ไปท่ีห้องเต้นร า และนัง่ลงด้านหน้าแท่นยกพืน้ รู้สกึเหน่ือย
มาก แตย่งัพยายามพดูคยุกบับรรดาเจ้าชายและเจ้าหญิง
ตา่งๆ มีผู้ ติดตามเข้ามาด้วย แต่ไม่มีใครนอกจากนัน้ 

 

I wore a black and silver dress with my Jubilee 
necklace and the beautiful brooch given me by my 
Household. In the morning I wore a dress of black 
silk, trimmed with panels of grey satin veiled with 
black net and steel embroideries, and some black 

เราสวมชดุสีด าและเงิน พร้อมกบัสร้อยคอพชัราภิเษก    
สมโภช และเข็มกลดัสวยงามท่ีได้รับจากส านกัพระราชวงั 
เม่ือตอนเช้าเราสวมชดุผ้าไหมสีด า ขลิบด้วยชิน้ผ้าแพร
ตว่นสีเทาคลมุทบัด้วยตาขา่ยสีด า ลายปักท่ีเปนลวดเหล็ก 
และผ้าลกูไม้สีด า สวมสร้อยสงัวาลเพชรน า้งามท่ีได้มา

- Jubilee necklace หมายถึง สร้อยพระศอท่ีจดัท าขึน้
เป็นพิเศษเน่ืองในงานพระราชพิธีพชัราภิเษก 
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lace, my lovely diamond chain, given me by my 
younger children, round my neck.  

จากลกูล าดบัหลงัๆ ท่ีคอ 

My bonnet was trimmed with creamy white flowers, 
and white aigrette and some black lace. I left the 
Ball-room at eleven. There were illuminations, 
which we did not see, but could hear a great deal 
of cheering and singing. Gave souvenirs to my 
children and grandchildren. 

หมวกปีกรัดใต้คางของเราขลิบด้วยดอกไม้สีขาวเหลือง
นวล ขนนกประดบัสีขาว และผ้าลกูไม้สีด า เราออกจาก
ห้องเต้นร าตอนห้าทุ่ม มีพลดุอกไม้ไฟ ซึง่เรามองไม่เห็น 
แตไ่ด้ยินเสียงโห่ร้องและเสียงเพลง แล้วมามอบของท่ี
ระลกึให้กบัลกูๆ และหลานๆ 

 

 



บทที่ 6 
สรุปผลและข้อเสนอแนะ 

 

สรุปผล 
 สารนิพนธ์ฉบบันี ้ผู้วิจยัมุง่ศกึษาลีลาภาษาในพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัในสมเด็จพระราชินีนาถ
วิกตอเรีย เพ่ือค้นหาแนวทางท่ีเหมาะสมในการถ่ายทอดความหมายและอารมณ์ความรู้สึกจากพระราชนิพนธ์
บนัทึกประจ าวนัจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ตลอดจนวิเคราะห์ปัญหาและน าเสนอแนวทางในการแก้ไข
ปัญหาตา่งๆ โดยมีสมมติฐานคือ การแปลพระราชนิพนธ์บนัทึกประจ าวนัของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย 
นอกจากสามารถถ่ายทอดความหมายและอรรถรสได้ถกูต้อง ครบถ้วน และมีสมมลูภาพแล้ว ยงัสามารถรักษา
วจันลีลาของต้นฉบบัให้ได้มากท่ีสดุ  
 ผู้วิจยัได้ศกึษาตวับทต้นฉบบัและค้นหาวิธีการแปลท่ีช่วยให้สามารถถ่ายทอดความหมายได้ครบถ้วน   
พร้อมทัง้ยงัสามารถถ่ายทอดลีลาภาษาการเขียนของผู้ เขียน โดยใช้วาทกรรมวิเคราะห์ (Discourse Analysis) 
และทฤษฎีภาษาศาสตร์สงัคม (Sociolinguistics) รวมทัง้น าทฤษฎีการแปลวรรณกรรมมาประยกุต์ใช้ด้วย 
 ผู้วิจยัได้ศกึษาแนวคดิและทฤษฎีท่ีกล่าวถึงดงักล่าว โดยเร่ิมท าความเข้าใจตวับทฉบบันัน้ด้วยการน า
ทฤษฎีการวิเคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ดมาใช้ จากนัน้ในกระบวนการถ่ายทอดความหมายจากตวับท
มาเป็นบทแปลนัน้ได้เลือกศกึษาทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย (Interpretive Approach) โดยเร่ิมจาก
แนวทางการแปลของดานิกา เซเลสโกวิตซ์ ซึ่งแนะน าให้แปลโดยยึดเอาความหมาย มิใช่ติดกบัรูปภาษา และ
ศกึษากระบวนการแปลแบบยึดความหมายของฌ็อง เดอลิลท่ีสนบัสนนุการแปลแบบยึดความหมาย โดยใช้
การสงัเคราะห์ความคดิในสมอง เพื่อให้เข้าใจความหมายของต้นฉบบั แล้วจึงถ่ายทอดมาเป็นตวับทฉบบัแปล 
นอกจากนัน้ยงัศกึษาทฤษฎีการแปลวรรณกรรมตามแนวความคิดของวลัยา วิวฒัน์ศร ซึ่งน าเสนอทฤษฎีจาก
ประสบการณ์ตรง ซึ่งทฤษฎีการแปลวรรณกรรมดงักล่าวนีเ้ป็นประโยชน์อย่างมากในการน ามาประยกุต์ใช้ใน
การแปลตวับทท่ีเป็นพระราชนิพนธ์บนัทกึประจ าวนัของสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย 
 นอกเหนือไปจากทฤษฎีการวิเคราะห์ตวับท ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย และทฤษฎีการแปล
วรรณกรรมแล้ว ผู้วิจยัยงัศกึษาทฤษฎีภาษาศาสตร์สงัคมท่ีกลา่ววา่ ภาษามีการแปรตามเง่ือนไขทางสงัคม คือ 
ลกัษณะหรือสถานภาพของผู้พดู ทัง้เพศ อาย ุถ่ินท่ีเกิด ชาติพนัธุ์ และชนชัน้ทางสงัคม นอกจากนัน้ภาษายงั
แปรตามบริบทหรือสถานการณ์การใช้ภาษา เป็นการเลือกใช้ภาษาให้เหมาะกบัผู้ ฟัง เร่ืองท่ีพดู และกาลเทศะ 
ปัจจยัดงัท่ีได้กลา่วมานีจ้ะมีผลตอ่การเลือกใช้วจันลีลา หรือรูปแบบการใช้ภาษาของผู้พดูด้วย 
 เม่ือศกึษาทฤษฎีตา่งๆ ท่ีเก่ียวข้องแล้ว ผู้วิจยัท าวาทกรรมวิเคราะห์เพ่ือท าความเข้าใจต้นฉบบัอย่าง
ละเอียด โดยวิเคราะห์บริบทต้นฉบบัตัง้แตป่ระเภทของตวับทท่ีเป็นบนัทึกประจ าวนั ซึ่งมีลกัษณะท่ีไม่ก าหนด
ผู้ รับสารอย่างชดัเจนและเป็นการเล่าบรรยายเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในชีวิตประจ าวนั พ ร้อมทัง้การแสดงออกถึง
อารมณ์ความรู้สึกไปกบัสิ่งรอบตวัตา่งๆ ด้วย ตวับทบนัทึกประจ าวนัจดัเป็นตวับทประเภทเน้นการแสดงออก 
(Expressive Text) ซึ่งมีการใช้ภาษาท่ีแสดงหรือถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกของผู้ส่งสาร นอกจากนัน้ยงัได้
วิเคราะห์บริบทสถานการณ์การส่ือสาร ซึ่งเป็นการเขียนเล่าบรรยายเหตกุารณ์ส าคญัตา่งๆ ในชีวิตของผู้ เขียน 
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ตลอดจนปัจจยัด้านสถานท่ีและเวลา และบริบทด้านสงัคมและวฒันธรรม เพ่ือเป็นประโยชนตอ่การตดัสินใจ
เลือกใช้ภาษาในการแปลด้วย  
 เม่ือศึกษาข้อมูลส าหรับการวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัโดยละเอียดแล้ว ผู้ วิจัยสามารถเช่ือมโยงหน่วย
ความคดิท่ีกระจดักระจายให้เป็นภาพรวมท่ีมีความตอ่เน่ืองและสมเหตสุมผลได้ โดยน าแนวทางการวิเคราะห์
ตวับททัง้องค์ประกอบภายในและภายนอกเข้ามาใช้ ซึ่งช่วยท าให้ประมวลข้อมลูท่ีศกึษามาได้อย่างเป็นระบบ 
และมองเห็นแง่มุมตา่งๆ ท่ีสมัพนัธ์กบัตวับทโดยรอบด้านมากยิ่งขึน้ ผู้วิจยัได้ก าหนดแนวทางในการแปลโดย
ยึดตามวตัถปุระสงค์ในการแปลคือ สร้างบทแปลซึ่งท าหน้าท่ีส่ือความหมายและเจตนาของสารเช่นเดียวกับ
ต้นฉบบั พร้อมทัง้รักษาลีลาและอรรถรสของต้นฉบบัไว้ให้ได้อย่างครบถ้วนมากท่ีสุด ด้วยการใช้ทฤษฎีและ
แนวคดิในการแปลแบบยดึความหมายเป็นกรอบในการแปล พร้อมทัง้ค านึงถึงทฤษฎีการแปลวรรณกรรม เพ่ือ
น ามาใช้ถ่ายทอดลีลาการเขียนของผู้ เขียน และถ่ายทอดบทแปลท่ีได้ความหมายและวจันลีลาท่ีเป็นธรรมชาต ิ
ตามรูปแบบบนัทกึประจ าวนั  
 เม่ือเข้าสู่ขัน้ตอนการวางแผนเพ่ือแปลตวับทต้นฉบบั ผู้ วิจัยพบปัญหาในการแปลตวับทต้นฉบบัคือ 
ปัญหาโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีแตกตา่งจากภาษาไทย ปัญหาการใช้สรรพนามและค าเรียกขานอย่างถกูต้องและ
เหมาะสมกบับคุคลท่ีกลา่วถึงในบนัทึกประจ าวนั รวมถึงความสมัพนัธ์ระหว่างผู้ เขียนกบับคุคลท่ีกล่าวถึงด้วย 
นอกจากนีย้งัมีปัญหาความแตกตา่งด้านสงัคมและวฒันธรรม ซึ่งส่งผลตอ่การแปลธรรมเนียมปฏิบตัิในสงัคม 
และการแปลช่ือเฉพาะตา่งๆ และปัญหาท่ีเก่ียวข้องกบัลีลาการเขียนคือ ปัญหาการเลือกใช้ภาษาท่ีแสดงออก
ถึงยคุสมยัของต้นฉบบั และการแปลค าท่ีเป็นภาษาตา่งประเทศ (ท่ีไม่ใช่ภาษาองักฤษ) ซึ่งสอดแทรกเอาไว้ใน
ตวับทต้นฉบบั เพ่ือให้ผลทางอารมณ์ในการส่ือสาร 
 ผู้วิจยัพบวา่ การท าวาทกรรมวิเคราะห์ และการศกึษาทฤษฎีภาษาศาสตร์สงัคมก่อให้เกิดประโยชน์ใน
การวางแผนการแปลและการลงมือแปลตวับทต้นฉบบัเป็นอยา่งมาก ท าให้เข้าใจต้นฉบบัได้อย่างละเอียดและ
สามารถเลือกใช้สรรพนามและใช้ภาษาด้านอ่ืนๆ เพ่ือถ่ายทอดความหมายได้อย่างครบถ้วนและได้บทแปลท่ี
ถกูต้องและเหมาะสมกบัสถานการณ์ของต้นฉบบัท่ีเป็นการเขียนเพ่ือเล่าเร่ืองและสอดแทรกความรู้สึกส่วนตวั
ลงไปในบนัทกึประจ าวนั นอกจากนีก้ารน าทฤษฎีการแปลวรรณกรรมมาประยกุต์ใช้ ช่วยให้สามารถตดัสินใจ
และเลือกรูปแบบภาษาท่ีเหมาะสมในการถ่ายทอดลีลาภาษา ซึ่งเป็นแนวทางแก้ปัญหาในการเลือกใช้ภาษาท่ี
บง่บอกยคุสมยัของต้นฉบบัได้เป็นอยา่งดี  
 ผู้วิจยัหวงัว่างานวิจยัฉบบันีอ้าจเป็นแนวทางให้ผู้สนใจงานแปลท่ีเก่ียวข้องกับบนัทึกประจ าวนั ซึ่งมี
ความนา่สนใจในแง่ของการมองเห็นถึงบคุลิกลกัษณะและอารมณ์ความรู้สึกของผู้ เขียนผ่านการเขียนเร่ืองราว
ในชีวิตประจ าวนัของตนเอง เกิดแรงบนัดาลใจในการสรรหาตวับทต้นฉบบัประเภทเดียวกันมาถ่ายทอดเป็น
ผลงานท่ีนา่สนใจและมีประโยชน์ในแง่ของลีลาภาษาประเภทบนัทกึประจ าวนั โดยอาจเป็นบนัทึกความทรงจ า
ของบคุคลส าคญั เชน่ Memoir of Catherine II ซึง่เป็นบนัทึกเร่ืองราวความทรงจ าในช่วงวยัแรกรุ่นของสมเด็จ
พระจกัรพรรดินีนาถแคเธอรีนท่ี 2 แห่งรัสเซีย หรือ Memoir of the Second World War ท่ีเล่ารายละเอียดของ
เหตกุารณ์ในชว่งสงครามโลกครัง้ท่ี 2 ของวินส์ตนั เชอร์ชิลล์ เป็นต้น 
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